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Ο ΜΑΣΣΑΑΙΩΤΙΚΟΣ ΘΟΥΡΙΟΣ
ΕΝ ΕΑΛΑΔΙ.
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Κ α τ ά  την τέΧ ευταίαν το ΰ  παρεΧ θόν-  
τος αιώνος δεκαετηρίδα, εν ω οί "ΕΧΧη-  
νες, καϊ αυθις ά π α τη θ έντες  £ κ τ ώ ν δ ι α -  
βουκοΧ ημάτων τής ρω σ σικ ή ς  ποΧιτικής , 
πικράν της ε ύ π ισ τ ία ς  α υ τώ ν  άπ έτιον  δ ί 
κην, έζερράγη η γαΧΧική έ π α ν ά σ τα σ ις .  Ή  
ΓαΧ Χ ία , νέος Π ρομηθεύς τω ν  εθνών, έδω- 
ροφόρει το ΐς  Χαοΐς τά ς  ά ρ χά ς  τη ς  έΧευ- 
θερίας , τή ς  ίσό τητος  καϊ τής  άδεΧφότητος , 
εν ω τά σ π Χ ά γ χ ν α  α υτή ς  έσ π ά ρ α σ σ ε  
τώ ν  εμφυΧίων ποΧέμων ό δ α ί μ ω ν  έ γ -  
καθιδρύουσα δέ ά φ ’ ένος ποΧ ιτισμον επϊ 
νέων οΧως στη ρ ίζομενον  β ά σεω ν  διήνοι- 
γ ε ν  άφ ’ ετέρου τούς όφθαΧμούς τώ ν  κα- 
τα δ υ να σ τε υ ο μ ένω ν  Χαών διά τή ς  διακη- 
ρύζεω ς  τώ ν  δ ικ α ιω μ άτω ν  τοΰ ανθρώπου  
καϊ τ ο ν  ττοΧΙτου, ήν εν ετει i 1 8 9  ή συν-  

[Π Α ΓβΕ Ν 'βΝ  ΕΤΟΕ β ' . ]

τακτική άυνέΧενσ ις  έκήρνζεν, καϊ α ί -  
σ ιώ τερον  εις σ ύ μ π α σ α ν  τή ν  ανθρωπό
τ η τ α  ττροοιωνίζετο μέΧΧον.

Ή  Έ Χ Χ άς προ απ άντω ν δέν εμεινεν  
ανα ίσθη τος  και β ω β ή  προς τά  φιΧεΧεύ- 
θερα τή ς  έπ α να σ τά σ ε ω ς  κηρύγματα ,  
'Ύπέφωσκεν ήδη ή ήώς τής άναγεννήσεως  
τοΰ  ’έθνους η μ ώ ν , καϊ εν ω  ό Θεοτόκης , 
Ε ύγένε ιος  ό Β ούΧγαρης,  ό Κοραής άκο- 
Χούθως, και τόσο ι  άΧΧοι Χόγιοι έ φ ώ τ ι-  
ζον το ν  εΧΧηνικον λαόν διά τής  έΧΧηνι- 
κής παιδείας καϊ ε π ισ τή μ η ς , 'Ρ ή γα ς  ό 
Φερραΐος διέδιδε τής  γαΧΧικής έπανα-  
σ τά σ ε ω ς  τ ά ς  ά ρ χά ς  και ενέσπειρεν εις  
τ ά ς  καρδίας τώ ν  ΈΧΧήνων ανατάσ-χε-τον 
προς τή ν  έΧευθερίαν έρωτα. Ε ίχ ε  δ ’ 6 
'Ρ ή γα ς  ψ υ χ ή ν  μεγαΧόφρονα καϊ γ ε ν -  
να ία ν , φΧογερ^ν δε καϊ άκράτητον υπέρ  
τή ς  πατρ ίδος  ε ν θ ο υ σ ια σ μ ό ν  τά  δέ αΐ~ 
σ θ ή μ α τα  τ α ί τ α  διαΧ άμπ ουσιν  έν τοΐς  
α σ μ α σ ιν  α ύ τοΰ , καί έν τ ω  ε υ τυχ ώ ς  πε-
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ρ ισω θέντι  μ έχ ρ ις  ημών σχεδ ίω  δημ ο 
κρατικής ομοσπονδιακής διοικήσεων των  
κατοίκων τή ς  Έ Χ Χ ά δος> τής Μ ικράς  
’Α σ ία ς ,  τω ν  μ εσογε ίω ν  νήσω ν , τής Β λ α 
χ ί α ς  καϊ τής Μ οΧ δαυίας *'j. Α υ σ τ υ χ ώ ς  
ή φΧογερά α ΰ τη  ποιητική φ ύσ ις  επβσε 
θΰμα  άωρον , έμπΧακεϊσα εν τα ΐς  πΧε- 
κ τά να ις , ας έ σ τή σα το  κατ ’ αν τή ς  κα
κούργος καϊ δοΧοπΧόκος διπΧωματία .

Ό  'Ρ ή γ α ς  μ ε τ α ξύ  τ ω ν  θονρίων αύτοΰ  
α σ μ ά τ ω ν  έμιμήθη καϊ τον  Μ α σ σ α -  
Χ ι ω τ ι κ ό ν ,  τή ς  γαΧΧικ^ς έπ αναστάσεω ς  
τον  θεσπ εσ ιον  άντίΧαΧον. Έ ν  τω  α σ μ α -  
τ ι  Λ ε ΰ τ ε  π α ΐ δ ε ς  τ ώ ν  Έ Χ Χ ή ν ω ν ,  
ποιηθέντι ,  ώς· μ α ρτυρε ί  ό Iken **), έν 
ετει 4 7 9 6 ,  ή πρώτη  σ τροφ ή  όΧόκΧηρος, 
προς  δε καϊ· ή επ ω δός, είσϊ μ ετά φ ρ α σ ις  
τή ς  πρώτης στροφής καϊ τής έπωδοΰ  
τοΰ  Μ α σσ α Χ ιω τικ οΰ  Θουρίου. Έ κ το ς  δε 
το ύ το ν  εις τό  αυτό περίπου πεποίηται  
μ έτρον , καϊ επϊ τή ς  μουσικής τοΰ Μ α σ -  
σαΧιωτικοΰ έψάΧΧετο, κατά τήν  μ α ρ 
τυρ ίαν  τοΰ  ίδιου Γερμ ανοΰ  ***\.

’Ι δού  τό  α σ μ α  τοΰ 'Ρήγα·

Δεΰτε παΐδες τών Ελλήνων!
Ό  καιρό; τής δόξη; ηλβεν.
*Ας φανώμεν άξιοι εκείνων,
Ιΐοϋ μάς δώσαν τήν άρχήν.
’Ας πατήσωμεν άνδρείως 
Τόν ζυγόν τής τυραννίδα;.
Έκδικήσαίμεν πατρίδος 
Κάθε ονειδος αισχρόν.

Τά οπλα ας λάβωμεν.
Παΐδες 'Ελλήνων, άγωμεν,
Ποταρ,ηδόν εχθρών τό αΤμα 
’Ας τρέξττ πρό ποδών ·[·.

* Τό σχέδιον τοΟτο έπιγραφόμενον «Νέα πο
λιτική διοίκησις τών κατοίκων τής 'Ρούμελη;, 
τής Μ. ’Ασίας, τών μεσογείων νήσων και της 
Βλαχομπογδανίας», έκτυπωθέν κρυφίως μετά τών 
φσμάτων τοΰ "Ρήγα καί τών πολιτικών κανονι
σμών, έθεωρεΐτο άπωλεσμένον ευτυχώς ό έν Ζα- 
κύνθφ καθηγητής κ. Π. Χιώτης, ευρών άντίγρα— 
φον αύτοΰ έν τοΐς έγγραφοι? εταίρου τοΰ 'Ρήγα, 
τό έδημοσίευσε διά τοΰ Π α ρ θ ε ν ώ ν ο ς .  (Τόμ. 
Α'· ν. 506— 512. 545— 556 )

’ * Iken, Eunomia. 1827. τ. II σ. 102.
* "  Αϋτ.
■J· Πρδλ, ΐήν πρώτην οτροφήν κχί τήν έπωοόν

Όθεν είσθε τών Έλλήλων 
Κόκκαλα ανδρειωμένα,
Πνεύματα έσκορπισμένα,
Τώρα λάβετε πνοήν.
’Σ τήν φωνήν τής σάλπιγγάς μοΰ 
Συναχθήτε όλα όμο*,
Τήν έπτάλοφον ζητεΤτε 
Καί νικάτε πρό παντοΰ.

Τά όπλα ά; λάβωμεν κ. τ. λ.

Σπάρτη, Σπάρτη, τί κοιμάσαι 
Ύπνον λήθαργον βαθύν ;
Εύπνησον, κράξε ’ Αθήνας 
Σύμμαχον παντοτεινήν.
Ένθυμηθήτε Αεωνίδου,
Ή ρωος τοΰ ξακο»στοΰ,
Τοΰ άνδρός έπαινουμένου,
Φοβεροΰ καί τρομεροΰ.

Τά όπλα ας λάβωμεν κ. τ. λ.

Ό που είς τά; Θερμοπύλα;
Πόλεμον αύτός κρατεί,
Καί τού; Πέρσα; άφανίζει 
Καί αύτών κατακρατεί,
Μέ τριακοσίους άνδρας 
Είςτό κέντρον προχωρεί,
Καί ώς λέων θυμωμένος 
Εί; τό αΤμα των βουτεΐ

Τά όπλα α; λάβωμεν κ. τ. λ,

Τό α σ μ α  τοΰ το  έδημοσιεύθη εν τί} 
πρώττ) καταστραφείστ) έκδόσει τώ ν  ποιη
μ ά τω ν  τοΰ 'Ρ ή γ α ,  καϊ έν τή έτέρα έκδό- 
σ ε ι ,  τή  λάθρα, εν Ί α σ ί φ  κατά τό  4844- 
τυπωθείστ). Ε δ η μ οσ ιε ύθ η  προσέτι  έν τή  
Είινομία τον  Iken *), καϊ έν τή περϊ τής  
ευρωπαϊκής ποιήσεως σ υγγρα φ ή  τοΰ

το3 Μασσαλιωτικοΰ·
Allons, enfants de la patrie 
le jour de gloire est arrive.
Contre nous de la tyrannie 
Γ etendard sanglant est leve. 
Entendez-vous dans les campagnes 
mugir ces feroces soldats?
Ils •viennenV jusque dans nos bras, 
egorger nos fils, nos compagnes 1 

Aux armes citoyens! formez vos bataillons : 
Marchons, qu un sang inipur abreuve nos sil

icons !
* Iken, Eunomia 1 827. τ. II 103— 105.
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Elissen *). Έ τυ π ώ θ η  δέ μ ε τ ’ α γγλ ικής  I 
μεταφ ράσεω ς και εν επ ιμετρώ  το ν  ποιή- \ 
μ α τος  Childe Aa-old  pilgrinage τοΰ Β ύ 
ρωνος  **). Τ ερμανικήν  δ ’ εμμετρον μ ε -  
τά φ ρ α σ ιν  αύτοΰ  ε’ ττοίησαν ο τε  Iken καί 1 
ό E llissen , γαλλικήν τω ν  δυο πρώτων  
σ τρ οφ ώ ν  και τής  επωδόν ό Ίακ ω βάκ ης  
'Ρ ίζος  Ν ερουλός***) και εξ  αύτοΰ  π αρα 
λ α β ώ ν  ό V illeneuve, φιλέλλην λ οχα γ ός  
τοΰ  ίππικοΰ έν τω  ίλληνικω σ τρ α τω  
κατά το  1825  και 1826 ιταλικήν  
δε a ’Ι τα λ ό ς  μ ετα φ ρασ τή ς  τή ς  ισ τορ ίας  
τή ς  νεοελληνικής φ ιλολογίας  τοΰ Ν ε 
ρουλού.

Α ν ή α ξ ία  τω ν  σ υ γ γ ρ α φ έ ω ν , τω ν  
ποιητών προ π άντω ν , έκρίνετο εκ τής  
ωφελείας και τής  επ ιδράσεως, ήν έσχοιι 
επϊ τοΰ  έθνους α υτώ ν ,  δέν θά έσφ άλλετο  
π α ντά π α σ ιν  ό άνομολογών τον  'Ρήγαν  
ποιητήν εκ τώ ν  έ ξο χ ω τά τω ν  τής νεω τε -  
ρας Ε λ λ ά δ ο ς .  Κ α ι  τ φ  οντι· τά  ά σ μ α τ α  
τοΰ  ’Ρ ή γα  έφέροντο άπο σ τό μ α το ς  εις 
σ τ ό μ α ,  και ήσαν το ΐς  ύποδούλοις "Ε λ - 
λ η σ ι  π ρ ο σ φ ιλ έ σ τα τα .  « 'Ο  ' Ρ ή γ α ς ,  λ έ 
γε ι  ό Ί α κ ω β ά κ η ς  'Ρ ίζος  Ν ερουλός ,  ά- 
φεις πλέον τόν Ν ε ύ τω να  καϊ τόν Ε ύλή-  
ρον , έλαβε ν ώς υ π ο γ ρ α μ μ ό ν . τόν  Τ υ ρ 
τα ίον ,  καϊ συνέθεσεν  ύμνους π α τρ ιω τ ι 
κούς, ούς ήλπιζε  νά ψ άλ λη  ημέράν τ ι να ,  
οδηγών τ ά ς  ίλληνικάς φ ά λ α γ γ α ς .  Τ ε -  
γρ α μ μ έ να  εις καθαρεύουσαν νεωτέραν  
ελληνικήν γ λ ώ σ σ α ν  τά  ά σ μ α τα -  τα ΰ τ α ,  
εκοσμοΰντο καϊ διά τώ ν  καλλονών τή ς  
ηρωικής ποιήσεως καϊ τής  μουσικής. Διά  
τού το  κοινότατα  έν τη Έ λ λ ά δ ι  πάση ή 
σ αν  τα  α σ μ α τα  τοΰ  'Ρ ή γ α · οί νέοι ολοι 
εψ αλλον αυτά  έν τα ΐς  σ υνα να σ τρ ο φ α ΐς ,  
εν το ις  σ υμ π οσ ιο ις ,  τόν  χ ε ιμ ώ να  παρά  
τήν  ε σ τ ία ν , τό θέρος υπό τήν  σκιάν τώ ν  
ελαιώ ν καϊ τώ ν  π λ α τά νω ν .  Τ ά  α σ μ α τα

’  Elissen, Versuch einer Polyglotte der eu- 
ropaisehen Poesie 4846 τ. I. σ. 344— 345 τ.αβλ. 
καί. σ. 3 0 4 -305 -

Iken, Eunomia. τ. I. σ. H 3. τ. II σ.402.
*** Jacovaky Rizo Neroulo, Cours de lit— 

teratrue Grecque moderne. Geneve 1827 p. 
42— 43.

f  Villeneuve, journal fait en Grece pendant 
les annees 1825 et 4826. (Bruxelles 1827) p. , 
253— 254. 1

τα ΰ τ α ,  άψ ηφ οΰντα  τώ ν  βα ρβάρ ω ν  τά  
ώ τα , εψ άλλ οντο  καϊ έν αντί) Trj πρω-  
τευούστ] τον  Σ ουλτάνου  ! ’Ε γ ώ  αύτός ,  
παρευρεθεϊς εν εύωχίαις  Τούρκων μ εγ ι 
σ τά νω ν ,  ήκουσα αύτούς  δ ια τά τ το ν τα ς  
τούς Έ λ λ η ν α ς  μουσικούς νά τραγωδή-  
σ ω σ ι  τό  ασμ α· «Δεΰτβ  παΐδες τώ ν  Ε λ 
λήνων.»  Τό α σ μ α  δε τοΰτο τοσοΰτον  ήν 
διαδεδομένον, καϊ τοσοΰτον  έκήλει τ ά ς  
άκοάς τώ ν  Τούρκων ή μονσική α ύ το ΰ ,  
ώ σ τε  έγνώριζον  έκ σ τήθονς  τά ς  τρεις  
π ρώ τα ς  λέξε ις ,  χω ρ ίς  νά ε ίξεύρω σι τή ν  
σ η μ α σ ία ν  αύτώ ν  και χω ρίς νά φροντί-  
σ ω σ ί  ποτέ νά την βάθω σι .  Β εβα ίω ς  δε 
άν κατώρθουν νά έννοήσωσιν αύ το ,  ήθε- 
λεν έκπέσει πολύ τής εύνοιας καϊ ύπο- 
λήψεώς τω ν  6 πατριω τικός  καί θούριος 
ούτος ύμ νος , δ σ τ ις  έποιήθη κατα μίμη-  
σ ιν  τοΰ  μ α σ σ α λ ιω τικ οΰ  * ).»

Ζ ω ηρά  ν εικόνα τής επ ιδράσεως τώ ν  
α σ μ ά τω ν  τοΰ  'Ρ ή γα  έπι τώ ν  Ε λ λ ή ν ω ν  
παρέχει ήμΐν ή ακόλουθος τοΰ  γνω σ το ΰ  

! συλλ ογέω ς τώ ν  ελληνικών δημοτικών  
α σ μ ά τω ν  Φωριελ διήγησις. ( { Κατά τό  
18 Π ,  δ ιηγείτα ι ό φ ιλέλλην ούτος Γ ά λ  

I λος, εις Έ λ λ η ν  φίλος μου έταξείδενεν  
έν Μ ακεδονία , σννοδευόμενος υπό τίνος  
καλογήρον. Φ θάσαντες  εί'ς τ ι  χωρίον ,  
ούτινος  το ονομα δέν ενθυμούμαι,  έ σ τα -  
μ ά τη σ α ν  έκ(ΐ οπως ά να π α νθώ σι  καϊ 
λ ά β ω σ ιν  α να ψ υχ ή ν  τ ινα  εις τό έργα- 
στήριον  ενός αρτοποιόν , δ σ τ ι ς  τ α ύ τ ο -  
χρόνως ήτο καϊ ό ξενοδόχος τοΰ τόπον.  
Έ ν  τώ  έργαστηρίω  τού τω  έντόπω αιν  
ένεποίησεν αύτοΐς  ό υπηρέτης του α ρ το 
ποιού. "Η το  δε ούτος νέος Ή π ε ιρ ώ τ η ς . 
έχων μεγαλόπρεπες ανά στη μ α  καϊ κ α λ 
λονήν ά γ έ ρ ω χ ο ν  οί βραχίονες ,·  τό  σ τ ή 
θος καϊ αί γυμ να ϊ  αύτοΰ  κνήμαι, απ ε ι
κόνιζαν τό ν  τύπ ον  χ ά ρ ι το ς ,  μ ε τ  α ρώ
μης ηνωμένης. Π α ρα τη ρή σ α ς  κ α τ ’ άρχάς  
ατενώ ς τούς δύο οδοιπόρους, ειπεν ακο
λούθω ς,  σ τρ α φ είς  προς τόν  λαϊκόν : αΕί- 
ξεύρεις γ ρ ά μ μ α τ α ;»  Τ ούτου  δε κατα-  
φατικώ ς ά π α ντή σ α ντο ς ,  ο νέος Ή π ε ι -  
ρώτης τόν  παρεκάλεσε νά έλθη προς  
σ τ ι γ μ ή ν  μ ετ ’ αύτοΰ εϊς τόν  παρακεί
μενον αγρόν.  Ό  τ αξειδ ιώτης έδέχθι /, 

*) Jacovaky Rijo Neroulo, 1. e. σ. 41— 42.
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και ήκοΧούθησε τ  ον νεανίαν μ έχρ ι κή
που τ ίνος  π ε ρ π  ε το ιχ ισ  μένου. ’Α μ φ ό -  
τεροι έκάθησαν επί τ ίνος  λ ίθινου εδω 
λίου, ύπό την σκιάν δένδρου. Ό  νεανίας  
(β ύ θ ισ ε  τό τε  τη ν  χ ε ΐρα  εις τό  στήθος  
α ύτοΰ , και έ ζή γ α γ« ιτραγμά τι διά κλω
σ τή ς  εκ τοΰ  τρα χ ή λου  του  εζαρτώμενον.  
Η τ ο  δέ τοΰ το  β ιβ λ ιά ρ ιο ν ,  οπερ παρου

σ ίασε  τω  ταζειδιώττ/, παρακαλών α υ 
τόν  νά τω  αναγνώστη μέρη τινά · περι
είχε δε τό β ιβ λ ιά ρ ιον  εκείνο τοΰ  'Ρ ή γα  
τά  ά σ μ α τα .  Ό  τα ξε ιδ ιώ τη ς  λ α β ώ ν  τ ά  
ά σ μ α τ α  άνά χεΐρας ήρξατο  ά π α γγ έλ -  
λων α υτά  διά φωνής εντόνου. Μ ε τ ά  ίτα-  
ρέλενσ ιν  σ τ ι γ μ ώ ν  τινώ ν  εστρεψ ε  το 
β λ έ μ μ α  προς τόν  ακροατήν αύτοΰ· αλλά  
πόσον ιβζεπλάγη  ΐδών τήν  μ εταβολήν ,  
ήν εν αύτω  έπέφερεν ή άνάγνω σις ·  δεν 
ήτο πλέον ό ϊδιο$ άνθρωπος· τό  πρόσω -  
πόν τσυ εκαιεν, τ ο  δέ χαρακτηριστ ικά  
αύτοΰ  ε ιχεν  αλλ άζε ι  ο ε νθουσ ια σ μ ός ·» 
τ ά  ήμιάνοικτα  χείλη  του  εφρικίων, δα 
κρύων χείμαρροι κατέρρεον εκ τω ν  ο 
φθαλμίαν αύτοΰ , αί  δέ τρ ίχ ε ς  αί σκ ιά -  
ζουσα ι τό  σ τήθος  αύτοΰ  ώρθοΰυτο, καί 
σ ννεσ π ώ ντο  ζωηρως.  —  Τώρα πρώτην  
φοράν ακούεις άναγινω σκόμενον  τό  μ ι 
κρόν τοΰτο  β ιβ λ ίο ν ;  τόν  ήρώτησεν  ό τ α - 
ξ ε ιδ ιώ τη ς .—  Ο χ ι ,  άπεκρίνατο εκείνος· 
αλλά παρακαλώ όλους όσοι δ ιέρχονται  
άπό α υτά  τά  μέρη καϊ γνω ρ ίζουσ ιν  
γ ρ ά μ μ α τ α  νά μοι ά να γ ινώ σ κω σι  τό  β ι -  
βλ ίον  τούτο· και τό εχω ακούσει ιτολ-  
λακις ολον. —  Κ αϊ π ά ντο τε  τήν  αύτήν  
σ υγκίνηοιν  α ισ θ ά ν ε σ α ι ; προσέθηκεν ό 
π ρώ τος .— Π ά ν τ ο τ ε , άπήντησεν  ό Ή -  
7τειρώτης .—  Ε ά ν  ό υπηρέτης ουτος τοΰ  
ϊρτοττοιού ζή μέχρι* τοΟδε, προσθέτει  ό 
Ψωριελ, ό σ τ ις  εγραφε κατά  τό 4825 ,  
ίεβα ίω ς  άλλην τώ ν  βρ α χ ιόνω ν  αΰτοΰ 
,ι.ιήται χ ρ ή σ ιν ,  και δέν μ ε τα χε ιρ ίζε τα ι  

αΰτηυς εν τψ έργαστηρίω  προς ζνμ ω σ ιν  
ά ρ τ ω ν » **).

Μ  ίαν σ τροφ ήν τοΰ  μ α σσ α λ ιω τικοΰ  
θουρίυυ ε μ ιμ ή ΰ ,/ καί ό Π α να γ ιώ τη ς  
Μ ούτσος, έν τω  'Οδοιπορώ αύτοΰ . ’Ε ν  
τ  j) τ έ τα ρ τη  σκη vy τής  Τετάρτης, πρά-

” ) Faatiel, Chants populaires de la Grece 
t. II. p. 18— 49

ζεω ς ,  ο 'Οδοιπόρος βλέπει καθ’ ύπνους  
τή ς  Έ λλ λη νικ ή ς  επ α νασ τά σ εω ς  τό  με
γαλείου , καϊ παράφρων εγείρεται τή ς  
κλίνης κραυγάζω ν :

Τί ζητεί αύχή, τί Θέλει
τΰ>ν τυράννων ή αγέλη;
Αί άλύσσει; διά ποιου;;
Διά 'Ελληνα; ανδρείου;;

'Ορματε όρμάτε, 
τυράννου; κτυπατε, 
ύψώϊτε σημαία;, 
γυμνωοτε ρομφαία;,

εμπρός των εμπρός. *

Έ μ ιμ ή θ η  δ ’ εν τοΐς σ τ ίχ ο ις  τού το ις  τήν  
ακόλουθον τοΰ μ α σσ α λ ιω τ ικ οΰ  θούριου 
στροφήν:

Que veut cette horde d’esclayes, 
dc traitres de rois conjures?
Pour qui ces ignobles entraves, 
ees fers des longlerops prepares? 
Francais! pour nous! ah! quel outrage! 
Quels transports il doit exciter!
C’est nous qu’on ose mediter 

. de rendrea lY.ntique esclavageL.
Aux armes citayens!...

Κ α ι  τ α ΰ τ α  μεν  περί τοΰ  μ α σσ α λ ιω -  
τ ικοΰ θουρίου εν Έ λ λ ά δ ι .  ’Α λλά  και ev 
Τουρκία αντή χη σ α ν  τής γαλλικής ειτ α 
να σ τ ά σ ε ω ς  τά  ά σ μ α τ α ,  τήν  δ’ επήρειαν 
τού τω ν  επί τοΰ  τουρκικού κράτους επ ι
τ υ χ έ σ τ α τ α  περιγράφει τή ς  νεωτερας  
'Ε λλάδος 6 Γ ερ μ ανός  ισ τορ ιογράφ ος  
Μ ενδελ σώ ν  Βαρθόλδυς. <ι'0 τή ς  γ α λ 
λικής δημοκρατίας π ρεσβευτή ς  πολ ίτης  
νΛεκόρδ, λέγε ι  ούτος , ε ξετέλει  εν μεστ] 
»ττ} Κ ω νσ τα ντ ινουπ όλ ε ι ,  προς μ εγ ίσ τη ν  
»τοΰ  τουρκικού όχλου ά γα λ λ ία σ ιν ,  απο- 
ι>μιμήσεις τώ ν  π α ρ ισ ινώ ν  σκηνών,  Βεν- 
χδρα ελευθερίας ίδρύοντο , κάί ο σ υ ρ -  
)ϊφετός τής  τουρκικής πρω τευούσης  ω ρ -  
»χ ε ΐτο  προς τους· ήχους τοΰ  C· a I r a 
))και τής  Κ αρμανιόλης·  Φ αίνεται δε οτι  
»και ό Σ ουλτά νος  Σ ε λ ϊμ  μ ε τ ’ ε ύχ α ρ ι -  
ι>στήσεως προσέβλεττε τό  άγριον  εκείνο 
»θέα μ α , μή έννοών οτι διεκύβευε  το  
αάπό τοΰ ευρωπαϊκού π ολ ιτ ισ μ ού  οφβ· 
νλ ος ,  εύνοών  τά  ά κ ολα σ τή μ α να  αύτον .  
» Ό  δυτικός π ο λ ιτ ισ μ ό ς  δεν είνε μονον

*) Παναγιώτου Σούτσου, Ποιήσεις. Τόμ. Α ' 
α. 59 (έ/.δοσι; πρώτη,τοΰ Όδοιπορρυ. Έν Nau- 
«λίω ).
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ι>φωτίζουσα φ λόξ  άλλα  καϊ κ α τα β ιβ ρώ -  
ησκον tτΰρ, καταστρέφον  οσάκις έρχε-  
ν τα ι  εις άμεσον συνάφ ειαν  προς άπο-  
κλίτευτα  σ το ιχε ία .  E i  δε ττου ά λλ α χοΰ ,  
ι>εν Τουρκία ιδίως ήν ακαιρος 6 πανη-  
χγυρ ισμ ός  Κρονίων τοΰ Λογικού.  Ή  
» τ ρίχρους προσηρτημένη εις τη ν  κίδα-  
»ρ ϊν ,  καϊ τ'ο κολόβιον τοΰ  παρισινοί)  
νσ υ λ λ ό γο ν  τω ν  ’Ιακω βίνω ν  περιβάλλον  
d t o v  άλλω ς τοσ οΰ τον  άνειμμενον Μ οσ -  
πλήμ, ήσαν άναμφήριστοι οιωνοί έ γ γ ι -  
» ζο ύσ η ς  καταστροφής. Ε μ έλ λ ε  δε νά  
ϊ>γείνη κατάδηλον εν ά νατολ α ις  και δυ -  
>ισμαϊς, οτι  δεν πρέπει τ ι ς  νά παίζη  
νμ ετά  τω ν  ε π α να σ τά σ εω ν ,  καϊ οτι ό 
σκαλών α ύ τά ς  καταπ ίνετα ι  π ρώ τος ΰπό 
»τοΰ  ρ ε ύ μ α τ ο ς » *).

Ν. Γ . ΠΟΛΙΤΗΣ.

Η Μ Α Γ Ε Ι Α
ΠΑΡΑ ΤΟΙΣ ΝΕΩΊΈΡΟΙΣ ΕΛΑΗΣΙΝ.

(αποσ7ΰάβ·|χατα.)

Ώ μ ο π λ α τ ο  σκοπιά.

Ο ταν  εις σ νμ π όσ ιο ν  παρατεθ^  όλό— 
κληρον εψημέυον άρνίον, π ρ ώ τ ισ τον  
μελημα  τοΰ  οικοδεσπότου είναι νά παρα-  
τηρήση τό όσ τοΰν  τής  ω μ οπ λάτης , όπως  
έ ξα γ ά γ ι ; προγνω στικά  τοΰ  μ έλ λοντος ,  
ιδ ίως μεν  τής  οϊκογενείας τον ,  γενικώς  
δε τή ς  τ ύ χ η ς  ολοκλήρου του έθνους  *). 
ί α  οε ε/c τω ν  παρατηρήσεω ν το ύ τω ν  ε-  
ξ α χ θ ε ν τ α  π ρογνω στικά  θεωροΰντα ι α 
λ ά ν θ α σ τ α  2). Α π ί σ τ ε υ τ α  π ρ ά γ μ α τα  
δ ιηγούντα ι περι τής  έπαληθεύσεως τοΰ

) Κ. Μενδελσώνο; ΒαρΟόλδη, 'Ιστορία τής 
Έ λλάδο;, μετάφρ. Α , Σ. Βλάχου, τ. Α '.'σ . i 04.

\ ) Βλ Λ ε υ κ ί α , ’Ανατροπή κλ. σ. 24. «οτί 
οΐ Ιδιωται Ελληνες αμνόν η κριόν δλον οπτών— 
τε; έσΟιουσι, τα; ώμοπλάτα; αύτσΰ πρός τό τοΰ 
Τίλιου φ(ΰς κρατοϋντε; σκοποΟαι. και εκ τινων 
αϋτοΐ; εγνωσμένων σημείων άγαβόν τι ή κακόν 
ξυμοάσειν αυτοί; προωοιοαζουσιν. ο

2) ΙΙρβλι Κ. 'Ρ  ά μ φ ο υ, ’Απροσδόκητο; συ
νάντησή. Έν_Πανδώρα τ. XI. και έν ίδιαιτέρω 
«ρυλλαοίίο σ. 27 «οσάκις παρετήρησα τήν πλάτην, 
λέγει γέρων Tt; Ήπειρώτη;, ποτέ δέν έμάντευσε 
ψεύματα- ή πλάτη εΐναι άίσφαλτη.» Βλ. καί Βν-
bilukis, Neugriechisches Leben. σ. 49 —  50.

είδους τού του  τής  μ α ν τε ία ς , λεγει  ό κ. 
Κ αρ α γιά ννη ς  εν τ ω  περ'ι Δ ε ισ ιδα ιμονία ς  
δοκιμίω αύτοΰ· διά τής  π λ ά τη ς  θησαυροί  
κατορωρνγμένοι άνεκαλύφθησαν, θάνα 
τοι μελών τ ινω ν  τής οίκογενείας προερ-  
ρ ίθ η σα ν  και νίκαι κ ατά  τώ ν  πολεμίων  
προεσημάνθησαν,  άλλα  και ήτται π ολ -  
λα'ι προελήφθησαν  ^.)»

'Η  πεποίθησις  εις τή ν  το ιαύτην  μ αν 
τε ία ν ,  άλάνθ αστον  θεωρούμενη ν, ούχϊ  
σμικράν  επήρειαν εσχεν  επι τής  ι σ τ ο 
ρ ίας  τοΰ ίλληνικοΰ λαοΰ , ον δε ισ ιδα ι -  
μ ονέσ τα τον  π ά ντω ν  τώ ν  λαών τής γής  
άποκαλεΐ 6 Γερμ ανός  Sanders 2). '<0? οί 
προπάτορες  ημών πρό πάσης σπουδα ίας  
α ύ τώ ν  π ρ ά ζεω ς  έ ξή τα ζον  τώ ν  Ιερείων τά  
σ π λ ά γ χ ν α ,  και τήν πορείαν αύτώ ν  διερ- 
ρύθμ ιζον  κατά τ ά ς  σ υ μ β ο υ λ ά ς  τώ ν  ιε
ροσκόπων, ομοίως και οί Έ λλ η νες  ο
πλαρχηγοί πρό τώ ν  συμπλοκώ ν α ύτώ ν  
με τουρκικά α π ο σ π ά σ μ α τα  τήν  ω μ ο 
π λ ά τη ν  συνεβο  υλεύοντο, και ή ε ξ  αν τή ς  
άρυομένη μαντε ία  σ υνη θ έ σ τα τα  επέδρα-  
σεν  έπϊ τή ς  τύ χη ς  τώ ν  οπλών τω ν .

«Die Πλάτη cities jungen Lammes ist in dieser 
Beziehung fiir den Ivrieg ein vvahrhaft Sibyl— 
linisches Buch, aus dessen Besthaffenheit 
man den Erfolg einer wicbiigen Schlacht, die 
bedeutenden Opfer, wekhe auf beiden Sei- 
ten fallen werden, die Starke des Feitides, die 
zu erwarlenden iliilfstruppen, ja sogar den 
Augenblick der herannalicnden Gei'ahr, im 
Voraus zu bestiramen im Stande isi. So er- 
zahlt man von einera Capetanos in Thessalien, 
der eben durdi die NVeissagung aliein, welche 
ilun aus der Πλάτη zu Theil geworden, im 
Stande war, sieli und seine Soldaten von ei
ner grossen Gefahr zu erretten. Als der Ga- 
petanos niimlich in seindm λιμέρι sitzend im 
Begriffe war aus der abgezogenen Πλάτη eines 
ebengeschlachtelen Lammes die Zukunst zu 
erforschea, sprang er plotzlich mit. den W or- 
ten auf; Hunde, die Tiirken haben uns leben- 
dig gefangen (Σ'κύλοι! οί ΤοΏρκοι μά; ε-ιασαν 
ζωντανού;), nnd mit gezngenem Degen, von 
seinen Palikaren gefolgt, sliirzte er hervor 
und in der That batten sic kaurn noch Zeit, 
einer Sthaar Tiij’ken, von denen sie bereiis 
uinzingelt waren, zu entkommen-»— Firme- 
nieh, Τραγούδια 'Ρωμαϊκά. 1867. t. II σ S7.

1) Α. Καρα^ιάννη, is  :ιοαιμον!α; δοκίμιον, 
Έν Σμύρνη 4872. τ 1, σ, 128.

2) Sanders, Das Voiksleben der Neugric- 
chen, σ. 215.
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«.Πολλάκις ώφέλησεν ή πρόΧηψις αύτη  
χω/)ϊς έ\ιτΐδα, ίτολΧάκις έβλαψ ε  χω ρίς  
Χόγον, Χέγει ό κ. Φ ιλ ή μ ω ν  'Στρατός  ο
λ ίγος  καϊ διακινδυνεύων έμψ υχώ θη  al~ 
φνιδίως  δίά τί)? α ίσ ια ς  έξηγήσεω ς τώ ν  
σημείω ν της  καϊ έκέρδισε νίκην ά β έ -  
β α ίο ν · καϊ εζ εναντ ία ς  σ τρ α τό ς  πο~ 
Χναριθμος καϊ εχων ίιγιες το  ηβικόν του, 
εδειλίασε διά την  αποφράδα πρόγνω σίν  
τω ν  καϊ ενικήθη στερηθείς την ελπίδα  
καϊ την τόλμην τον . 'Τ πήρξαμεν  εκ ίτε- 
ρ ισ τά σ ε ω ς  αυτόπ τα ι ίίΧων τού τω ν .  Έν~  
τεΰθεν  η καλή ή κακή εκβασις  μ ιας μ ά 
χ η ς  εκρέματο ενίοτε άπό την καλήν ή 
κακήν μ ά ν τε υ σ ιν  της  πΧάτης, καϊ μ ά λ ι 
σ τ α  αν ήθελε τύ χη  γέρων ό το ιοντος  
μ α ντ ις .  Α ί  σ υ μ π τώ σ ε ις ,  ήνωμέναι με 
τ ά ς  κινδυνώδεις προλήψεις τής  ά μ α -  
θεί α ς ,  εμεΧλον ιά  δώ σω σι καϊ εις τά  
κοκκαλα τοΰ ζώου επήρειαν θείαν. ’Ε ν - 
&ιιμούμεθα οποίαν άφησε τφ  1826 ίςο -  
ρικήν εποχήν εις το  ΝαύπΧιον μ ία  φερο-  
μενη άπό τόν Π α νοΰτσον  Ν οταραν ,πΧ άτη .  
Αι περϊ τώ ντο ιού τω ν  άποδοκιμασίαι τής  
θρησκείας μας  δεν ϊ σ χ υ σ α ν  ούδ’ εις τό 
πνεύμ α  αύτοΰ τοΰ έρευνητοΰ τώ ν  ιερών 
Γ ρ α φ ώ ν  γεροντος. Τό φύσει μαλΧον  
άκακον ζώον τή ς  γή ς  κ α θ ίσ τα τα ι  παρα- 
δ όξω ς ,  καί άπνουν μ α Χ ιστα ,  το υποκεί
μενον άπεχθείας καϊ λύπης εις τήν ζώνην  
τής τοιαύτ ης δ ιαγνωστικής  *).»

Ό  Κ ύριος ’Α ρ ιστοτέλη ς  ΒαΧαωρίτης  
δι έκτενών περιέγραψ ε  τά ς  περϊ ώμο- 
πΧατοσκοπίας ιδέας τοΰ  Χαοΰ, καϊ τήν  
περιγραφήν του  ταύτην  ώς και τ ά ς  εν 
τ α ΐ ς  σημειώσει71 πΧηροφορίας, ας περϊ 
τοΰ  εί'δους τούτοϋ  τή ς  μαντικής δίδει, 
π αραθέτομ εν  ί ν τ α ΰ θ α  καθ’ ότι  π ερ ιέ-  
χ ο υσ ι  παν ό ,τι περϊ αΰτοΰ είναι γνω ςόν .

Έστρώθηκαν ’ ς τή χλωρωσά τριγύρω τό Δια-
[μάντη

ό Λάμπρος κ’ ο! σύντροφοι το3. Άπλωσε ο γέρο
[κλέφτης

κ’ ίτ.ΐιρι άπό τή ζ&στρά του τό φοβερό τό χτένι,

1 Ίω. Φιλήαονο; δοκίμιον 'Ιστορ. περί Φιλικής 
Εταιρίας 1835·. Σελ. 218.

2 Περιγραφήν ώμοπλατοσκοπίας έποίησεν και 
δ Στ. Ξένος έν 'Hpwf?t '£λλnv. έπαναστάσιως τ. I.

τό πέρασε δυό τρεις φοραις, άπώνα χέρι ’ς άλλο, 
με φόβο τά ψηλάφησε, τό κύτταξε ’ ς τον ηλιο, 
κ’ υστέρα ’ σάν νά εύρέδηκε μΙ μχ5ς σε ξένον κόσμο 
’ σάν νά λησμόνησε μέ μι5ς σκονταμματακαίπά θη, 
ενα πρός ενα έοιάοαζε τά μυστικά σημάοια 
και τά παιδιά άκουρμέ νονται.Τοΰς έδειξε μιά φλέβα 
μέσ’ ’ ς τή διχάλα κόκκινη * . . . Δεξιά, ζερβιά,

[μαυρύλαις
σάν κυπαρίσια νεκρικά, κ’ έδδ κ’  έκεΐ λειψάοαις 
και σκοτεινά κοιλώματα. Τους εδειξε μιά σκληρά 
καί εΤπε πω; ήτανε κεντρί . .  . Κι’ όταν ό γέρο

[μάντης
έξάνοιξε ς’  τήν αγκωνή μελαχρινή λουρίδα, 
ποΟ π,ϋόβαινε σά σερπετό, τοΰ θόλωσαν τά ’ μάτια, 
τοΰ πιάστηκ’ ή άναπνοή, το3 αχνίσανε τά χείλη, 
βαρειά,βαρειά αναστέναξε κ’έκόπηκε ή φωνή του... 
— Διαμάντη, τί σ' έξάφνισε ; .  . . — ’ Οχιά μέ τόν

[όσκρό της.
Ά  ρχίζειπάλ’ό γέροντας τό πρ&το διάβασμά του, 

και μέσ’ άπώνα σύγνεφο τους εκραξε νά ίδαΟνε 
όπου ξεφύτρωνε πουλί πουχί διπλό κεφάλι. . . 
Πλατειά ©τερούγια όλάνοιχτα.’ Σ τήν μιά τήν άττα-

[λάμη
βαστοδσε δίστομο σ—αΟι καί μέ τήν άλλη σφίγγει 
στεφανωμένονε σταυρό. 'Ολόγυρά του άχτίοαις 
και ξημερώματα γλυκά,και ξας-εριά και λάμψη... 1

«"O re ά π εφ ά σ ισα  σημειοΐ ό ποιητής  
τοΰ  Δ ιάκου, μ ε τ ’  ακρίβειας νά μάθω  
τά  περϊ τή ς  οΐωνοσκοπίας τα ύ τη ς  θρνΧ- 
Χούμενα, επορεύθην πρός τ ινα  ΰπερε-  
κατοντούτην βλ αχοπ ο ιμ ενα  . . .  Η κουσα  
παρ’ αΰτοΰ  άΧηθώς τερά στια ·  ομοΧογώ  
δε οτι ή πεποίθησις μεθ ’ ής εζεφ ράζετο  
ό οϊωνοσκόπος, κατεΧάμβανε  βαθμ ηδον  
καϊ έμέ, ώ στε  μοι μετέδωκε τήν  π ίσ τ ι ν  
καϊ τ ά ς  δ οξα σ ία ς  του.

’ .4λλά μή άρκούμενος  <5 γέρω ν εις 
γενικάς παρατηρήσεις  καϊ εις το κΰρος 
τής μακροχρονίου αΰτοΰ  π ε ίρα ς , ε β aXe 
τήν  χεΐρα  εις την ζώνην καϊ ε ξή γα γε  
δύο ή τρ ία  πεπαλαιω μένα  ο σ τά ,  έφ ’ ων 
μοι εδίδαξε  τή ν  ά νά γνω σιν  τώ ν  σημείω ν  
εν π ρω τοτύπ ω . Έ κ  τής δ ιδασκαλίας ε
κείνης έ π ο ρ ίσ θ η ν τά  εν τω  ά π ο σ π ά σ μ α τ  ι 
το ύ τφ  τοΰ  σ τ ιχ ο υ ρ γή μ α το ς  μου κ α τα -  
χω ρ ισ θ έντα .

* Ό  κύριος Βαλαωρίτης σημειοΐ τά άκόλουβα : 
«Σημεΐον αιματοχυσίας, καθώς α! σκιαί, αίτινες 
παρατηρούνται έπι τοΟ όστοΟ (δπερ ίδίως κα
λείται χ τ έ ν ι )  προμηνύουσι πένθος αί λ ε ι ψ ά -  
δ ε ς καί τά κοιλώματα είκονίζουσι μνήματα

ίάνεωγμένα.»
1 Άριστοτ. Βαλ*ωοίτου, ΆΟανάσης Διάκος

1867. α, 94— 95. ‘
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» ' 0  α μ ν ό ς  τ ο ύ  Π  ά σ χ α  καϊ ό κατά  
τή ν  εορτήν τοΰ  άγιου  Γ εω ργ ίου  θυόμενος  
περιέχει σχεδόν  π άντοτε  άλα νθ ά στους  
προφητείας. Κ α τ ά  δε τό  άρματωλικόν  
ΐθ ιμ ον  οσάκις π α ρ α τ ίθ ετο  κριός ή αμνός  
( ΧειάνωμαJ και κατεκερμ ατίζετο ,  ή ώ -  
μοπΧάτη άνήκε δ ικαιω ματικώς εις τόν  
αρχηγόν , ό σ τ ις  καΐδεν  παρεΧειπεν ακρι
β ώ ς  νά έκετάση τά  εν αυτή σημεία  '*)».

Ή  ωμοπλατοσκοπ  ία ήτον εν χρήσει  
παρά το ΐς  Οΰνοις2 ) και το ΐς  Κ αΧ μ ού -  
κοις 3), "Ομοια δέ είναι τώ ν  Γερμ ανώ ν  
ή sculterrenblat (Schulterblatl)4) καϊ 
τώ ν  Σ κώ τω ν  ή sieinauachd3).

'Ω ς ό Dodwell παρατηρεί  6) ή ώ μο-  
π λατοσκοπ ία  είναι λείψ ανον τή ς  ίερο- 
σκοπίας τώ ν  α ρ χ α ί ω ν  καί τήν ιδέαν τ α ύ 
την  του  D odwell κρατύνει νομίζομεν  
η παρα  7τοΧΧοΐς σώ ζομενη  νΰν συνήθεια  
τοΰ  παρατηρεϊν  εκτός τή ς  ώ μοπ λάτης  
τό ήπαρ , τόν  σπΧήνα καϊ τά  έγκατα  τοΰ  
θύματος . Έ ν  ’Αρκαδία, κατά τόν  Bar- 
tlioldy f) εσφαζον εις ώ ρ ισμένας  ημέρας  
αμ νόν  ή ερίφιον, οπως εκ τώ ν  σ π Χ ά γ -  
χ νω ν  καϊ τώ ν  οσ τώ ν  το ν ,  πρό π ά ντω ν  
δέ έκ τοΰ όστοΰ  τής  ω μ οπ λ ά τη ς ,  έ ξ ά -  
ξ ω σ ι  προφητείας · α λ λ ά  δέν είναι εΰκο- 
Χον να σ υ λ λ εχ θ ω σ ιν  πΧηροφορίαι περϊ 
τοΰ  είδους τούτου  τής μαντικής , επειδή 
δ υ σ τ ν χ ω ς ,  ώς καϊ ό κ. ΒαΧαωρίτης άνα- 
φερει 8) οί δημοτικοί μ ά ντε ις  φείδονται  
τώ ν  εξηγήσεω ν, καϊ, αποποιούμενοι ποΧ- 
Χάκις άδράς ά μ ο ιβ ά ς ,  άρνοΰνται ν άπο-

4 Αύτ. σ. 121— 122.
2 Jornandes, cap. 37. «Attila difiidens suis 

copiis, metuens inire conflictura, statuit per 
aruspices futura inquirere. Qui more solito 
nunc pecorum fibras, nunc quasdam venas in 
abrasis ossibus intuentes Hunnis infausta de- 
nuntiant.»

3 Benj. Berggmann, Nomad, streit fereiea., 
■c. Ill σ. 484.

4 Winder, Alt deutsche bibliothek. τ. I σ 
36»,

5 Pennant, Tour in Scotland. 1769 <r. 179.
6 Dodwell, Tour through Greece, t. I.

c. 399.
7 Bartholdy, Bruchstuecke zur naehern 

Kenntniss des heutigen Griechenlands. 1803. 
b. 353.

8 Βχλϊωρίτης, ένθ. *v. σ. 123.

καΧύπτωσι  τά  μυστήρ ια  τή ς  π ροπ ατο 
ρικής επ ισ τή μ η ς.

Ε ίναι αληθές οτι■ παρ ούδενϊ τ ώ ν  αρ
χ α ίω ν  σ υ γγ ρ α φ έω ν  γ ίνε τα ι  μνεία τής  
ώμ&πΧατοσκοπίας· ά λ λ ά  δέν είναι, νο
μ ίζομεν , τοΰ το  επαρκές διδόμενον οπως  
μή π αραδεχθώ μ εν  τή ν  α ρχα ιό τη τα  τή ς  
συνήθειας ταύτης·  ή παρά Β υζα ντ ινο ΐς  
μ άΧ ιστα  γ νώ σ ις  αυτής άποδεικνύει τό  
εναντίον. Μ ιχαήΧ  ο Ψελλός εγραψ εν  
ιδ ια ιτέραν  π ρ α γμ α τε ία ν  π ε ρ ϊ  ώ μ  ο-  
πΧ α τ  ο σ  κ ο π  ί α ς ,  εν rj σαφ ώ ς κατα 
φ α ίνετα ι  ή τα υ τό τη ς  τώ ν  π α ρ ’ ήμΐν καϊ 
τοί?  άρχαίοις  περϊ τοΰ  άντικειμενον τ ο ύ 
του  δοξασ ιώ ν . Τήν π ρ α γμ α τε ία ν  τα ύ τ η ν ,  
εΰρισκομένην εν τή αυΤοκρατορική τής  
Βιέννης βιβλιοθήκη, έκδίδομεν ένταΰθα  
έύ τυ χ ή σ α ν τε ς  νά προμηθευθώμεν ακρι
βές  αυτή ς  άντ ίγρα φ ον .  Ό  έπιστείΧας  
ήμΐν  τό άντ ίγραφον ποΧυμαθής κύριος 
Κ . Ν . Σ ά θ α ς  σημειο ΐ τό  ε ξή ς :  ατό σ υ ν -  
τα γ μ ά τ ιο ν  Μ ιχα ή Χ  ΨεΧΧοΰ τοΰ  νεω τέ -  
ρου, τοΰ  καϊ π  ο Χ ν γ  ρ α φ ω τ  ά τ ο υ ,  π ε 
ρ ιλ α μ β ά νε τα ι  εν κώδηκι περιέχοντι σ υ γ 
γ ρ ά μ μ α τ α  ΠρόκΧον τοΰ  δ ιαδόχου, Ν ι 
κηφόρου τοΰ  ΒΧεμμύδου , Χ ω ν ιά  του  καϊ 
Χοιπών, καϊ περιγραφομένου  υπό Λ α μ -  
πεκίου (Ύ ΙΙ , σελ . 2 2 2 .— K ollar, V II, 
σ .  4 7 /J κα'ι Ν εσσέΧ ου  ^IV , σελ. 4 i f 
cod . X IV )  κατέχει  δε δύο φύΧΧα τ  ού 
προειρημένου κώδικος f  l l  —  i2).y> 'Η  
π ρ α γμ α τε ία  αυτή έξεδάθη υπό Β. H er- 
ch er iv τω  φιλολογικά  περιοδικά σ ν γ -  
γ ρ ά μ μ α τ ι  Φ ιλ  ο Χ ό γ ω  I) καϊ έκ τ ο ύ 
του  π ροσλ α μ β άνομ εν  καϊ ημείς ένταΰθα- 
διορθώσεις τ ι νά ς  τοΰ  κειμένου.

» ΊΈΑΛΟΤ
» Περί ώματιλατοικο-κίας και οΐωνοτκο-’α'.

» Ό  Σ ω κ ράτης  εκείνος ό Σ ωφρονίσκον  
το ΐς  Π λ ατω ν ικοΐς  έν τυχ ώ ν  διαλόγοις ,  
ουτος μέν φ η σ ιν *  ό νεανίας , περί Π λ ά 
τωνος λέγω ν, αγει ενθα καϊ βούλ ετα ι .  
Τ οΰτο  δή κάγώ περϊ σοΰ προσηκόντως  
ερώ, άγεις  γά ρ  ενθα βούλει τα ΐς  ερω τή-  
σ εσ ι ,  και όταν ΰψοΰ α να γά γρ ς  άθρόον

1 Philologus τ. VIII σ. 166— 468 (1853).
* Οΰΐβ; μϊ Ph.
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κ α τα β ιβ ά ζ ε ις  είς την  γην.  Έ ρ ω τ ά ?  γά ρ  
τι ποτέ  έ σ τ ι  το τής ώμοπΧατοσκοπίας  
χρηστήρ ιον  και τ ί να  τή ν  δύναμιν  ε χ ε ι ;  
ώ ς δέ φνσ ίκά  α ίτ ια  και απόρρητα προ-  
Χ α β εΐνσ ε  τω ν  ίσομ ένω ν  * ζητείς· τό*μέν 
οΐιν δεύτερον, π α ρ εξετά σο ι  αν τ ις  τα ΐς  
ΰψηΧοτ έραις πεύσβσι· το Be τη ς  ώμο
π Χ ατοσκοπ ίας, βάρβαρον  μεν και α λ 
λόκοτοι', εχει Be όμω ς, ώς το ΐς  χ ρ ω μ έ -  
νοις  Boxεΐ, μεΧΧόντων π ρ οα να φ ώ νη σ ιν  
οί γά ρ  εντεύθεν χ ρη στη ρ ιά ζον τε ς  πρά-  
β α το ν  η άρνα τής άγεΧης άποΧεξάμενοι,  
πρώ τον  μεν κατά νοΰν τ ιθ έ α σ ιν  ή καί 
τι; γΧ ώ σση  προφερουσι περϊ οδ άν μ α -  
θεΐν βούΧ οιντ ο· ε ΐτα  κ α τα θ ύσ α ντε ς  τον  
ώμοπΧάτην τοΰ π αντός  άφαιροϋσί σ ώ 
μ α τ ο ς , ώς μ α ντεύμ α τος  οργανον, καϊ 
τοΰ τον  ά νθραξι  Β ιοπτήσαντες καϊ άπο-  
γνμ ν ώ σ α ν τε ς  τώ ν  σαρκών, έντεΰθεν τά ς  
ση μ ειώ σε ις  τη ς  τώ ν  ερω τημάτω ν εκβά-  
σεως ε χ ο υ σ ι ν  ά λλ α  γά ρ  καϊ εν αΧΧοις

f * λ \ r ijcjitμερεσι προμαντεύοντα ι· ζωης μεν  ως 
καϊ θανάτου  κρίσιν  εν τη έξοχή τής ρά· 
χ ιω ς  εχουσι· καϊ εί μεν αυτή εκατέρω
θεν ε σ τ ί  Χεπτή *** καϊ καθαρά ζωής εν
τεύθεν Χ αμβάνουσ ι σύμβοΧα' ε ίδε  σ υ γ 
κεχυμένη  γ  θανάτου  τεκμέρια· εν δέ 
τώ  μ ε τ α ξύ  μέρει τοΰ  ώμοπΧάτου , τώ ν  
περϊ τον  αέρα παθών τ ά ς  κρίσεις τ ίθεν 
τα ι-  εί μέν  γά ρ  εν ( γρ . οίJ μ ε τ α ξ ύ  -*-f 
τοΰ ώμοπΧάτου δύο υμένες εξ  ά μ φ οτέ -  
ρ ω ν μερών τή ς  ράχεως Χευκοϊ tca'i κα
θαροί φαίνοιντο , είρηναίαν τω  αέρι κα- 
τ ά σ τ α σ ι ν  π ρ ο σ η μ α ίν ο υ σ ιν  εί δε κ α τά 
σ τ ικ το ι  τά  εναντία  π ρ οΧ έγ ουσ ιν  έν δε 
περι ποΧέμου τ ι ς  έρωτώη, εί μέν εν τω  
δεξιω  μέρει τοΰ ώμοπΧάτου ερυθρόν 
φανείη νεφέΧιον, η εν θατέρω μέρει 
γρ α μ μ ή  επιμήκης και μέΧαινα, άνεΧς οτι  
μ έ γ α ;  εσετα ι  -J-j-j· πόΧεμος' εί δε άμφω  
τα  μέρη κατά φ ύσ ιν  ϊδοις Χευκά,  ειρή
νην μεΧΧουσαν χρηστηρίαζε · καϊ καθά-

* Παραλαβεΐν τ. εσ. Ph.
"  Ουν Phil.
■*’ * Λεοκή. Ph.
•j· Κώδιξ : συγκεχομένη.
f f  Γάρ εί μεταξύ (κώδιξ) έν μέν γάρ με-αξύ 

Phil.
f t f  "Εσοιτε (χώδιξ) Ph.

π α ξ  εν π ά σ α ις  τα ΐς  ερω τήσεσ ι  τά  μ εν  
ερυθρότερα  * καϊ μ εΧ άιτερα  καϊ σ υ γ 
κεχυμένα , τής  χείρονος σ υ σ τ ο ιχ ία ς  ε ίσ ί · 
τά  δ ’ ενα ντ ία  το ύ τω ν ,  τής  κρείττονος.

ι> Α ρχοιια ι  ** δέ σοι καϊ τής  άφ' ε
τέρω ν  περϊ τώ ν  έσομ ένω ν σημειώσεων·

\ · · > λ Λ « ·και προτερον γε  απο τη ς  τω ν  κορά
κων καϊ κορωνών δια ιρέσεως  -J-, ών  -pj- 
η διαφορά έν τ ε τρ ά σ ι  τ ο ύ το ις ,  έν π τ ή -  
σει, φωνή, καθέδρα καϊ ένεργεία ' ά ν ι -  
στα μ ένο ις  ουν έκ κοίτης ήμΐν ή κα τα κ ει -  
μ ένο ις ( εάν κορώνη φ θ έ γ ξη τ α ι  δ ϊς ,  έρ
γω ν  ά γα θ ώ »  καϊ ήδέων δεΧοΐ μ ετάΧ η-  
ψ ιν ,  εί δε ά π α ξ ,  ή τρ ις  ή π εντάκ ις ,  τά  
εναντία  σοι προσημαίνει·  εί δε χ ρ ή σ ε -  
τα ι  φωναΐς ά ν α μ ϊξ  άρτία ις  και π ερ ιτ-  
τα ΐς ,  α σ π ο ύ δ α σ τ α  καταγγεΧΧει π ρ ά γ 
μ ατα ·  καϊ δΧως τά ς  μέν άρτιους φω νάς  
τώ ν  κορωνών προς  καΧοΰ τίθει, τ ά ς  δέ 
π ε ρ ιτ τά ς  προς κακού· π αρεξ ιούσι  Be 
'ήμΐν  τή ν  α υΧ ιον  κόραξ οπισθειi-j-ff καϊ 
κορώνη 'έμπροσθεν β ο ή σ α ν τε ς ,  άθυμ ίαν  
τ ι νά  καϊ δυσχέρειαν  ev π ρ ά γ μ α σ ι  προ-  
σημαίνουσι·  περϊ  δβ τά  Χαιά κορώνη  
Βιϊπταμένη καϊ άνακράζουσα , καϊ κ όρ α ξ  
ομοίως έκ θατέρου μέρους π α ρ α φ θ ε γ ξ ά -  
μενος, θαρρεΐν σοι. παρακεΧεύεται· ε ύ -  
χομένοις  δέ κορώνη δπισθεν κ ρ ά ζουσ α ,  
τυ χ ε ΐν  τή ς  ευχής μ αντεύετα ι·  εύώ νυμος  
δε ίιεΧ θοΰσα  φόβον εμβάΧΧει καϊ τ α -  
ραχήν  τή ψ υ χ ή . Κ α ϊ  περϊ μεν τώ ν  άπο  
κοράκων καϊ κορωνών σημε ιώ σεω ν  § 
αρκεί σοι  §§ τ α ν τ α  ά ν τ ί  ποΧΧών,ού γ ά ρ  
τα  κατά μέρος δ ια σ α φ ή σ α ί  σοι προει-  
Χόμεθα, ά λ λ ’ ο Ιον άφορμάς π α ρ α σ χ ε ΐ  ν 
τής εντεΰθεν μα ντε ία ς .

η'ΑποΧΧώιιος δε ό Λακεδαιμόνιος επϊ 
π ασης π ράξεω ς π ά ν τα  τ ά  τώ ν  πτη νώ ν  
π εριε ιργάσατο  προΧαβών  §§§, καϊ φωνήν  
καϊ π νεύμ α , καϊ άριθμον καϊ κΧήρον, 
καϊ μέτρον  καϊ μ ερ ισ μ όν ,  καϊ περίοδον

* ΈρυΟρόταια (κωδ.)
** ’ Απάρξομαι Ph.
* "  Tfi; άτ.ό Ph.
■|· Σημειώσεως Ph.
t t  ’ Hs Ph.
•j-J-j· Όπισθεν μτ. τ.up. [ ] Ph,
§  Στ^μειώσεω; Ph.
§§  ’Αρκέσει Ph.
§§§  Περιλαβών ? Ph.
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τελε ίαν  και ημιτελή, καϊ ήχον τροχα -  
λόν, μογερόν, εΰηχον ,  δύσηχον, δυσή-  
κοον, σ ύμ φ ω νον , ά ντίφ ω νον , el? ών τά 
διάφορα τω ν απ οτελεσμ άτω ν  είιρίσκεται. 
Μ α ντε ύ ο ν τα ι  δέ σοι το  μέλλον καϊ 
γ λ α υ ξ  καί δρυοκολάπτης , καί β α σ ιλ ί 
σκος καϊ ερωδιός· καϊ τα ΰ τ α  μεν  άπο  
πτηνώ ν. ''Ανεμον δέ σοι σ η μα νοΰσ ιν , 
ήχοΰντες  επϊ πΧεΐστον α ϊγ ια λο ϊ ,  καϊ 
άθρόον άνοιδαίνουσα θάΧ ασσα , και οΐον 
β ο μ β ο ΰ σ α ι  αί κορνφαϊ τ ω ν  ο ρ ώ ν  νέφη  
δε εμφανιζόμενα τω  αέρι όποια πόκοι 
ερίων , καϊ άνεμον καϊ υετόν π ρ ομ α ν 
τεύονται· καϊ περϊ τ ά ς  . . . ξ ε ι ς  *) δε 
τω ν  λύχνω ν  εάν σ υ ν α θ ρ ο ίζ ο ν τα ι  μ ύ 
κητες χε ιμώ να  σ η μ α ίνουσ ιν , εί δέ νε
φέλη τ ις  αερώδης περϊ τ ά ς  υπώρειας  
γένητα ι ,  αι δε άκρώρειαι καθαραϊ μ έ-  
νωσι, σημεΐον τοΰ το  εύδίας ε σ τ ί ν  όταν  
δέ κατά τη ν  αγέλην σκ ιρτώ σ ιν  οί μέν  
άρνες το ΐς  τ έσσ α ρ ο ιν  εναλλόμενοι π ο σ ϊ , 
τα  δέ π ρ όβ α τα  το ΐς  δ υ σ ι , χ ε ιμ ώ να  σ α 
φώς προμηνύουσι· καϊ βόες  δέ όταν  τ ά ς  
χ η λ ά ς  τώ ν  εμπρόσθιων ποδών π ερ ιλ ιχ -  
μ ώ ντα ι ,  και επϊ τά  δεζιά πλευρά κα-  
τακλινοντα ι κοιμώμενοι, καϊ ό τα ν  εϊς 
τη ν  επαυλιν έπανιόντες μνκώ ντα ι υπό 
τη ν  εσπέραν ,  χ ε ιμ ώ να  δηΧοΰσι καϊ λύ- 
κοι δε ωρυόμενοι καϊ χοίροι ά π λ ή σ τω ς  
τω  βορβόρψ έγκαλινδού μενοι , «at α ίγες  
τόν  άπό  τής πρίνου  **) εσθ ίουσα ι σ υ ν -  
τονώτερον, καϊ μΰες μ άλλον  άλλήλοις  
έπ ισκιρτώ ντες ,  ώς ***) δέ καϊ κύνες,  
χειμώ να  προλέγουσι·  σφήκες δε μ ε τ ο -  
πώρω  γ) φαινόμεναι , υγρόν εσεσθα ι τόν  
αέρα μαντεύοντα ι·  καϊ χήνες δε μ ετά  
βοής επϊ τροφήν χω ροΰσ α ι7 καϊ κοΧοιοϊ 
τή ς  ώρας  ύψέ κεκραγότβς, καϊ εις χη-  
ραμους καταδυόμενοι , καϊ μ έλ ιτ τα ι  πΧη- 
σ ίον  tJav μ ελ ιτ τε ίω ν  ποιούμενοι τήν  
νομήν , χε ιμ ώ να  αΰτίκα  έσόμενον προ- 
μηνύουσι· καϊ ό τής πρίνου δέ καρπός 
σ ύμ μ ε τρ ος  ώ ν , χε ιμ ώ να  δηλοΐ, ώς δέ

* Τάς μύξας Ph.
** Π. καρπόν Ph.
*** Ώ ς Ph.
■f Μετοπώρου Ph.
I t  Ώ ς Ph.

[ΠΑΡΘΕΝΩΝ ETOS β ' . ]

καϊ ό τή ς  σχ ίνου . "Ι να  δέ σοι μή π ά ν τα  
ανα ίτ ια  φ θ έ γ γ ω μ α ι , φυσικήν τής  άπό  
τώ ν  δένδρων σημειώ σεως σοι χ α ρ ί σ ο μ α ϊ  
αυχμηρά  είσι  τά  το ια ΰ τα  φ υ τά , τόν  
σ χ ΐνον  καϊ τό ν  κρίνον φημϊ, καϊ τήν  
κράσιν ξηρά , δθεν ούδέ φέρει καρπόν  
ττολύν, είμή κατά βάθος  υγρότητα  δέ
ε τ α ι ·  όταν οδν πλείονα καρπόν τοΰ σ υ 
νήθους άπ οβλα σ τή σ φ , οί περί τ ά ς  φ υ -  
σικάς α ιτ ίας  π ρ α γμ α τευόμ ενο ι ,  χ ε ιμώ να  
εντεύθεν κ ατα μ α ντεύ οντα ι .»

0  ί ω ν ο σ κ ο π t κ ή.

’Ε ν  τψ ανωτέρω τοΰ  Ψελλοΰ σ ν ν τ α γ -  
μ α τίω  λεπτομερώ ς περιγράφοντα ι αί 
τώ ν  άρχα ίω ν  περϊ τής  π τή σεω ς  τώ ν  
πτηνών ΐδέαι , αίτινες  μ έ γ ισ το ν  μέρος  
άπετέλουν τής  άρχα ίας  μαντικής. Μ έ χ ρ ι  
τοΰ  νΰν τϊεριεσώθησαν πολλαϊ το ια ΰ τα ι  
προΧήψεις , άν καϊ κατ ’ α υ τώ ν  ά ν τε -  
στρ α τεύ οντο  οί φιλόσοφοι  *) καϊ ή ’Ε κ 
κλησία  2). 'Ο  τής Κορώνης κρωγμός, ο 
τοΰ  κόρακος καϊ τοΰ νυκτικόρακος καϊ 
τώ ν  π εριστερώ ν το  γ ο υ ρ γ ο ύ ρ ι σ μ α  
νομ ίζοντα ι  θανάτου  ή άλλου τ ινός  με-

* Φυσ. αΙτίαν Ph.
1 Έπικουρ., Έγχειριδ. § 18.
% Βλ. Βαλσαμώνα, έν Συλλογή 'Ράλλτί καί 

Πότλή χ. II σ. 459. «Γένοιχο δέ και τάς άπό τδιν 
κορωνών, και τών κοράκων, καί των λοιπών ά
γριων ζώων οίωνοσκοπίας καταργηθήναι* ώσαύ— 
τως κα'ι χάς ολυαρίας τών κριτριών καί των έτέ- 
ρων λαοπλάνων.»

3 Πρωτόδικος, πε'ρϊ τής παρ’ ήμΐν ταφής σ. 
18 «ό κρωγμός το3 κόρακος έπΐ της οικίας του 
βαρέως άσθενοϋντος νομίζεται ώς ποομήνυμα ά- 
παίσιον πρός τόν άσθενοϋντα, δυσάντητον δέ καί 
τοΟ νυκτικόρακος, οστις και λέγεται κοινώς χ α- 
ρ ο π ο 0 λ ι. Πρός δέ και ή ασυνήθης τών κυν&ν 
υλακή και ώρυγή έν καιρί?> νυκτός, ταΟτα πάντα 
θεωρούνται οΐωνοϊ κάκιστοι- τά δέ αλλόκοτα καϊ 
τρομακτικά ένύ—via ώς πρός τόν ασθενή θεωρούν
ται ώς προατ,τεύοντα ταχεταν άνάρρωσιν.» Ό  
Wachsmulti (Das aUe Griechenland im neuen 
σ. 406) κακώς μεταφράσας freudenVOgel (που- 
λίον τ?ίς χαρ3ς· άντϊ das Vogel des Charo) νο
μίζει τήν ονομασίαν κατ' εύψ-ημ'σμόν τεθεΐσαν. 
— Βλ. καϊ Γ. Αΐνιδνα, έν έοημ. Φιλομαθών 1859. 
Έτος Ζ '. σ. 1019 (έκ ττ,ς Φιλολογικής Άθτινδς 
τοΰ 1831.) «Χαροποΰλι όνομάζουσινείδος νοκτο- 
κόοακος, το3 όποιου τήν γοεράν φωνήν νομιζοο— 
σιν άπαίσιον οιωνόν διά τοϋς κατοικοϋντας τάς 
οικίας, εις τάς όποιας ήθελε λαλήσει.»

■138
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γάΧο υ δυσ τυχ ή μ α τος  προαγγέΧ ματα .  
'Ο ίερεύς Χ α ρ ίσ ιο ς  Μ εγδάνος ,  άπό τοΰ  
οποίου το  σ ύ γ γ ρ α μ μ α  ποΧΧάς περιερ-  
γους  ήρύσθημεν πΧηροφορίας, άπαρίθμεΐ  
εν τοΐς εξής τ ά ς  το ιαύ τα ς  δε ισ ιδα ιμ ο-  
ν ίας .  « Κα ϊ  αν εμβτ) ννκτερϊς, ή εύρη 
δφίδιον εις την  κατοικίαν τ ο ν  ή όρνιθα  
ΧαΧήση ώς  ό πετεινός  Ί), η ώόν γεννήση  
μικρόν ή άτεΧες· ή γΧ αύξ  ΧαΧήση εις 
τη ν  σ τέγ η ν  του- η τό  πρωτότοκον άρνίον 
γεννηθϊ] μαΰρον εις την  ποίμνην του , γ ί 
νεται  ό δεισιδαίμων δΧος έμφοβος μ ή 
πως άποθάνη τ ι ς  τής αίκογενείας του... .  
Κ α ι  όταν τρυττήστ] ποντικός τά  ςρ ώ μ α τα ,  
ή τό άΧενροσάκκιον, παραμονεύει τούς  
οικείους του ,καϊ παρατηρεί τά  π ρ ά γμ α τά  
του  νά. άνακαΧύψη τ ι  κΧεψία γ ίνετα ι  
εις τόν οικόν τοι>^). ’Ε ξε τά ζ ε ι  και τό  
ΧάΧημα τής κορώνης . . β Έ ν  ’Α ν τ ιπ ά 
ρω, νησιδίω τοΰ  Α ιγαίου  πεΧάγους, πα-  
ρετηρεΐτο ή σ τ ά σ ι ς  ήν έΧάμβανε Κορώνη 
επί φοίνικας· «ού μακράν τοΰ  χωρίου  
τής  ’ Α ντιπ άρου , Χέγει ό κύριος ΒαΧΧήν-  
δας  ·*), elvai πεφυτευμέυος  φ ο ίν ιξ ,  έφ ’ 
ού έκάθητο τώ ν κουρουνών τ ι ς ,  προφη
τικόν χ ά ρ ισ μ α  εχουσα . Ή ρ ώ τ ω ν  Χοι
πόν τόν έκεΐθεν προερχόμενον οί χ ω ρ ι 
κοί ά νη σ ύχω ς .  —  Τί ; — · Κουρούνα εις 
τήν β ά γ ιά ν .  —  Βλέπει-νοτινά  ή βορεινά ;  
—  Ν ο τ ιν ά . —  Κουρσάροι εις τό  κανάΧι. 
— ’^ λ λ α  βορεινά .— Δεν εχομεν φόβον . »

Κ αι τής  γΧαυκός ή φωνή απ α ίσ ια  
προοιω νίζετα ι. & Ή  συνήθεια , Χέγει ό 
Π ιττά κ η ς  ° ) , ώς κακόν οιωνόν εχει τήν  
γΧαΰκα, δθεν όταν έπϊ τοΰ οϊκον φωνά-  
ζτ) τή ν  νύκτα Χέγονσι θά spημωθή ό οί
κος, και μ άΧ ιστα  όταν κουκοβαίζη ττ) 
Χ εγουσι,  τό κακόν επ ’ αυτής τήν κεφα- 
Χην τη ς  νά φάγη.·» Έ ρ ή μ ω σ ιν  οϊκου και 
τοΰ κόκκυγος προμηνύει ό κοκκυσμός, 
δι’ ο και π Χ η θ ε ρ ό ν  εν τα ϊς  νήσοις

4 Βλ. και Πανοωρ. XI σ, 472. (Δεισιδαιμονίαι 
Φιλπτπουπόλεως.)

2 Πρδλ. Θεοιρράστ,, Χαρακτήρας 16. «Καιέάν 
μϋς Θύλακον αλφίτων διαιράγί), τζρό; τόν έςηγη- 
τήν ΙλΘών έρωχδν, τ( χρή ποιεΐν. λ

3 X . Μεγδάνου, Λύχνος Διογένου; η ’ΠΟικοι 
χαρακτήρες. 4818 σ. 274— 275.

4 Έν Ιΐανδώριϊ τ. VII σ. 300.
5 Εν Έοτ,μ. ΦιλομαΘ&ν I860 σ. 1218— 4219.

τοΰ Α ιγα ίου  πεΧάγους καΧοΰσι· τόν  κόκ
κυγα , όπως τό  όνομα αύτοΰ προφερόμε- 
νον μή έρημοί, ά λλα  πΧηθύνη τούς ο ϊ -  
κους  '*). Η  δέ τής γλαυκός παρουσ ία  
και παρά το ΐς  ’Α νατοΧ ίτα ις  προοιωνίζε
τα ι  τήν καταστροφήν τοΰ μέρους, έφ ’ ον  
έκάθησε ^).

Π ερίεργος είναι και ετέρα δε ισ ιδα ι
μονία, περϊ ής τά  επόμενα Χέγει ό Γ .  
Α ίνιάν :  «Τ ην άνοιξ ιν ,  όταν άρχινοΰν
νά ΧαΧήσουν οί κοΰκκοι, αί τρ νγόνες  
καϊ τά  αηδόνια, Χαμβάνουν φροντίδα  αί  
γυναίκες νά τρώ γουν  άπό μ ίαν βοΰκαν  
■ψωμί τό πρωί, διά νά μή ακούσουν τό  
ΧάΧημα όΧως διόΧου νηστικα'ι, επειδή  
τότε  Χεγουν , ότι τα ϊς  εκόμπωσεν ή τ ρ ν  
γόνα ή ό κοΰκκος, τό όποιον έχουν κακόν 
οιωνόν  διά τό άρχόμενον έτος· δι’ δ καϊ 
ή παροιμία : Τ ρ ύ γ ο  ν ί τ σ α ς  κό  μ 
π ω  μ α  τ  ρ ί ω ν  χ ρ ό ν ω ν  σ κ ά ν τ α μ α ^ )  

Ο ταν  άΧογόμυια έπικαθήση έπϊ τοΰ  
προσώ π ουτ ινός  είναι προγνω στικόν άφί-  
ξεω ς συγγενούς  ή γνω ρίμου . Π αρά  το ΐς  
άρχαίοις  υπάρχει ή έξης παροιμ ία , η τις  
έχει, νομ ίζω , σ χ έ σ ιν  πρός τήν  ιδέαν  
τ α ύ τ η ν :  «Σειρήν μέν  φίΧον άγγέΧΧει,  
ξεΐνον  δε μ έΧ ισ σα 4)·» κα'ι ή παροιμία  
αΰτη^ ώς τ ινες  ούχι άπιθάνως ύπ βτόπ α -  
σ α ν  ° ), άναφερεται ’ίσω ς εις τήν άρχαιο-  
τά τη ν  διά μεΧ ισσώ ν μαντικήν.

Ε ν  τ ιν ι  παραμυθία) b'j έν ω βα σ ιΧ ό -  
παις τ ις  ήσθένει κα'ι οί ιατροί εΐχον  
άπεΧπισθή δι’ αυτόν , ή ερωμένη του ή-  
κουσε καθ’ οδόν περιστεράν  πρός Ικτίνον 
διαΧεγομένην.  Ή  περιστερά  εΧεγεν ότι  
Χνπεΐτ αι ποΧυ διά τήν ασθένειαν τοΰ

1 Βαλλήνδας,. έν Έ οημ. ΦιλομαΘδιν 4862 
1839 (έν Κύθνω.)

2 Guys, Voyage en Syrie 4855 σ. 335.
3 Φιλολογικά! σημειώσεις έν Έφημ. Φιλομα

θών. Έ τος Ζ '. 1859 σ. 993. (Έκ τής «ιλβλογι- 
κής ΆΟηνϊςτοΟ 1831.)

4 Ζηνοβ.,Ε.99.— Άττοστολ., 1Ζ. 31.— Φώτι
ος, Σουιδας λ. Σειρήν.—  «Σειρήνοέ ές·ι ζώον ϋπό- 
πτερον μελισσ·τ\ έοικός.» (Ζηνοβ., αύτ.— Άριστο- 
τελ. Ζώων Ίστ. Θ'. 27.)

5 Maury, Uistoire des religions de la Grece 
antique, t. II p. 486 έν παραβολή τρός 'Ομτ,ρ. 
"Τμν. εις Έρμήν 558 κ. έ.

6 Hahn, grieehische uiid albanesische Mar- 
chen. τ. I. σ. 100.
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β α σιλόπ α ιδος ,  ον τι·να οι ιατροί Βεν Βύ- 
νανται νά θ ε ρ α π ε ύ σ ω σ ιν  —  οί ιατροί  
Bev γνω ρίζουσ ι  το ιατρικόν του , άπεκρί-  
νατο ό ίκτΐνος, διά τοΰτο  Sep γ νω ρ ίζο υ -  
σ ι νά τον θεραπεύσωσι.  —  Κ η ϊ  πώς Βύ- 
νατα ι νά θεραπευθή ; έρωτά ή περιστερά .  
’Εκείνος τής  λ έγε ι .—  ’Ε άν  μ ά ς  σ φ ά ξ ω -  
σ ι καϊ με το  κρέας μ α ς  και το  υδωρ 
τής  πηγής έκείνης κάμω σιν  ev εμ π λ α -  
σ τρον , τό όποιον νά θέσωσιν  εις τον  
Χαιμόν τοΰ άσθενοΰς, εκείνος τότε θε
ραπεύεται. Ή  νεάνις άκούσασα  τα ΰ τ α  
σ υ λ λ α μ β ά νε ι  καϊ σφ άζει  τά  π τη ν ά , 
καμνει τό εμ π λ αστρον ,  και θεραπεύει 
Βι αύτοΰ  τόν βασιΧόπαιΒα. Τό π α ρ α -  
μύθιον  τοΰ το  εχει μ εγ ίσ τη ν  α να λ ο 
γ ία ν  πρός τόν  μΰθον τοΰ ΜεΧάμποΒος, 
Βι’ ομοίου τρόπου θεραπενσαντος  τόν  
ΙφικΧον  '*)■ ώς Be νομ ίζομεν ή οίωνοσκο-  

πική προήλθε τό κατ’ά ρχά ς  εκ τής ιδέας 
οτι οι μ άντε ις  εγίνωσκον τήν τώ ν  π τ η 
νών γ λ ώ σ σ α ν , και π ρ ά γμ α τ ι  οί παλαιοί  
μ άντε ις  ενομίζοντο κατέχοντες  τό προτέ 
ρημα τούτο'^Υ τά  Be πτηνά ένομ ίζοντοώ ς  
προγνω ρίζοντα  τά  κατά τούς  ανθρώπους , 
ενεκα 'ίσως τής έν τώ  αέρι διαμονής τω ν^ .

Ό  Ά λ  έξανδρος Σ ο ΰ τσ ο ς  έν τί} Ι σ τ ο 
ρία. τής  'Ελληνικής έ π α νασ τά σ εω ς

1 Άπολλοδωρ. A, XII 5. 6. —  '0  Μελάμ- 
•πους λέγεται οτι πίίϊιτος ε’.σήγαγε τήν μαντικήν 
εί; τήν 'Ελλάδα (Plitl., XXV, I. Άπολλοδωρ., 
Β. S. 3 πρό}. Ήροδοτ., Β\ 49.—  Π&υσαν.,-II. 
’.η 3) οπερ ενισχύει τήν γνώμην μα; περί τής άρ- 
χής τή; οιωνοσκοπίας.

2 Ώ ς ό Μελάμπου;, ό Τειρεσία;, 6 ΓΙολύϊ- 
δος κλπ.

3 Έν τοΤς παραμυθίοις, τά πτηνά ποολέγουσι 
διάφορα συαοεαη/.ότα (Hahn, 1. 37- 121. 138. 
χβΐ έν πολλοί; άνεκδόται;) ή άνχγγέλλόυσι συνα
γόμενα οπό τοΰ άρνηγοΰ των πολλά άγνωστα 
τοΐ; άνθρώποις (Hahn, ί. σ. 18ο. 1ί. 2 8 ϊ κλπ.) 
Ανθρωποι πολλαχοΟ άναοέρονται γνωρίζοντες 

τήν γλ&σσαν των πτηνών (Hahn, I, σ. 248. 236) 
οπως είς τά άραοικά καί πολλά σλαυικά παρα
μύθια (Chodzko, Contes Slaves p. 78 σημ.)
Ανώνομός τι; Κωνσταντίνου πολίτης τή; ιβ'. εκα

τονταετηρίδας έν ποιηματίω περί ζώων Ιδιότητας 
λεγει «οτι οί Ινδοί έσθίοντε; τήν τών δρακόντων 
καροίαν, ή τό ηπαρ, νοοΰσι τί τά άλογα ζώα 
φθέγγονται,» (Έ ν Mathiae, VariaGraeea.Mosc. 
1800 p. 27.)

4) Al. Soutzo, Ilist. de la revolution Gree- 
que. σ. 226.

διηγείτα ι περί τοΰ ΚοΧοκοτρώνη τά  εξής,  
ά τινα  Βυνάμεθα ν’ ά ναγάγω μ εν  είς τη ν  
διά περιστερών και αετώ ν  οΐωνοσκοπίαν.  
Ο τα ν  εμελλε νά συγκροτηθή ή μάχη  

κατά τοΰ  Δράμ αλη , ό Κολοκοτρώνης είπε 
περιχαρής πρός τούς σ τρ α τ ιώ τ α ς  του :—  
Ή μ ε ΐ ς  θά νικήσωμεν ! διότι υπήγα  νά 
έρωτήσω μίαν μ ά γ ισ σ α ν , καϊ δεν τήν  
ευρον , ά λ λ ’ ειδον εν περιστέρ ι τό όποιον 
ήρχετο  κατ ’ επάνω μου τό  έτουφέκισα  
καϊ επεσεν είς τούς πό,Βας μ ου · π αρε-  
τήρησα καλά αυτό καϊ από μερικά σ η 
μεία τά  όποια είδα είς τα  κόκκαΧά τ ο υ , 
συμπεραίνω  οτι θά νικήσω μεν. Κ α τ α β α ί -  
νοντας από μ ίαν ράχιν  άπήντησα  τήν  
γρα ίαν  μ ά γ ι σ σ α ν  αμ έσω ς αυτή με άνε-  
γνώ ρ ισ ε .— Γέρο-Κ ολοκοτρώ νη, μοΰ εΐ- 
πεν, είναι τώ ρα  κάμπ οσα ις  ήμέραις ποΰ 
βλ έπ ω  αετούς νά τρ ιγυρ ίζουν  τήν κα-  
Χύβην μου καϊ νά ζητοΰν  αΐμα. Π ή γα ινε  
οπου σέ φ ω τίσ ε ι  ό θ ε ό ς · καϊ οί ά π ισ το ι  
θά κ αταστραφ οΰν .

Ο ι ω ν ο ί .  ·

*Εκτός τώ ν  ανωτέρω , ό Χαός ε ξάγει  
π ρογνω στ ικά  έκ πολλών άΧΧων αντικει
μένω ν  1), ών τήν  πρώτην θέσιν κατεχου -  
σ ιν , οπως παρ ’ άπ ασι το ΐς  Χαοΐς σ υ μ 
βα ίνε ι ,  τά  έκτακτα φυσικά φαινόμενα.

ΠοΧΧαχοΰ τώ ν  δημοτικών α σ μ ά τω ν  
τά  μ εγάλα  δ υ σ τυ χ ή μ α τα , τούς θανά 
του ς  ανδρείων κλεφτών καϊ α ρμ α τω λ ω ν  
επ ισή μω ν , προμηνυουσιν  ο θρηνώδης 
γ ο γ γ υ σ  μός τώ ν  πευκών είς τά  προσφιλή  
λ η μ έ ρ ια τω ν , καϊ ασυνήθης χε ιμ ώ ν  κατά  
τό  θέρος.

Ποτέ δέν έθομώαουνα τόν Μάη νά χιονίζη, 
τό Μάη καί τό θεριστή κι’ολον τόν άλωνάρη 2.

καϊ έν έτέρω α σ μ α τ ι :
«M2; πήρ’ ή ’ μέρα κ’  ή αυγή, μ2ς πήρε μεσημέρι 
καί ποΰ νά λημεριάσωμε, νά κάνωμε λημέρι; 
Πέρα ς’ εκείνο τό βουνό κάί ’ς τή ψηλή ραχοΰλα, 
πώχει τά πεΰκα τά ’ ψηλά καί τά νερά τά κρύα,»

1 Guys, Voyage liiteraire en Grece t. 1. p, 
148 <>I.es Grees lim it encore des presages de 
mille choses que le hasard produit·» καί έκ 
τούτου H. Malliieu, la Tiirquie et ses diffe— 
rents peupies. t. IS p. 109.

2 Marcellus, Chants dn peuple en Grfece. t.
I. p. 104.— 1’assoNV, Cam. popul. p. 179.
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To λόγο δέν απόσωσε, τό λόγο δέν άπόειπε 
ακούει τά πεύκα ποΰ βογκοΰν και ταΐς όξειαίς ποΰ

[τρίζουν . . .  1

κακόν σημεΐον,  διότι την  αύ την  ημέραν  
έφονεύθ η-— καϊ

Σηκώνομαι μιά χαραυγή ό μαΰρος απ’  τόν υπνο, 
πέρνω νερό και νίβομαι, μαντήλι και σφουγγιωμαι. 
Άκ& τά δένδρα καί βροντοΰν καί ταΐς όξειαίς καί

, [ -ρ ί ζο ο ν ,
και τα λημέρια τδ>ν κλειοτάινκαί βαρυανας-ενάζουν. 
"Εκατσα καί ταί; ρώτησα γλυκά ’ σάν ιήν μητέρα. 
— Τ ’  ϊχετ’ όξειαΐς, ποΰ χλίβεστε, λημέρια ’ ποΰ 

, , , [βογγ^τε;
Κ  εκβΤνα μ αττεκρίΟηκαν βαρυαναστεναγμένα: 
— Έχάσαμε τήν κλεφτουργιά, τόν Κώστα τό λε

βέντη , . . .  2

Α λλ οτε  η σελήνη ή τα  α σ τρ α  ά ν α τε λ -  
λ ονσ ι  πορφυρά, ώς ev α ϊμ α τ ι  έ μ β ε β α -  
π τ ισ μ έ ν α ,  μ ε γ ίσ τα ς  σ υμ φ οράς ,  φόνους  
και α ίμ α τα  είς τά  έθνη προαναγγέλλον-  
τ α ° ) .Ό  ήλιος,λέγε ι δημοτικόν τ ι  ασμα*),

ο ήλιος έσκοτίνιασε και τό φεγγάρι έγάΟη, 
καί ό καθαρός αυγερινός * έβγήκ’ αίματωμένος.

Το α ίμα  ή το  χ ρ ώ μ α  αύτοΰ  έπϊ γνω·  
σ τω ν  αντικειμένων φαινόμενου, επίσης  
είναι προμήννμα  μ εγάλω ν  δ υ σ τυ χ η μ ά -  
μ α τ ω ν  την  ΐδεαν τα ύ τη ν  εύρίσκομεν

1 Ζαμπελ., Ά σμ ατ, δημοτ. τής 'Ελλάδος, σ. 
637.— Passow, σ. 100.

2 Passow, σ. 126.
3 Πρβλ. Άριστ. Βαλαωρίτου, Ή  Κυρά Φρο- 

σύνη σ. 2— 3 (έκο. Κερκύρας 1839) ή 32— 33 
(έ'κδ. Π Λάμπρου Ί 86S.)

ΤΑΧΙΡ. Έπρόοαλεν . , . (τό φεγγάρι)· εΤναι θολό 
[καί κόκκινο σάν αΤαα 

Σύγνεφα μαΰρα καί βαρειά άναιβοκαταιβαίνουν 
καί φεύγουν σά φαντάσματα.Όάνεμος τάσπρώ/νει 
και τα σώρευε» απάνω του μέ λύσσα, μέ μανία* 
ώσάν αέρια κύματα, τό δέρνουν, τό γτυποΰνε, 
καί λές π£ΰ; 6ά τό πνίξουνε καί λές'πως θά τά

[σούσουν.
Πυκνή θολουρ’  απ’  τα βουνά, Βιζήρη μου, τοΰ

[Πίνδου
άπλόνεται ’ ς τόν ουρανό, κ’  έ σκέπασε τ’  αστέρια. 
Τί σάβανο κατάμαυρο ! τί νύχτα ! τί τρομάρα'! 
ΑΛΗ Σ. Σε σκιάζουνε τά σύγνεφα, σέ σκιάζει τό

[φεγγάρι,
γιατί το βλέπεις κοκκινο,τό βλέπεις ματωμένο; κλ.

4 Χασιώτου, Συλλογή των κατά τήν "Ηπειρον 
οημ. φσματων σ. 10ο.— Οί δύο στίχοι ούτοι είί— 
ρηνται παρηλλαγμένοι έπί άλλης σημασίας καί 
έν έτέρφ ασματι, (PaSSOW, σ. 31.)

* Έωβοόρος. Lucifer.

παρ Ομηρω  Ί) καί παρά τω  Ό σ σ ια ν ώ .  
« Βάρδοι, λεγε ι  ουτος εν τω  ποιήματί  
του Κ ο μ λ α θ  και Κονθονα Βάρδοι  
τω ν  επελενσομενω ν αιώνιον χύνε τε  π ά ν 
το τε  δακρυα, αναμιμνησκόμενοι τον  
Κ ο μ λ ά θ .  Π ροω ρω ς κατέβη  εις τόν τ ά 
φον, και η θλ ιψ ις  έπεχύθη έπϊ της Μ ό 
ρας. Η  μητηρ του  παρετήρησε τη ν  εις  
τον  το ίχον  ασπ ίδα  αυτού , και την ειδεν  
α ιμ α το φ υ ρ τ ο ν  εννόησε τό τε  ότι τό  τ ε — 
κνον της  δέν υπήρχε πλέον, καϊ ή Μ όρα  
αντηχησεν  έκ τώ ν  οδυνηρών αύτής  
κραυγώ ν»,

Π ρ ο σ έτ ι  απαίσιο ι οιωνοί θεωρούν
τ α ι ,  αι τώ ν  δοκών της οικίας τρ ιγ μ ο ί ,  
ή η φθορά μέρους τινός αυτής. Ο ύτω ς έν 
δηιιοτ ικω τ ι ν ι  μυρολογίψ Μ άνης  χήρα  
τ ι ς  λεγει οτι έκ το ιούτω ν  σ υ μ β ά ν τ ω ν  
ττροεμαντευσε τόν τοΰ σ υ ζύ γ ο υ  της θά 
νατον .

Άρφάνη 'Ρήγα καί. Πασοίΐ’.ά, 
άναταράχτηκι’ ό όντδς 
καί πέσασι τά γυαλικά ! 3

Ομοια και παρά το ΐς  άρχα ίοις  έπ ιστεύ -  
οντο ώς έ ξά γομ εν  έκ τώ ν  έξης  π α λ α ιο ύ  
τίνος συνα ξα ρ ιού ,  α Κ α ι  γνω στ ικ ώ ν  κλη-  
δονισμους καϊ φωνήν τρ ισ μ οΰ  π αντός  
ξύλου , καϊ λίθου και νεκρών έν τάφ ο ις  
καί θυρών ψόφους καϊ παλμούς μελών»*) .

Τ ά  ζώ α , ίίτινα θεωρούνται ώς έχοντα  
τ ο  πλεονέκτημα τοΰ  προγιγνώ σκειν  τ ά  
μελλοιιτα, κλαίουσιν  ένίοτε , κατά  τά  
δημοτικά α σ μ α τ α ,  καϊ λυπούντα ι δι ’  έ - 
πικειμένας το ΐς  κυρίοις τω ν  συμ φ οράς .

ύνταν έκαβαλλίκευε έκλαιε τ ’  αλογό του
καί τότες τό έγνώρισε π&ς εΐν’ ό θάνατός του 5.

λεγει  περί τ ί νο ς  κλέφτου δημοτικόν τ ι  
α σ μ α ,  ανακαλούν ήμΐν τού ς  επομένους  
τοΰ Ομήρου σ τ ίχ ο υ ς .

1 Παρ’  'Ομήρω μνημονεύεται βροχή ές αίμα
τος ώς απαίσιος οιωνός (Ίλιάδ. Α , 52— 55. Π, 
459) ή δέ δοξασία αϋτη άπαντά καί παρ’ Ίνδοΐς 
(Βαλαοαράτα βιβλ. VI, κεφ. β'. §  17 καί σημείω- 
σιν Γ  α λ α ν ο 0 αυτόθι.)

2 Ossian, traduction Christian. Paris 1868 
p. 96-

3 Ν. Γ. Πολίτης, έν Πανδώρα τ. X X  σ. 343.
4 Boiland., Acta sanctorum. Sepiemb. t. 

VII p. 222.
5 Pashley, Travels in Crete, II σ. 444.
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<δς μένον (ίπποι) άσφαλέω; περι/.αλλέα δίφρον. ε-
],χθντεί’ουδει ένισκύμψαντε καρήατα· δάκρυα δέ σφιν 

θερμά κατά βλεφάρων χαμάδις έ̂ε μυρομένοισιν 
ήνιό^οιο πόθψ 1.

Π αρά  το ΐς άρχαίοις  Ί ν δ ο ΐ ς ,  οπως  
καϊ παρά το ΐς  ’ Α ρα ψ ι,  οί Ιπποι είσϊυ  
αχώ ρισ το ι  άπο τω ν ηρώων επ ιβα τώ ν  
τω ν ,  διά το ν το  και δάκρυα θαΧερά χ έ -  
ουσιν  όταν τον  θάνατον τον  κυρίου τω ν  
π ρομ αντεύω σ ιν  επικείμενον  2). Κα'ι εν 
τή γερμανική μνθοΧογία οί'ιπποι σ υ μ 
μερίζοντα ι  τά  α ισθήμ ατα  τώ ν ίπ π εν -  
όντω ν αυτούς ,  χ α ίροντες  μεν επϊ το ΐς  
ε ύ τυχή μ α σ ι ,  κλαίοντες δε εν τα ΐς  ά τ ν -  
χ ία ις  3).
ά λ λ ο τε  οί Ιπποι χ ρ εμ ε τ ίζο νσ ιν ,ή σ π ά θ η  

ραγίζει ,  ό δέ ήρως τ ον δημοτικού ά σ μ α 
τος,εκ το ύ τω ν  ειδοποιούμενος, τρ έχ ει  εις 
τήν οικίαν του, ενθα επρόκειτο οίκογε~ 
νειακή νά τω  σ υμ β ή  δ υ σ τυ χ ία  ^).

Ε ις  τ ά ?  ιδέας τ α ύ τ α ς  άναφερόμενος  
καϊ ό Κρής ποιητής τής  1S T ' ,  ή Ι Ζ ' .  
εκατονταετηρίδας ΝικόΧαος Δ ριμ υτικος

1 Ίλιάδ., Ρ. 436. Προλ. Vergil. Aen. XI. 
90.— Propert. III. 34. 37. Sueton, Cas. 81. 
Isidor. Origin. I- β'. 1. 43.

2 Ad. Schlieben, Die Pferde des Alter- 
thums.1867,σ.13.-Ritter, Erdkunde t.W 898.

3 Grimm, Deutsche Mythologie. σ. 365. 
621.—  Schlieben, 1. c. σ. 68.— Encyclopaedia
d. Kunst u. Wesen. 7. XX <x. 364.

4 Προλ. Fauriel, t. II p. 140·— Ζαμπελ.,σ. 
724.— Passow, σ. 318.
ΚαΟούμουν κ’  έτρωγα ψωμί μ’  άρχόντου; και μέ

[πρώτους
κι’ ό μαΰρό; μου χλιμίντρισε, ράϊσε τό σπαθί μου. 
Κ.’ έγ’ άπονου; μου τώνοχωσα, παντρεύουν τήν κα-

[λή μου,
μέ κάποιον άλλον τήν βλογοϋν, μ' άλλον τήν

[στεφανώνουν, 
•παντρευαραοωνιάζουν την κ’ έμένα μ ’ άστο/οΰνε.
’Επίση; θεωρούνται απαίσιοι αί κλαυΟμηραι ΰλα- 
κα’ι τών κυνδ>ν, ο'ίτινες ταράττονται καί άνησυ- 
χοϋσιν οσάκις ΰλακτοΰσιν οί κΰνες τήν νύκτα ά - 
νευ λόγου, ή μάλλον άπαντωντες εις τους στε
ναγμοί); τοΰ κυρίου αϋτων κιοδυνεύοντο; κατά 
τινα κρίσιμον μάχην· ου μόνον παρ' Έλλησιν, 
άλλά και παρ’ Αλβανοί;· (Dora d'Istria, les 
femmes en Orient live. IV ep. 4.) έπΐση; καί 
•παρά τοΐς Άνατολίταις οιτινες θεωροΰσι τάς 
κλαυθμηράς των κυνδν ΰλακάς ώ ; θανάτου προ-
μηνύματα (Guys, Voyage en Syrie 1855 σ.335).

ποιεί εν τή Ε ύ μ ο ρ φ η  β ο σ κ ο π ο ύ Χ α ί 
τον  βάσκον Χέγοντα·

Μόν έπεσα καί ράγη τό σπαθί μου, 
καί γιάγυρα εις τήν αποστροφήν μοο.

Κ ’  εσυρε τρεις φωναΐς, καί ξύπασέ με, 
οταν γλυκά κοιμούμουν ξύπνησέ με.

Κ.’ ήρθαν κακά σκυλιά ώσάν πνιγάροι, 
νά φάγουσι τ' άρνί μου τό πουλιάρη.

Έγροίκουν άπ’ τά δάση της νά κλαίγη, 
ή καθαρένια βρύσι νά μοΰ λέγτ)

Τό π ώ ;ή  άρρωστιά, κ’ ή αργητά μου,
κάρβουνα 8έ νά βάλουν ’ ; τή καρδιά μου 1.

καί π ρ ά γ μ α τ ι ,  Χέγει ό ποιητής, ο ,τί ε- 
φοβε ΐτο , είχε συμ βή · ή βοσκοποΰΧα  « -  
πέθανεν.

Έ κ το ς  τού τω ν  ε ξά γ ο ν σ ι  προοιωνι-  
σ μ α τ α  καϊ εκ τώ ν  ακουσίων κινήσεων  
τώ ν  διαφόρων μεΧών τυΰ σ ώ μ α τος ,  ό
πως καϊ παρ' άρχαίοις  σννε ιθ ίζετο  ^). 
Ο ντω ς  ό παΧμος τον  ομματος δεικνύει 
τήν  προσεχή  σ ν νά ν τη σ ιν  άγαπ ω μ ένον  
προσώπου οπως τοντο  ένομίζετο και 
παρά τοΐς  άρχαίοις  'ΕΧΧησι Ρ ω -

1 Ν . Αριμυτικοΰ, Ί ϊ  εύμορφη βοσκοπούλα σ. 
18— 19 (εκδ. Lcgrand έν Collection les mo
numents pour servir a ! 'etude de la langue 
Neo-nellenique. Paris 1869 n° 1.)

2 11 Wishermann, De variis oraeulorum 
generibus aped Graeeas. Marburg. 1835 p. 
15.— Βλ. καί Μανουήλ τοΰ Παλαιολόγου, περί 
όνειράτων έν Boissono&e, Anecdota Graeea· 
vol. VI p . 246. «’Αλλά καί τό φθονερόντε καί 
πονηρότατον πνεϋμα πολλά πολλάκις των έσο- 
μένων έσήμανεν οΰ μόνον έν ένυπνίοις, άλλά καί 
οιωνοί; τισι καί τοΐ; των μ,ελ&ν άπροαιρέτοις 
κινήμασι λ'Λ παλμοί;.» —  Διά τού; Ευρωπαίου; 
τοΰ μεσαίωνο; βλ. P. Lacroix (le bii)!iophlle 
Jacob) Curiosites des sciences occulles p. 
263 κε.

3 X . Μεγδάνοι; ένθ, άν. σ. 275.— Λευκία; ανα
τροπή κλ. σ. 22 «τό τών οφθαλμών αλ.μα καί 
νΰν? ώ ; καί πάλαι, ότέ μέν τοΰτο, ότέ ο’ έκεΐνο 
σημαίνειν ενιοι νου.ίζουσιν.»— r Ο Ρ» υ β ι λ ά κ η; ( Λ' c U - 
grichisclies Lebeil. σ.24.) αναφέρει καί ^σμάτιον

τό μάτι μου ςεπετ^ 
κάποιον Οά ίδώ ποΰ μ’ άγαπ^.

όπου κακω; παρά Passow (Carm. popularia p. 
580) φέρεται \ ε ν ε τ 3

4 βεοκριτ., III 35— 36. "Αλλεται οφθαλμός 
μου ό δεξιό;· αιά γ’ Ιδησδι Αύτάν; βλ. καί Ei ne- 
sti, ad Callim. Hymm. in Cerer. v. 89 — Ό
ΙΙοσειδώνιο;, κατά τόν Σουίδαν, έγραψε βιβλίον 
π ε ρ ί  π α λ μ ι κ ο ύ  ο ί ω ν ί σ μ α τ ο ς.
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μαίοις  *), ’ ίνδοΐς- ^  καϊ Γερμ ανόΐς  3). 
'Ο  Se τ ώ ν ώ τ ίω ν  βάμβος δεικνύει οτι  ά -  
ναφέρουσι τό  όνομα τοΰ  ακούοντας ά ν 
θρωποι μακράν ευρισκόμενοι  *), ώς επ ί
σης και -παρά τοΐς άρχαίοις  ' ΕλΧησι  5) 
και 'Ρ ω μαίοις  6) και τοΐς Γερμανοΐς  ')  
επιστεύετο· φα ίνετα ι δε οτι τοΰτο  εχει 
σ χ έ σ ι ν  πρός τήν ιδέαν τοΰ Π υθαγόρου  
« ω ς  και ο ποΧΧάκις ε μ π ίπ τω ν  το ΐς  ώσιν  
VX0,>, φωνή τώ ν κρειττόνων  8) ('δαιμό
νων J, με τή ν  όποιαν συμφ ω νεί και ή 
νττο Μ ανονήΧ τοΰ  ΠαΧαιοΧόγου εν προ- 
ηγουμέντ] σημειώ σει  9) άναφερομένη  
ττρόΧηψις. Π ρός αποτροπήν δε παντός  
ενδεχόμενόν κακόν κροταΧίζουσι  τ ονς 
δακτύΧονς παρά τά  β ο μ β ο νν τα  ώτα· 
παραπλησιον  δέ τ ι  κατά τήν μαρτνρίαν  
τοΰ Π Χ ινίον  (Nat. Hist. X X V IIi, 2) e- 
ποιονν καϊ οί Ρωμαΐοι. Κ α ι  ό πταρμός  
δε α ίσ ια , οπως και παρά το ΐς  άρχαίοις  
Ε λΧησι 10) και τοΐς Γερμανοΐς  Ή), 

προοιω νίζετα ι

1 Plaut., Pseudol·, I ii, <05. Nisi, quia fu- 
turum est, ita supercilium falit. καϊ Scali'ger. 
αυτ. —  Dempster., Antiquit. Roman- HI 9.—  
ΙΙρβλ. προσέτι και Juvenal., VI 578.

2 Hirzel, Sacuntala. σ. 65.— Βλ. καϊ Β α - 
λ α β α ρ ά τ α ν  βιολ. Α. κεφ. Θ', §  91. « ’Ερω
μένη τι; πεπεισμένη έκ τοΰ παλμοΰ τοΰ χριστε- 
ροΰ οφθαλμού, ώ ; Ιλεύσεται ό έοαστή; κλ.»

3 Grimm, Deutsche Mythologie τ. Π σ. 4 071.
4 Λεοκία, ’Ανατροπή κλ. σ. 22. « Ό  κοινός 

των νΟν 'Ελλήνων οχλο;, δτε τά ώτία βομβεΐ, 
σημεΤον τοΰτο είναι ΰπολαμβάνουσιν, ώ ; αύτών 
άποντε; τινέ; μέμνηνται.»— Πρβλ. Καραγιάννη, 
Δεισιδαιμονία; δοκίμιον. τ. I. γ, 133 «όταν τά 
ώτά μα; βομβώσι πιστεύομεν οτι θ’ άκούσωαέν 
τι λόγου άξιον.»

5 Λουκιαν., Έταιρ Διάλογοι Ι Χ / 2. « ΤΗ που, 
ώ  Παρμενίων, έοόμβει τά ύτα ύμΐν ; άεϊ γάρ 
έμέμνητο ή κεκτημένη μετά δακρύων.»

6 Plin,, Hist. Nat. XXVIII, 2, —  Fronton., 
καϊ Marc. Aurel. Epistol- ed. M a i lib. II. V.

7 Grimm, dcutsclie Mythologie t. II σ. 1071.
8  Αΐλιαν., Ποικιλ. 'Ιστορ. IV . 17.
9 Βλ. σ. 1101 σημ. 2.

_ 10 Όδυσσ. Ρ.541.— Θεοκριτ., J'. 96. ιη'. 16. 
Ξενοφωντος, Κυρ., Άναβ. 111, β. 9·— Άριστοτελ. 
Προβλημ. ΑΓ. 7. Πρβλ. ΙΕ. 3 3 — Propert., 11 
el. 2 ν. 33 sq.— Cf. G. Leopardi, Saggio so- 
praglierrori popolari degli antichi. 1848. p. 
73— 84 cap. VI.

11 Grimm, Deutsche Mythologie t.ll σ.1070.
12 Λευκία.Ανατροπή κλ"π. σ. 22· «Τόν πταρ-

*Επίσης ε ξά γονσ ι  μ α ν τε ύ μ α τα  εκ τώ ν  
κατά τύ χ η ν  προφερομένων Χόγων, προ  
π ά ντω ν  υπό παιδιών  'Μ, διότι ώς αθώα  
ένεκα τής ήΧικίας τω ν  ά γα π ώ ντα ι  πΧει- 
ότερον παρά τοΰ θεοΰ . Ή  δε συνήθεια  
αν τη φαίνετα ι  παραμείνασα  εξ αρχα ιό 
τα τη ς  εποχής  2), Σ υγγενή ς  τ ο ύ τη  είναι 
και ή πρόΧηψις, καθ’ ήν κακοί Χάγοι ά -  
ποφέρουσι δ υ σ τυχ ή μ α τα . «Κ ακο μεΧέτα  
« ’ 'έρχεται» Χέγει μία  κοινή π αρο ιμ ία · 
καί εις αυτήν νομίζομεν τήν ιδέαν ά να -  
φέρεται χωρίον  τ ι  το ν  Α ίσχύΧ ον  3).

Οί ερώντες θέΧοντες νά μ άθω σιν  έαν  
ά ντα γα π ώ ντα ι  σ υ σ φ ίγ γ ο υ σ ιν  εις σ χή μ α  
γρόνθον τήν χ ε ΐρα ,σ χ η μ α τίζο ν τε ς  κύκΧον 
διά το ΰ  Χιχανοΰ και τοΰ  ά ν τ ίχε ιρ ο ς , εφ ’ 
ον θέτονσ ι  φύΧΧον ρόδον ή μήκωνος , 
07rep διά τή ς  παΧάμης τή ς  έτέρας χ ε ι -  
ρός κτυπώσι· και αν μέν τό φύΧΧον μετα  
κρότον διαρραγή τοΰτο  θεωρείται ώς  
σημεΐον οτι  ερως εκατέρωθεν υπάρχει '  
άν δέ άψ οφ ητει ,  είναι σημεΐον οτι ο 
χρηστηριαζόμενος  δεν ά ν τα γα π α τα ι

μόν καϊ ο! καθ’ ή μα; ίδιωτικοϊ Έλληνε;, ώ ; καϊ 
οϊ πάλαι, σημεΐον διάφορ.α φοιβάζον ΰπάρχειν 
οΐονται" ήν γάρ, διηγήσεω; περί τινο; πράγμα
τα; γιγνομένη;, πτάρη τι;, τοΟτο κύρωσιν τών 
λεγομένων, οτι αληθή εϊσιν,ΰπάρχειν δο;άζουσιν.»
' 1 Βλ. καϊ Guys, Voyage litteraire en Grece. 

1 . 1 p. 149.
2 Βλ. Όδυσσ, Τ. 100— 120.—  Πρβλ. Παυ-

σαν., IX, -.α'. 5. «μαντική καθέστηκεν αυτόθι άπό 
κληδόνων.»— Ήροδοτ. Ε.72. Θ 90-— ^ενοφώντ. 
Κυρ Ά ναβ. Α. η. 16. —  Cieer., de Divinat. 1. 
45 — Βλ. καί Μιχ· Γλυκ2, Χρονικόν σ. 364 
Bekker.

3 Αίσ-/υλ., Άγαμεμν, 685-
4 Πρβλ. Guys, αί>τ. τ. I. σ, 228. «On plie 

aussi les feuHles de rose, et des pavots en 
forme de petitcs vessies pour les faire cla- 
quer surle front, et par le bruit qu'elles font, 
un amoureux juge qu'il est pave de retour.»—  
Γ. Παλιουρίτου, ’Αρχαιολογία 'Ελληνική. 1815. 
τ. 11 σ. ·|92· «Τό αυτό γίνεται καί τήν σήμερον 
υπό τών παιδιών μέ τά φύλλα τή; Παπαρούνα;, 
ομω; έπ’  αϊσχρφ εννοείται ή τοΰ παιγνιδιού πρα- 
ξι;. Εί; τοΰτο άναφέρεται καϊ ή θλίψις τών κοκ— 
κάλων τών όττωρικών, οΤον κεράσων, οαΐΛασκη— 
νων, και άλλων, έν οΤς οϊ παΤδες τρώγοντες τους 
/.αρτίους θλίοουσι τά κόκκαλα μεταξύ τών δύω 
πρώτων δακτύλων της δεςι2ς, ώστε υττερττηοώσι 
μακράν.»— Βλ. καϊ Bybilakis Neugriecbisches
Lcbcu σ. 22. —  Λ ^ -ία , Άνβτροπή σ. 20.—  Ν ,
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τΟμοια, συνήθεια επεκράτει καϊ παρά  
τοΐς άρχαίοις . Γ η ω στο ϊ  οί το ν  Θεόκρι
τόν  σ τ ίχ ο ι :

Έγνων πράν, οκα μοι μεμναμένω, εί φιλέεις με, 
οϋοέ τό τηλέφιλον ποτεμάξατο τό πλατάγημα, 
άλλ’ αΰτως όμαλω ποτί πάχεος Ιξεμαράνθη 1.

Ή  δε χα ρ ίεσ σ α  (ύρωπαϊκή συνήθεια  
τον  άποφυΧΧίζειν το  άνθος μ α ρ γ α 
ρ ί τ α ν , καϊ θεωρεΐν τοΰτο  έρωτος μ α ν -  
τε ΐοvy επικρατεί καϊ παρ ’ ή μ ΐ ν  οί ερών- 
τε ς  άποφυΧΧίζουσι μοΧόχης ανθη σ υνή 
θω ς , εν δέ τα ΐς  νήσοις τοΰ Α ιγα ίου  πε-  
Χάγους τό άνθος τό καΧούμενον διά  
τοΰτο  μ ά γ ι σ σ α '  ερω τώ σι δε άνά παν  
εκκοπτόμενον πέταΧον τοΰ άνθους μ ’ ά -  
γ α π α , δ έ ν  μ ’ α γ ά π α ,  καϊ θεωροΰσιι· 
ώ ς άπόκρισιν τοΰ μαντείου τήν  Χέξιν, 

προφέρουσι τό  ύ σ τα το ν  τοΰ άνθους  
πέταΧον εκκόπτοντες.

Π αρατηρούντα ι ω σ α ύ τω ς  τά  ά π α ν -

Γ. Πολίτης, έν Πανοώρα τ. XVIII σ. — Dora 
dlstria, Αί γυναίκες έν τη ’Ανατολή βιβλ. V. 
έπιστ. 6 τ. 1. σ. 332- «Ποσάκις εΐδον Έλληνίδας 
καϊ Δακίδας σοΰαρώς κτυπώσας φύλλον τι ρόδου 
έπϊ της παλάμης καϊ χαιρούσας οτε έπλατάγει, 
διότι τοΰτο έδήλου ειλικρίνειαν των ερωμένων».

1 Θεοκριτ;., Μ, 28. —  ΆνΟολογ. 'Ελλην. V. 
296.
Εξ ότε τηλεφίλου πλαταγίσματος ή)<έτα βόμβος 

γαστέρα μαντψου μάξατο κισσυβίου, 
έγνων ώς φιλέεις μ ε ____
— Πολυδευκ., θ. 427. «Τά τοΰ τηλεφίλου κα
λούμενου φύλλα έπι τούς πρώτους δύο της λαιας 
δακτύλους είς κύκλον σομβληθέντας έπιθέντες, 
τώ κοίλω τής έτέρας χειράς έπικρούσαντες, εί 
κτύπον ποιήσειεν εΰκροτον ύποσχισθέν χ7\ πληγή 
τά φυλλον, μεμνήσβαι τούς ερωμένους αύτών ύπε- 
λάμοανον.»— Σου\δ., λ. Πλαταγώνιον.— ΓΗσυχ., 
λ. Ιηλέφιλον.— Σχολιαστής Θεοκριτ. Γ .28 .«ανα
λαμβάνεται παρά τώνέρώντων το τηλέφιλον, καί 
πληττόμενον εί ψόφον άπετέλει, έδίδου αύτοΤς 
σημειοϋσΘαι, οτι άντερώνται ύπά τών ερωμένων 
ει ο ούκ άπετέλει ότι μισούνται. . .  . ού μόνον δέ 
έπϊ τάς χεΤρας τά τηλέφιλον, άλλά καϊ έπϊ τάν 
ωμον τιΟέντες, ή τόν καρπόν, έπικρούουσι καί 
έάν μέν ερυθρόν γένηται, καλοΟντες αύτό ρόδιον, 
νομίζουσιν άγαπάσβαι ΰπό τών έρωμένων· τοΰ 
χρωτάς 6 έμπρησΟέντος, ή έλκωΟέντος μισεΐσβαι, 
(έσθ δτε και έπϊ τόν πηχ υν άπεπειρώντο τοΟ
ψόφοο τινές τών έρωτικών τό τηλέφιλον έπϊ
τάν ωμον τιΘέντες.)» Βλ. καϊ Σ'/ολ. είς Θεοκρ. 
ΙΑ. 56— 57.— Βλ. καί Potter·, Arcbaeol. libr. 
111.1, p .  765. Ilarles, ad Theocrit-> 11· 29 (Li- 
psiae 4780. p. 62.)

τω ν τα  πρόσωπα κατά τήν εκ τή ς  οικίας 
εξοδον , ώς καϊ τοΰτο  παρά τοΐς άρχαίοις  
εγίνετο  ’*)· άν  εκείνος· ον απήντησαν εί
ναι σ η μ  ε ι ω μ ένος ,ή τοι ,  μή αρτιμελής ,  
κακήν τήν τής ημέρας εκβασιν  προοιω
ν ίζοντα ι  ■*)· πρό π ά ντω ν  δε π αρατηρούν
τα ι  τα ΰ τ α  κατά τήν πρώτην εκάστου  
μηνός ή τοΰ έτους , οπως καϊ ο ί ’ΑΧβανοϊ  
ποιοΰσι κατά τήν π ρ ώ τ η ν Σ ε π τ ε μ β ρ ίο υ ^ ,  
οτε τό  ετος τω ν  ά ρ χ ε τα ι , οί Τοΰρκοι 
τήν πρώτην εκάστου μηνός καϊ ευθύς  
ώς ϊδω σι τή ν  νεαν σεΧήνην οί αρ
χαίοι  ΓΡ ω μαίο ι  καϊ οί Β Χ ά χ ο ι Τ ή ς

1 Ξενοφώντ., Άπομνημ. Α. α'.—  ’ Αριστοφ., 
Βατραχ. Ί95.

Οί’μοι κακοδαίμων, τφ ,υνέτυχον έξιών ; 
καί Σχολ. είς Άριστοφαν. Όρνιθ. 7 2 1 .— Πρβλ. 
Θεοφραστ., χαρακτ. 16 «μαινόμενόν τε ίδών η 
έπιληπτον ορίςας εις κόλπον πτύσαι.»

2 Έκ τούτου καί αί παροιμίαι:
«Ξανβοΰ ποτέ σου μήν-πουλη;μήτε καί ν’άγοράζης 
κι’ άν έλθτι καί ’ ς τά σπίτι σου μέ μχας νά τόν

[έογάλης.»
(Βενιζελ., Παροιμ. σ. 173.) καί:
«Ά π ’άς-ραπή κι’άπό βροντή, άπό βροχή καϊ χιόνι 
άπ ά  κ α μ π ο ύ ρ η  καί σ π α ν ό  ό Θεάς νά σέ

[γλυτώνη,
(Αύτ. σ. 22.) καί:
’ Από σπανόν ανδρα καί μαλλιαρή γυναΤκα μ α - 

[κρυά τά ροϋγά σου. 
(Αύτ. σ. 26 )—Έ ν τινι παραμυθίψ ή μήτηρ πα- 
ραγγέλλει είς τό τέκνον της μέλλον νά άπο£·ηυ.ή- 
ση, οπως έπιστρέ&τ) &ν καθ’ οδόν συνάντησή 
σπανόν* έπειδτι ί ϊ  τούτο οεν έτήρησε τήν παραγ
γελίαν ταύτην τ?\ς μητρός του πολλά υπό τοΰ 
σπανού πάσχει (Νεοελλην. Άνάλεκτα I. σ. 46·)

3 Ilahn, albanesische Stutien. t. 1. σ. 154. 
— Λιά τούς Έλληνας ·προλ. Ricaut, Histoire de 
Γ eglise grecque. 1710. p. 145. «Les Grecs 
eommencent lour annee, le premier jour de 
Septembre, qu’ils consaerenl a leur divertis
sement, se figurant que toute Vannee sera 
heureuse, si on a de la gayte, dans ces com- 
mencemens. 11s festent done le premier jour 
de Septembre, bien qu’il n’ est dedie a aucun 
Saint.»

4 Voutier, Memoiressur la guerre actuelle 
de la Grece. 1823. p. 10. «Si la premiere 
personne qu ils rencontrent est un borgne, un 
boiteux, un fou, etc, ilsrentrent cbez eux,et 
ne sortent plus, a moins que le sort, de nou
veau consulte ne leur ait promis d aut.re part 
un bon succes.» Guys, Noyage en Syne σ. 
334— 335.

5 Sueton. August. 92-
6 Schott, Walachische Marchen. 301.



1/04 Π Α Ρ Θ Ε Ν Ω Ν

δ ο ξ α σ ία ς τ α ύ τ η ς ίχ ν η  άνενρίσκομεν evrfj 
έ ν ο χ ό  τών Β υζαντινώ ν . «Ε ϊθ ισ το  ονν,  
Χέγει ό Β αλ σ αμ ώ ν  *), Ιο υ δ α ίο ις  καϊ 
"Ε λλησιν  έορτάζειν  τηνικαΰτα, ( κατά  
τ ά ς  π ρ ώ τα ς  τώ ν  μηνών ημέρας}  καϊ 
γοννκλ ιτε ϊν ,  ώς· αν τό μηνιαϊον δ ιά σ τη 
μ α  ευ τυχ ώ ς  διέλθωσιν  . . . .  ή μεν  τής  
νουμηνίας εορτή προ άμνημονεύτων χρό·  
νων έσ χ ό λ α σ ε ,  και ά ντ ϊ  τα ύ τη ς ,  θεοΰ  
χ ά ρ ι τ ι , ίλαστήριοι εύχαί πρός θ εόν  κα'ι 
α γ ιασ μ ο ί  έ ν ’ έκκΧησίας παρά τοΰ ν ι -  
σ τοΰ  λαοΰ γ ίνο ν τα ι  καθ' έκάστην α ρ χ ι 
μηνιάν, καϊ υδασ ιν  ευλογ ίας  ούκ α ν τ ι 
λ ο γ ία ς  χρ ιόμεθα .»  Κ α τ ά  τόν  αυτόν
σ υ γγ ρα φ έα  εώρταζον  οί Β υζαντινο ί  τ ά ς  
Κ α λ ά ν δα ς , διότι ένόμιζον α μετ 'ευθυμίας  
τόν  ολον διελθεΐν αύτούς  ενιαυτόν  εάν  
έν τ  ή καταρχι] αύτοΰ  π α νη γ υ ρ ίσ ω σ ιν »-) .

Ε ις  τούς εις πόλεμον απερχομένους  
ή σ υνά ντη σ ις  Χ αγχοΰ  θεωρείται απαί
σ ιος  οιωνός  3), ώς ένομίζετο  καϊ παρά  
Γ ερμ ανο ΐς ) καϊ τοΐς Ε λΧησι, ο ίτ ινες  
και παροιμίαν έκ τούτου έ π ο ίη σ α ν  <ιφα- 
νεϊςό λαγώ ς δ υ σ τυ χ ε ίς  ποιεί τρίβουςιΛλ.

Κ α τ ά  τόν μ εσα ίω να  ή σ υνά ντη σ ις  
ίερέως ή παρθένου κακά προεμήνυε  
παρ' ήμΐν εκτός τούτου  όταν έν τω  αύ τω  
πλοίοι επ ιβαίνει καϊ ίερεύς οί λοιποί  
αφευκτον θεωροΰσι τή ν τρ ικ νμ ία ν  6)· δ/.ά

1 Βαλσαμών, ε!ς ξε'. κανόνα τ?,; έν Τρούλλω 
συνόδου, έν Συνχάγματι 'Ράλλη και Ποτλή τ, II 
σ, 438. —  βλ. καί Ματ0. Βλαστάριν., αύτ. τ. VI 
σ, 244. — Τήν συνήθειαν ταύτην άντιζατέστησεν, 
ώ ; έκ τοΰ χωρίου τοΰ Βαλσαμωνος βλέπομεν, 6 
μέχρι -Λϋ νΰν κατά τά; άρχιμηνϊα^ τελούμενο; 
εις τά; ο’ /. α ; άγιασμά;.

2 Βαλσαμών αύτ, σ. 450.
3 Φωτάκου, Απομνημονεύματα περι τή; 'Ελ

ληνική; έπαναστάσεω; σ.
4 Σουίδα;.— Άστραμψύχοο ’ Ονειροκριτικόν έν 

τή έκοόσει Άρτεμιδώρου ύπό Rigaltiil 603σ.9 οί;.
5 Grimm, Deutsche Mythologie. τ li σ. <1077 

1078.—Thiers, Traite des superstitions selon 
l'Ecriture sainte. t. 1 p. 208 κε. (Paris 1692.) 
—  Pau! Lacroix (le bibliophile Jacob) Curio- 
sites des sciences occuites p. 261 κε. (Paris 
1862,)

6 Προλ. και ΚομποΘέκρα, ό αληθή; βίο; τοΰ 
Ίησοΰ Χρίστου 4866 σ. 27. «Τινές τήν σήμερον 
δν άπαντήσωσιν ιερέα, δυσαρεστοΰνται ή πράτ— 
τουσιν αίσχρά τινα ινα μή τού; βλάψτι τό άπάν- 
ττ,μα. 1· —  Ίω . Φιλήμονο;, Δοκίμιον ιστορικόν 
•περί της Φιλική; Εταιρίας. 1834 σ. 219· «Τί

τήν  αυτήν  α ιτ ία ν  καί οί Γ ά λ λ ο ι να ΰ τα ι  
τούς σ υμ π λ έοντα ς  ιερείς figures de vent 
deliout καλοΰσι  *).

Π ρ οσ έτ ι  θεωρείται κακός οιωνός άν  
χυθί} οίνος εις τήν  οικίαν, έν φ το υ να ν 
τίον είναι σημεϊον αφθονίας ή χ ύ σ ι ς  
έλαίου. Ομοια  έπ ίσ τ  ευ ον καϊ οί αρχαίοι  
Τ  άλλοι: Κ α τ ά  τήν  τελε τή ν  τής σ τέψ ε ω ς  
του  βασιΧ έω ς τή ς  ΓαΧΧίας Φιλίππου  
Α ύ γ ο ύ σ το ν  ( i i 8 i  μ. X .J  συνέβη  ώς· 
διηγείτα ι χρονογράφος τ ις  ό R ig o rd , νά 
θραυσθώ σι τρε ις  έπικρεμάμεναι καν-  
δήλαι, και τό  περιεχόμενον έν α ύ τα ΐ ς  
εΧαιον νά χυθί) έπϊ τώ ν  μ ετώ π ω ν  τώ ν  
β α σ ιλ έ ω ν  «ώ ς  σημεϊον  τή ς  αφθονίας  
τώ ν  δώρων, α τ ι ν α τ ό  άγιον π νεύμ α  έπβ· 
δαψ ίλευσεν  αύτο ΐς  άπό τοΰ νψ ονς  τώ ν  
ούρανών»  -) .

Τ ελ εντώ ντε ς  τόν  περί οιωνών λόγον  
παραθέτομεν  ανέκδοτόν τ ι  μυρολογιον  
Μ ά νη ς ,  έν ω ι) αδελφή το ν  Ι ία λ οπ όθ α -  
ρου δ ιηγείτα ι τ ά  π ρομ η νύμ α τα ,  ά τ ιν α  
τόν  θάνατον  αύτοΰ  τ y άνήγγεΧΧον.

Μιά σκόλη και μιά Κεργιακή 
και τήν «για τή Λαμπρή, 
έρριχνα τή τυροπητται;, 
κι’ δλο κομμάι,τα ’βγαίνασι- 
έμίληζα τ’ άοένχη μου, 
και τοΰ χρυσοΰ μου πεθερού.
—  Γχά δέ μέ λέ;, αφέντη μου, 
ποΰ ρίχνω τή τυρόπητται;,
κι’ ολο κομμάχτα ’βγαίνουσι; —
—  Νύφη μου, κατι 0ά μ<2; βρή.—
Βάνω κουλούϊρα ’ ;  τή πο'ίδά, 
κόκκιν’  αύγά ’ ; τή ζουνα'ίρχά
καί πάου απάνω τού Σκα'ίργιού, * 
καί πάου ’ ; τόν Καλοπόβο μου.
Και μέ οουμπίςαν ** τά σκυλιά.
—  Σώτε *"% σκυλάκια μου καλά, 
τ’  εμε κ’  'έγώ νοικοκυρά
τοΰ Καλοπόδου γι’  ή άδρειοή,

δύναται νά στοχασΟή τι;, οταν ενθυμηθή τόν 
Όουσσέα Άνδρούτσου και πολλού; οπλαρχηγού; 
πιστεύοντας (καί εκδικούμενους ενίοτε) ώ ; κά
κιστον οίωνόν τήν καθ’ οδόν συνάντησίν των μέ 
πα ππ α ν (ιερέα), οτε οιευθύνοντο ε’ίς τι μέρος, 
καί μάλιστα οτε έξεστράτευον.»

A Pavie, έν Revue des deux Mondes. 4851 
t IX p. 1130.

2 Vie de Philippe Auguste έν Collection 
Guizot t. XI. p. 20.

* Οί Σκαριοι χωρίον Μάνης.
** Έφώρμησαν κατ’  έμοϋ.

Σιωπάτε !
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Κι’  απάντησα τοΰ σμίχται του 
— Σμίχται, κι’ άμπων’ ό σμιχτή ζας. 
— ’Στή στάνη εν’ και τυροκομώ 
καϊ διαγουμίζε^ τά σιρακτά. 
Σηκώνουμαι κ’ έπάου κοντά 
τόν εΰρεκα ξαπλωταχρά.

Ν. Γ . ΠΟΑΙΤΗΣ

m m m u

Χ Α Ρ Α Κ Τ Η Ρ  ΠΟΛΙΤΙΚΟ?

ΕΙΣ ΠΡΑΕΙΝ ΚΑΙ ΣΚΗΝΗΝ ΜΙΑΝ

*
Π ρόσω πα

ΑΝΑΞΑΓΟΡΑΣ. ΕΙ'ΡΙΛΙΚΗ.

Γραφεΐον έν τ^ οικία τοΟ Άναϊαγόρου' έπϊ τοΏ 
- γραφείου έφημερίδε;, διατάγματα, διαταγαί· 

Τό δωμάτιον εΐναι λίαν άτημέλητον, τά έπι
πλα λίαν κοινά καϊ πεπαλαιωμένα.

ΑΝΑΞΑΓΟΡΑΣ

(άναγινώσκων τόν «Αΐωνα»^

λ Ή  οϊησις τοΰ  άνδρός επϊ το σ οΰ τον  
π ροβα ίνε ι  ώ σ τε  α ναγκάζει  αν  τον  νά  
κύπττ] ενίοτε οπως μή  7-ροσκρούση την  
κεφαλήν έπϊ τω ν  αστέρων. Τ οσοΰτον  δε 
φ ίλ α υτο ς  είναι  καί τοσ α ύτη ν  εχει π ε -  
ποίθησιν  εις  τά ς  ιδίας αύτοΰ  άρετάς ,  
ώ σ τε  και το νς  είρ'ωνικωτερονς επαίνους  
καϊ τ ά ς  ΰβρ ισ τ ικ ω τέρα ς  νπ ερβολάς  εκ
λ α μ β ά νε ι  ώς αληθή και ειλικρινή θαυ 
μ α σ μ ό ν ». (ρίπτων τήν έοημερίδα) Κ α ί  Χοι
πόν, ιδού η τρ ίτη  δύναμ ις  τώ ν  σ υ ν 
τα γ μ α τ ικ ώ ν  κρατών , ή δημοσιογραφία ,  
εις τ ί  σ ν ν ίσ τ α τ α ί '  διά Χ ογοπαιγνίων  
καϊ εικόνων, διά καΧώς ΧεΧεγμένης και 
μ ετά  προσποιητοΰ  π άθονς  έκφερομένης  
περιόδου, α γω νίζοντα ι  νά π ροκ α τα λ ά -  
β ω σ ι  τά  πλήθη, νά κ αταρρίψ ω σι τον  
πολιτικόν εις το  βάραθρον.

(κροΰεται ή Ούρα)

Τ ις  είνε πάΧιν.

ΕΓΡΙΛΙΚΗ.
(εισερχόμενη καϊ χαιρετώσα)

Κ ύριε  ’Α ν α ξα γ ό ρ α .
[.ΠΑΡΘΕΝΩΝ ΕΤΟΣ β ' . ]

ΑΝΑΞΑΓΟΡΑΣ 

Κ υ ρ ία  μου, το ν ς  πρωθυπουργούς σ π α -  
νίως ενθυμεΐτ αι το  ωραίο ν φΰΧον,  εν »  
τό  μη ώραΐον κάθηται επϊ τοΰ  τραχήλου  
α ύτώ ν  νύκτα  καϊ ημέραν, καϊ elvat τί} 
αλήθεια , Χίαν βαρύ .

ΕΓΡΙΛΙΚΗ

’ Α να λ α μ β ά νετε  έκουσίως τό  β ά ρ ο ς y 
ούδεϊς σ α ς  ήνάγκασε πρός τοΰτο .

ΑΝΑΞΑΓΟΡΑΣ 

Κ α ϊ  σείς Χοιπόν ;

ΕΓΡΙΛΙΚΗ

Π όσοι  είναι πρόθυμοι νά σ α ς  ά π α λ -  
λ ά ξ ω σ ι  άπό τώ ν  μεριμνώ ν τού τω ν!  Κ α ϊ  
ομως διά χειρώ ν  καί ποδών άπομακρύ-  
νετε  τούς  σω τή ρα ς  εκείνους.

ΑΝΑΞΑΓΟΡΑΣ 

*Εστω· είμαι μαθητής σ ας  καϊ ό δι
δάσκαλος εχει τό  δικαίωμα π ά ντο τε  καί 
αν υπερβί) αυτόν  ό μ αθητή ς , νά έ π ι-  
π λ ήττη · μ ά λ ισ τ α  όταν  διδάσκαλος είναι  
οί δύο αύτοϊ καλοϊ οφ θ αλμ ο ί ,τά  πορφυρά  
χείλη , ή κόμη καϊ τά  λοιπά τή ς  κυρίας  
Εύριδίκης.

ΕΓΡΙΛΙΚΗ

Τήν είρωνίαν άπό τοΰ επαίνου δ ια 
κρίνει ελαφρόν μόνον μ ειδ ίαμ α.  \4λλά 
ε σ τω ,  δεν πρόκειται περϊ τού τον .  *Εχω  
άποςολήν, καϊ άποςολήν λ ία ν  σπ ονδα ίαν .

ΑΝΑΞΑΓΟΡΑΣ 

Σ π ονδα ία ν ;  δεν αρμόζει ή σοβαρότης  
αν  τη  εις γυναίκας.

ΕΓΡΙΛΙΚΗ

Ε ίνα ι  λοιπόν άποκλειστικόν προνο
μίαν τώ ν άνδρών ;

ΑΝΑΞΑΓΟΡΑΣ 

Μ ά λ ι σ τ α ,  κυρία μου^ αποκλειστικόν  
τώ ν  άνδρών δυσ τύ χ η μ α .

ΕΓΡΙΛΙΚΗ

’ Ιδού  εγώ ή έξα ίρεσ ις .  Κ α ϊ  σ ά ς  β ε -  
βαιώ  οτι πρόκειται περϊ σπ ουδα ιο τά τον  
π ρ ά γμ α το ς .

ΑΝΑΞΑΓΟΡΑΣ 

Ά ς  Ιδωμεν. Ε ίνα ι αληθές οτ ι  σ η μ ι -

1 3 9
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ρον τά πάντα  εγένοντο σπουδαία· και 
ουδεν σπουδαιότερον της κόνεως τών  
κωνώπων, περί ής εγράφησαν προκηρύ
ξε ις  π ομ π ω δέσ τepai τω ν γραφεισών  
κατά την άνακάλυψιν τοΰ άτμοΰ.

ΕΓΡΙΔΙΚΗ

Έ ν  ονόματι τής αρχαίας ημών σ υ μ -  
παθεΐας  . . .

ΑΝΑΞΑΓΟΡΑΣ

Ε ίπ α τε  κάλλιον ev ονόματι τοΰ Διάς.

ΕΓΡΙΔΙΚΗ

Δ ια τί  ;

ΑΝΑΞΑΓΟΡΑΣ

Διότι άμφότεροι οντοι οι Θ εοί ε|?έ- 
λιπον.

ΕΓΡΙΔΙΚΗ

’Α να ζώ σιν  ομως ενίοτε εϊς περιπα
θείς  καρδίας.

ΑΝΑΞΑΓΟΡΑΣ

Μ λ λ ά  τ  οτε π άσχουσι  το τοΰ Λ α ζ ά 
ρου· προτιμώσι νά μ η  άνεβίων ποτέ·  
τοσοΰτον οίκτρον θέαμα έπιδεικνύουσι. 
Αλλ' εντούτοις λέγετε.

ΕΓΡΙΔΙΚΗ

Ζ η τώ  ομόνοιαν, σ ύ μ π ρ α ξιν ,  φιλίαν 
ολων τών κομμάτων.

Α Ν Α Ξ Α ΓΟ Ρ Α Σ

(άναπηοΟιν)
Π ώ ς ;  εΐσθε πολιτικός απεσταλμένος;  

Ζ η το ΰ σ ι  λοιπόν νά μ }  παρασύρωσιν ό
π ω ς  ο Περικλής τούς εναντίους διά της  
Α σ π α σ ία ς ;  ’ .4λλ,ά την καρδίαν περι
βάλλει καλώς όθώ ραξ της μέσης ηλικίας.

ΕΓΡΙΔΙΚΗ

Σ κ ώ π τετε ;  είναι πικρόν το  σκώμμα  
τοΰτο δι’ εμέ. Ν ο μ ίζετε  οτι φιλοπα
τρίαν εχει ό άνηρ μόνον, ή δέ γυνή πρέ
πει να εχη και εχει μόνον φιλαρέσκειαν;
Α π α τ ά σ θ ε  και νΰν.

Α Ν ΑΞ ΑΓΟ ΡΑΣ

Κ α ϊ  νΰν ;

ΕΓΡΙΔΙΚΗ

Κ αϊ πάντοτε. 'Η  γυνή αγαπ ά  τλ ε ιό -

τερον τοΰ άνδρός την πατρίδα· τουλά
χ ιστον  εν ώρα κινδύνων ε’κ τελ εΐ υπέρ τό  
καθήκον αύτή ς ,  ενώ μόλις, καϊ είναι 
σπάνιον καϊ θαυμαστόν τοΰτο, μόλις ο 
άνηρ εκτελεΐ τ ο  καθήκον αύτοΰ. Ζ η τώ  
λοιπόν ομόνοιαν, φιλίαν, σύ μ π ρ α ξιν  ο -  
λων τών κομμάτων.

ΑΝΑΞΑΓΟΡΑΣ 

Ε ΐσ θ ε  γυνή, δηλαδή ζητείτε  τ ά  ά δ ύ -  
νατα. Ε ίς  τόν έρωτα ζητείτε φ αντα 
σιώδεις ερασ τ ά ς ,  είς τήν πολιτικήν 
ιδεώδη πολιτεύματα και ιδεώδεις πολι
τικούς,  Ή  κοινωνία ευτυχώς δεν απ ο
τελείτε ε ξ  αγγέλων. Λ έγ ω  ευ τυ χώ ς , 
κυρία μου, διότι θά ήτο λίαν μονότονος  
καϊ στερούμενος πάσης ευφυΐας ό με
τ α ξύ  αγγέλων βίος.

ΕΓΡΙΔΙΚΗ

Λοιπόν ζη τώ  ιδεώδεις πολίτικους;  
Εΐναι λίαν υπεράνθρωπος ή α ’ίτησίς μου;

ΑΝΑΞΑΓΟΡΑΣ

'Ύπερ τ ά ς  δυνάμεις πολίτικου άν
δρός. Πόσον εΐναι εύμορφα τά χείλη  
σ α ς !  τ ί  κρίμα νά λαλώ σι περϊ πολιτι
κών πραγμάτων.

ΕΓΡΙΔΙΚΗ

Δ έν  σάς  άρκει ή πολίτικη αλλα και 
είς πάντα  ΰποκρίνεσθε;

ΑΝΑΞΑΓΟΡΑΣ

ΓΟ σ τις  γνωρίζει νά υποκρίνεται κα
λ ώ ς ,  εκείνο ς εχει καϊ τήν δύναμιν νά 
apxy. *Εσο κύριος σεαυτοΰ λέγει ή η
θική, ήτοι, εσο υποκριτής.

ΕΓΡΙΔΙΚΗ

"Ι σ ω ς  εΐναι αληθές τοΰτο · εντούτοις 
α π α ν τ ή σ α τ ε . · .

ΑΝΑΞΑΓΟΡΑΣ 

' 'Οστις εΐναι μεμονωμένος εχει ατο
μικότητα, κυρία μου· ή ενωσις, καϊ ο
μιλώ πάντοτε περϊ πολιτικής ενώσεως ,  
πιθανόν νά ενισχύτ) το  ολον, αλλα κα -  
τ α σ τ  ρέφει τό ά το μ ο ν  και ο Ελλην και 
μ άλιστα  ό πολιτικός "Ελλην επιθυμεί  
νά μείνχ) άτομικότης. Τό στάδιον τής  
ενεργεί ας τον "Ελληνας υπήρξε πάντοτε
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ατομικόν. Είναι ψ ευδέστατον οτι 6 ΕΧ-  
Χην είναι δημοκρατικός , απεναντίας ο-  
μιΧεΐ υπέρ της δημοκρατίας διότι έκα
σ τ ο ς  δι’ αυτής έΧπίζει νά άρξτ] ευχε
ρέστερο».  '23 κΧασική άρχαιότης αττο- 
τεΧείται ε/c δέκα η δεκαπέντε προσώ 
πων· και επϊ τέσσα ρα ς  αιώνας ό "Ελλην  
έπάΧεσεν ώς ατομου κατά της δουΧείας 
καϊ εις t o p  αγώνα αυτόν ώς ατομον έ-  
π ά Χ α ισ ε ν  ή φιΧοδοξία εγένετο φύσις  
αύτον.

ΕΓΡΙΛΙΚΗ

Κ α ϊ οπως ό χωρικός γίνεται Χηστής  
διά νά \jraXy υπό τών δημοτικών α σ μ ά 
των , ούτω καϊ ό ποΧίτης γίνεται ποΧι-  
τικός χάριν τής υστεροφημίας.

ΑΝΑΞΑΓΟΡΑΣ

Θ ελ ετε  νά παυσω  ών ’Αναξαγόρας  
μεταβαΧΧόμένος εις τέρας τ ι  ποΧνκέ-  
φαΧον , ανώνυμον rj ετερώνυμον;  θέΧ ετε  
νά γίνω όργανον άντϊ αιτίου; ’ΑΧΧοίμο- 
νον εις τά έθνη εκείνα εις α έξέΧιπον αί 
συζη τή σ εις  καϊ έρημώθη τό στάδιον τής  
πάΧης.

ΕΓΡΙΛΙΚΗ

Ουδέποτε ενόησατήν φιΧοδοξίαν πρός  
β Χ άβην  τοΰ έθνους.

ΑΝΑΞΑΓΟΡΑΣ

Π ρός βΧ άβην τοΰ εθνονς; τ ις  σ ά ς  τό  
είπεν; 01 ποΧΧοι δεν εχονσιν ευθύνην, 
ό εϊς ομως φέρει τό βάρος τών πράξεω ν  
του. Κ α ϊ  τ ις  πάΧιν σάς ειπεν οτι ή 
€νωσις έσεται πρός ώφέΧειαν τοΰ εθνονς;  
Αέν θά πίπτουσι τά  υπουργεία ώ ?  οί 
χάρτινοι οΐκίσκοι· π ιθανόν  άΧΧά τό μό
νιμον είναι πάντοτε επικίνδυνον, είναι 
δπισθοδρομικόυ. Μ όνιμος είναι ό θάνα
τ ο ς · ενώ εν τώ  έφημέρω καϊ άν Βέν ε- 
πέΧθτ] καΧόν, δεν κατορθοΰται ομως νά 
έπέΧθη καϊ βΧ άβη .

ΕΓΡΙΛΙΚΗ

Κ α ϊ  τότβ  πρός τ ί  ή αρχή καϊ ή φιΧο- 
δοξία.

ΑΝΑΞΑΓΟΡΑΣ

Α ϊ } κυρία ! επιτρέψατε νά σ ά ς  ερω-

τήσω πρός τ ί  ή ερωτοτροπΐα καϊ ή φί~ 
Χαρεσκεια ην εις τοσοΰτον βαθμ όν  et- 
χ ε τ ε ;  Δεν  Χέγω, έχετε ,  διότι ή φιΧαρέ-  
σκεια καϊ ή ποΧιτική αντιμάχονται ώς 
τό πυρ καϊ τό νδωρ, Έ ν θ ν μ ε ΐσ θ ε  οτι  
μ ’ έσυρα  τε  αίχμάΧωτον και οτι μ ’ ένι- 
κησατε πάντοτε εϊς πάν  ’έρωτος ζήτημα.

ΕΓΡΙΛΙΚΗ

3Ιδού οτι δεν δύναμαι ήδη νά σ ά ς  
νικήσω.

ΑΝΑΞΑΓΟΡΑΣ

Αιοτι εύκοΧώτερον δύναται τ ις  νά 
διοικήστ} όχι κράτος5 ά λ \ ά  κράτη οΧό- 
κΧηρα, εύκοΧώτερον δύναται νά κατα -  
βάΧΐβ πάντα  ποΧιτικον άντίπαΧον ή νά 
νικήσω γυναίκα φιΧάρεσκον.

ΕΓΡΙΛΙΚΗ

Ε υ χα ριστώ .  ’ .4 λ λ ά  μή Χησμονεΐτε  
οτι ισ χύς  σας  είναι ή δημαγωγία , δη- 
Χαδή τό ψεΰδος και ή υποκρισία.

ΑΝΑΞΑΓΟΡΑΣ

(SavoepuoO-.at, άλλ’ άμέσωί λαμβάνει πάλιν
ιλαρόν ηθο;}.

”Ο πω ς ή ύμετέρα Ισχύς άτοτεΧεΐται 
έκ τοΰ άκκισμοΰ καϊ τοΰ  εξωτερικού 
κόσμον. Δημαγω γείτε  διά ίο ΰ  σ τ ο λ ι -  
σμοΰ καϊ τής φιΧαρεσκείας, διά τών  
μειδιαμάτων καϊ τών βΧεμμάτω ν.

ΕΓΡΙΛΙΚΗ

(έν όργ$)
Έ ξηντΧ ήθην εύχαριςοΰσα ,π ροσέξατε .

ΑΝΑΞΑΓΟΡΑΣ

’ΕΧησμόνησα· δημαγωγείτε ενίοτε καϊ 
όργιζομένη καϊ κΧαίουσα.

ΕΓΡΙΛΙΚΗ

”Αφετε κατά μέρος τά ς  γυναίκας· μή 
π α ίζετε  αιωνίως. Κ αϊ αν κακώς εκ
φράζω τά ς  ιδέας καϊ άν κακώς δικαιο- 
Χογώ τήν αϊτησίν μου ούχ ήττορ τ ιμ ή 
σ α τε  τήν  ττρόθεσίν μου.

ΑΝΑΞΑΓΟΡΑΣ

Ή  πρόθεσις αγιάζει  τά μέσα· εχετε  
δίκαιον'Ίησουΐτου καϊ γυναικος αξίωμα.
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ΕΓΡΙΔΙΚΗ 

Τ ο έθνος βαίνει κατά  κρημνού.

ΑΝΑΞΑΓΟΡΑΣ

(μειδιών,)

Π οσάκις ήκούσατε οτι 6 εραστής υ
μών θελει αύτοκτονήσει; Κ α ϊ  εγώ ά λ 
λοτε  (ψηλαω2ται) και ομως ζώ  καϊ υγιαίνω.

ΕΓΡΙΔΙΚΗ 

Ε ΐσ θ ε  χωρίς καρδίαν.

ΑΝΑΞΑΓΟΡΑΣ 

Α ν εννοείτε καρδίαν την μωράν ευ
αισθησίαν ε ξ  rjs ο άνθρωπος γίνεται ερ-  
μαιον ττάσης περιστάσεω ς ,  μά τον τοΰ 
Διός κεραυνόν,  διαμαρτύρομαι οτι δεν 
εχω τοιαύτην καρδίαν.

ΕΓΡΙΔΙΚΗ

Ε π ι  τ ελοι/ς ττοιαι εΐναι αί άρχαί σας.

ΑΝΑΞΑΓΟΡΑΣ 

Ν ό σ τ ιμ ο ς  ερώτησις καϊ, τη άληθεία, 
αφελεστατη. Αρχαι!  ά λ λ α  λ η σ μ ον είτε  
οτι μον ον οι μωροί εχουσιν άρχάς;  Αί 
ενεργειαι τοΰ ιτολιτικοΰ άνδρός μ ετα -  
βαΧΧονται κατά τά ς  περιστάσεις  καϊ 
θεΧετε εκ προοιμίου ο πολιτικός άνηρ 
νά χαράξω την πορείαν το ν ;  νΑφετε την  
πολιτικήν ,  σάς συμβουλεύω , ά λ λ ο υ  « -  
πλοΰται τό στάδιόν σας.

ΕΓΡΙΔΙΚΗ

K a t τοΰτο χάριν της άτομικότητος  
β εβ α ίω ς .  ,4 λ λ ά  μίαν ετι άπάντησιν , 
ειλικρινή οσον δυνασθε. Τί έννοεϊται 
πολιτικήν;

ΑΝΑΞΑΓΟΡΑΣ 

Την τέχνην  τοΰ  άναβαίνειν καϊ δια-  
μενειν εν τη εξουσία· ειλικρινέστατα.

ΕΓΡΙΔΙΚΗ

Ιδού αληθής ειλικρίνεια, πικρά ομως , 
θά ο μ ο λ ο γ ή σ ε τ ε .

Α Ν ΑΞ ΑΓΟ ΡΑΣ 

Σ α ςε ιπ ο ν ·  έμαθα τήν πολιτικήν παρ'  
υμών· ο σ τ ι ς  επιθυμεί νά προοδεύση εν τ ώ  
πολιτικιά πεδιω άς άναστραφη μετά φι
λάρεσκου γυναίκας' γίνεται άκαταμάχη

τος. *Αλλοτε  ε γ ώ , το  θύμα σ α ς ,  σ ά ς  
άπεχαιρέτησα πειθόμενος οτι σάς  ήδί-  
κησα· εζήτουν συγγώ μην , οπως θά ε ζ ή -  
τε ιό  εις  τ ά ς  βασάνους ευρισκόμενος καϊ 
ζητώ ν συγγνώμην παρά τοΰ δημίου οΐ>~ 
τίνος τ α ς  χεΐρας ή τό ένδυμα εμόλυνε  
το άπο τών βασάνω ν χεόμενον αίμα.  
Εκτοτε . . .

ΕΓΡΙΔΙΚΗ ,

(Θέτουσα τά χειρόκτιά τη; και παρατηοοϋσα 
εί; τόν καθρέπτην.)

Λοιπόν.

ΑΝΑΞΑΓΟΡΑΣ

'Ε το ιμ ά ζετε  νέαν κατ' εμοΰ προσβο
λήν ;  παρατηρώ όπλίζεσθε.

ΕΓΡΙΔΙΚΗ

Κ αϊ τελευταίαν ερώτησιν πρός ην 
άπαιτώ άπάντησιν ούχ ήττον ειλικρινή 
της προηγούμενης. Ε χ ε τ ε  ώρισμένον  
σχέδιον πορείας, ουτινος τήν έκτελεσιν  
επιζητείτε ;  ’Εκθέσατε αυτήν.

(κροΰεται ό μέγα; κώδων και οί μικροί ττ(; 
'Ρωσσικϊί; εκκλησία; μετά γο&εροΰ πάταγοι»· ή 
Εύριδίκη κλείει τά ωτα τη;.)

ΑΝΑΞΑΓΟΡΑΣ

(Προσποιείται οτι λαλεΤ καθ’ ό'λι̂ ν τό διάστημα 
τοδτο καθ’ ο κρούο;ται οί κώδωνε;. "Επί τ»λαυ; 
σιγώσι.)

’Ιδού ή πορεία μου.

ΕΓΡΙΔΙΚΗ

Δεν ήκουσα τίποτε.

ΑΝ Α Ξ Α ΓΟ ΡΑ Σ

’Ε γ ώ  π τ α ί ω ;  ’Α ς  μή ίκλείετε τά  
ώτα σας.

ΕΓΡΙΔΙΚΠ

(καγχάζοοσα.)
’Ενόησα. Μ ’ ένικήσατε· ήτο άνταπό-  

δοσις. Χ αίρεται.

ΑΝΑΞΑΓΟΡΑΣ 
(ακολουθών αυτήν,)

Χ α ίρ ε τε , κυρία Εύριδίκη. Μ ή  λησμο
νείτε οτι είμαι πάντοτε πρόθυμος νά  
εκτελέσω πάσαν αΐτησίν σας..

Δ · ΗΑΠΑΡΡΗΓΟΠΟΓΔΟΣ.

/νν\ΛΛ/\
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ΣΕΜΕΛ.Η

VAUDEVILLE

S I S  Π Ρ Α Ξ Ε Ι Σ  Τ Ρ Ε Ι Σ %
Λ ΑΑ

Τ Α  ΠΡΟΣΩΠΑ

Ζ Ε Υ Σ .  Η Ρ Α . Σ Ε Μ Ε Λ Η . Ε ΙΛ Ε ΪΘ Π Α . Ε Ρ β Σ .
Ή  σχηνη έν Ό λ ύ μ π φ  χαΐ Θή5αις.

Π Ρ Α Ξ ΪΣ  Α '
Τ ο τηλεσκόπιον.

Σ Κ Η Ν Η  Α '.
EU τό βάΟο* ανάκτορα τοΰ βασιλέω- τΟν Θ η - 

β&ν Κάδμου. “Οπισθεν τών ανακτόρων μά
κρος και βαθύς κϊίπος.’ ΕκεΤθεν χαράδραιόρέων. 
Παρά τινι χαράδρα, έν μέσιι> ευθαλών δένδρων, 
κάθηται ό Ζευς μεταβεβλημένο; εις ποιμένα και 
ί ί ο ε ι  πρός βάρβιτον ένατενίζων περιπαδώς τόν 
κήπον τοΰ Κάδμου.

ΖΕ1ΤΣ

'  Ό τα ν  μακράν μοο
Περάς ταχεία 
Ώ ς  άστρου μία 

Μαρμαρυγή,

Ποια μέ σύρει 
Πρός σέ μαγεία ]
Ε ντός μου ποια

Χ αρ2ς αύγή! j

Κ ’ εγγύς μου οταν 
Αίφνης πέρασης,
Π ως μέ σπαράσσεις !

Πως παρευδύς
Ώ ς  στά^υς τρέμω,

'Ρ ιγ ώ  και καίω,
Φρίσσω κ’  εκπνέω 

Κεραυνωθείς !

( ’Αναφαίνεται έπι των κορυφών τοΰ ορούς ή 
Σεμέλη κρατοΏσα τόξον ’ και φερέτραν. Κλίνει 
μετ« πάθους καί άκροδται τοΟ άσματος.)

Και όμως, —  οϊμοι!
Ά ν  κλίνω στένων,
Ά ν  βλέπω μένων 

Ά νευ  πνοής

Καί αν ήσθάνθην 
Σφαγάς χιλίας,
Στιγμάς μανίας 

• Σΰ τ ’ βγνοεΤ?

ΣΕΜΕΛΗ ^αδ’ έαυτήν

Π ώ ς με μ αγεύει τ ο  ά<ψ.ά τ ο υ ! — Π ρος 
ποιον άρα  ν’  α π ο τ ε ίν ε τ α ι ; Π οιος νά ήνε 6 
•reot[A7iv α ύ τ ό ς ;  Τ ό σ α ς  ηρ,έρας κ ελ α δεΐ ε δ ώ ! 
’Εάν μ·/) έφόρει τή νελαφ ράν  αύτην [Λϊίλωττ,ν, 
θά  ελεγον  οτι  είνε δ ’ Α π ό λ λ ω ν . —  ’ Α λ λ  
ας ακούσω  τ ό  άσι/,ά τ ο υ ’ ίσιος έκ. τ ώ ν  λ ό 
γ ω ν  εννοήσω τί σκ οπ εί, πρός ποιον α π ο 
τε ίνετα ι.

ΖΕ ΓΣ αοων

Οϋτ’  έφαντάσδης 
Έ ν  τη ζωη σου,
!Νύμ©η αβύσσου,

Ά ν  σ ’ αγαπώ.

Οΰτε πιστεύεις 
Είς τόσον βάθος,
Ε’ις τόσον πάδος 

Νά σιωπώ.

ΣΕΜΕΛΗ καταβαίνουσα

Ο ύδα[/,ώς β λ έπ ω  νά σ ιω π ά ς , θρηνωδέ 
φιλέρημε" η φοινή σου μ ά λ ισ τ α  τρέπει π α ν -  
τόθεν  εις φυγήν του ς λ α γ ω ο ύ ς , τ ά ς  ελ ά - 
φους, του ς χοίρους ετ ι, ούδ’ εί>ρίσκ.ω θήραμα*

ΖΕ ΓΣ έ γ ε ιρ ό μ ε ν ο ; κ α ι τ ρ έ μ ω ν

Αεσποσυντι, . .  ή γ εα ον ίς ,. .  σύγγνωτε. 
ΓΗ  φωνή μου τρέπει εις·, φυγήν βεβαίους τ ά  
θηρία, a l l ’ ίσως ελκύει πλ.τ,σίον μου τ ά ς  
νύ αφ ας·. .

ΣΕΜΕΛΗ •
Ναί" εάν ν ύ μ ο « ς  φ α ν τ ά ζεσ α ι  τ ο υ ; φρου

ρούς τ ώ ν  άνακ,τόροιν τοΰ  π α τρ ό ς  μ ου , ών 
τ ά  ρόπαλ,α  δύ να ντα ι νά κ ά μ ω σι ευ αίσθη - 
τ ο τέρ α ν  τη ν  ράχιν σου π αρ όσον είνε rj 
καρ^ία σου. ’Α γνοείς ίσω ς , αγροίκ ε , οτί 
έχει κ,άτω  εΐνε τ ά  α ν ά κ τορ α  τοΰ  π α τρ ό ς  
[λου Κ ά ί μ ο υ ;

ΖΕΓΣ ο'.ονεί ά π ο ρ ω ν

Κ ά δ μ ο υ ! Εΐνε μ.έτρον δ καδμος η ονομχ 
άμνου ;

ΣΕΜΕΑΠ

Είσαι ηλίθιος. Γ0  Κ άδμος εΐνε βα^λεύς..

Ζ Ε ΓΣ  ήλιθίί.υί

Ύ ϊ, εάν ημην βασιλεύς! .„

ΣΕΜΕΛΗ

’ Εάν ήσο βχσιλεύς— * _·ί
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ΖΈΐΣ

& ά ·. .  θ α · . .  θ ά · . ,  έφίλουν τήν κόρην του.

ΣΕΜΕΛΗ ρ α π ίζο υ σ α  αύτόν  

’Α χρείε!— Τίνος κόρην θά έφίλεις;

ΖΕ ΓΣ

Τοΰ άλλου β α σ ιλ έ ω ς ,. . .  αύτοΰ.

ΣΕΜΕΛΗ κ τυ π ώ σ *  τ ό ν  πόδα 

Σ ιω π ή !— Είδες τήν κόρην του π ο τ έ ; 

ΖΕΓΣ

Ποτέ.

ΣΕΜΕΛΗ

Π ώ ς θα έφίλεις λοιπον αύτήν ;

ΖΕΓΣ

Διότι, .  .  διότι j j.c . είπον οτι είνε ώ ραιο- 
τέρα τοΰ ε χ ρ ο ς  καί τώ ν  αστέρων τοΰ  ού- 
ρανοΰ" διότι με είπον ο τ', εΐνε γλυκυτέρα 
της ξανθής κηρήθρας καί άγαθοτέρα φ ιλ - 
•τατου αμνοΰ" διότι με είπον, διότι με εί- 
πεν είς παλαιός μου φίλος» οστις είδεν αυ
τήν λουομένην έκεϊ πέραν εις την πηγήν, 
οτι τί) στέρνα τη ς—

ΣΕΜΚΛΗ α π ειλη τικ ή

Τ ί ;

Ζ Ε ίΣ
»r f , _

Οτι η πτέρνα της είνε λευκοτέρα τών 
στερνών της ’Αφροδίτης καί ό —  *(ΐ ώ*/ V »/ Iω , ω> ω !

[Σ τενάζει θ ρη νω δώ ;.}

ΣΕΜΕΛΗ κ α θ ’  έαυτή ν

Π οια χάρις εϊς τό σ ώ μ α ,
Π οΐον μέλι είς το στόμ α ,

Π οιος δύων ο φ θ α λ μ ός!
Τήν οργήν μου π ώ ς  μαλάσσει,
Π ώ ς  τό  σ τή θ ο ς  μ ο υ  σπ α ρ ά σ σ ε ι  

Ό  βαθ ύ ς μ ο υ  σ τ ε ν α γ μ ό ; !

ΖΕΓΣ

'Ε κ τοτε  αυτήν λατρεύω,
Π αν τ*χ ο3  αύτήν γυρεύω,

Α υτήν μόνην αγαπώ"
Α ύτής μ όν η ; τήν εικόνα 
"Εκ-ςοτε εντός μου φέρω ,
Κ α ι λιποθυμώ και σπαίρω  
Α ν  τά ϊχ ν η  αύτ!\ς μ όνα  

Τ ώ ν  ερατεινών π οδών

Εις τού ; λόφους απ αντή σω  
Κ α ί  π ετώ  νά τά φιλήσω 

Ό λ ο λ ύ ζω ν  καί πηδών !
Κ α ί χωρίς αύτήν νά εΐδα 
Κ α ι χω ρίς τινα ελπίδα 
Αύτήν εχ ω  ονειρόν μου ,
Γ όητρον καί τύραννόν μου ;

’Α γ α π ώ  καί σ ιω π ώ .

ΣΕΜΕΛΗ

’Εάν σιω π άς, π ώ ς προ μικροΰ προς αύ
τήν βεβαίω ς έτραγώδεις τόσον ήχηρώ ς;

ΖΕΓΧ

Διότι εκείνη είνε μακράν ούδε με η -  
κουεν !—  Ω , εάν με ήκουεν!

ΣΕΜΕΛΗ

’ Εάν σε ήκουεν;—

ΖΕΓΣ

Θά άπέθνησκα.

ΣΕΜΕΛΗ

Δ ιατί;

Ζ Ε ΓΣ

Διότι θά διέτασσε νά με φονεύσω σιν .. · 
Διότι εκείνη είνε βασίλίς καί εγώ  π τω χ ό ς , 
άγροΐκος, δυσειδής ποιμήν.

[Κ ά θη τα ι άπειρηκώς]

ΣΕΜΕΛΗ

’Α λλά  σύ είπες οτι είνε τόσον άγαθή !

ΖΕΓΣ περιχαρής 

νΩ, εινε α γ α θ ή ;

ΣΕΜΕΛΗ

Ν αι' αγαθή , γλυκεία, δ ίχω ς χολήν, ώς 
ή περιστερά.

[Κ αθεζομένη  πλησίον του]

Πώς λ έ γ ε σ α ι ;

ΖΕ ΓΣ

’ Ε γώ ; Λ έγομαι Λυδός.

ΣΕΜΕΛΗ

’ ω , εάν οί μέλανες Λυδοι ήσαν ώ ς  ah, 
θά ησαν οι θεοί τής γης ■

ΖΕΥΣ

*Ελεγες λοιπόν · . .οτ ι είδες τήν κόρην σύ ;
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ΣΕΜΕΛΗ

Ναι.

ΖΕΓΕ

Δηλαδή . . · αυτήν ;

ΣΕΜΕΛΗ

Ναι.
ΖΕΓΣ

Δηλαδή,. .  π ώ ς , . . ;  Την... τη ν ... την 
Σεμέλην ;

ΣΕΜΕΛΗ

Να?.

ΖΕΓΣ ε γ ε ιρ ό μ ε ν ο ; κα'ι ά π ο χ ω ρ ώ ν  τ ρ α γ ικ ώ ς

Ώ  Σεμέλη, ώ Σεμέλη,
Ή — ώ  όνομα  γλυκό, 

χ α ρ ά  μου μυστική !
Ό νομα γλυκύ και θεΤον 
Χίλια φλογώδη κλεΐον 

Βέλη
Κ’  εις τά φώνημά σου β άλλον 

Και τά χίλια όμοΰ 
Εϊς τό στήθος μου τό πάλλον,

Στήθος τοΰ π τω χ ού  έμοϋ 1

[Π ρός τήν Σεμέλην]

Διατί δταν ό Φοίβος εϊς τά 8ρη άνατέλλϊ)
Κ αϊχ ρ υ σ ίζετα ι ό  κόσμος νά μή  λέγετα·.:*Σεμέλη;» 
Δ ιατί δταν τά άνθος τά ευώδες βλύζϊ^ μέλι 
Ν ά  μ ή λέγ ω ν τα ι τά  δύο μέ £ν ονομ α  ; «Σ εμ έλ η ;»  
Δ ιατί δταν τό σ τόμ α  μ 'άλλ ο  σ τόμ α  οπερ θέλει 
Έ ρ ω τ α , ένφ  κολλατο», νά μή λ έγ ε τα ι : «Σ εμ έλη ;»

Δ ιατί τά ονομά  τ η ;
Είνε τόσον γλυκερόν;

Δ ιατί νά μέ σπαράτττι;
Ό νομα φαρμακερόν;

Θ έλω  δταν άποθάνω
Είς τήν πέτραν μου επάνω  

Τ ’  όνομά  της νά γραφ$
Κ α ϊ θά ήν’  έκεΐ άκ όμ α  

" ϊ π ά  τό βαρύ μου χ ώ μ α  
Τ οΰ  θανάτου... ά λ ο ιφ ή ! 

[Π ίπτειΐπαρά τή  Σεμέλη]

ΣΕΜΕΛΗ δα κ ρύ ου σ α

Πτωχέ Λυδέ · .  Και Αγάπησες τόσον» 
δίχως καν νά ϊδ-/ις ποτέ αυτήν!—  ’Εάν Ε
βλεπες αυτήν;

ΖΕΓΣ

’Εάν εβλεπον τήν Σεμέλην και ήδυνάμην

ετι νά ζ ώ , θά εκράτουν μ ετέπειτα  καί τον 
κεραυνόν τοΰ Διός φειδιών /

ΣΕΜΕΛΗ

Φεϋ, πότον άττατασα ι! 'Η  Σεμέλη είνε 
αγέρωχος ώ ς θεότης, αλλά  δειλή ώ ς νή - 
πιον. 'Η  Σεμέλη δαμ άζει τ ά  θηρία είς τά ς  
χαράδρας, αλλά θά έκλινε τ ά  γόνατα  εις 
την θέαν ενός μόνου άνδρός. Η Σεμέλη 
’έχει φρουρούς και τυράννους τ ά  δ μ μ α τα  
όλων, διότι είνε βασιλίς. Πόσον ευδαίμων 
θά ήτο εάν ευρισκε τον έρω τα έν μέσω τω ν  
φύλλων καί τής ερήμου ώς ή τρυγών, είς το  
βάθος στήθους ώς ή χιών άγνοϋ καί νεάζον- 
τος· 'Η  Σεμέλη εκείνη, ·?ιν τοιαύτην ονειρο
πολείς, κλαίει καί αί χεΐρές μου πολλάκις 
έδέχθησαν καί άπέσυραν τά  δάκρυα της . .  _

[Κλαίει]

"Ο μως μοί άνέμνησες... ιδού δ ’ εγώ , κλαίω  
ίδια πάθη. Ή γά π η σα  νέον άνδρα, δροσε
ρόν ώ ς τον Ζέφυρον» ευμουσον ώ ς τόν  ’Α 
π όλλωνα, ώραΐον καί τής Σεμέλης π λ ε ιό - 
τερον. ’ Η γάπ ησα , —  άλλ ’ εϊς μ άτη ν ! ’Εάν 
π οτε μάθη ότι καί έγώ κρύφα είς τό  ίν
δα λ μ ά  του τήκομαι, ϊσω ς, ίσως ΐδη ότι 
τ ό  όνειρον τώ ν  ερώτων του εινε πολύ άνω - 
τερον τής κόρης ητις φέρεται είς τ ά  ίχνη του.

[Φ εύγουσα]

ΖΕΓΣ

Π ώς λοιπόν λέγεσαι σύ, ή φίλη τής Σε
μέλης μου καί τίς  ό  αγροίκος γόης τών η 

μερών σ ο υ ;

ΣΕΜΕΛΗ

Έ γ ώ ; Γνο^ρίζω τήν Σεμέλην" καί ιδού 
μεταβαίνω  παρ’ αυτή. Σύ όμως εάν ποτε 
ίδνις τόν κλέπτην τής καρδίας μου, τό  χρυ- 
σοϋν μου δνειρον πλανώμενον, εδώ που  ̂ είς 
τ ά  βουνά κελαδοΰν τό  γλυκύ τώ ν  ερώτων 
μου πτηνόν, είπε του , είπέ:

ΖΕ ΓΣ

Είπε:

ΣΕΜΕΛΗ καϊ Ζ Ϊ Γ 2

«Ό τι εϊς τά άγαπ?ν 
θύω  καϊ ζωήν καϊ πϊν·
Ό τι κλαίω καϊ πονώ 
Καϊ ΐν ονομα φωνώ·
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"Ο τι δποο αν σταθώ  
Τ ήν.καλήν μορφήν ποθώ* 
Κ α ι  π οθώ  είς τά  βουνά 
"Ο ταν β ή μ α τα  πλανφ 
Κ α ι θηρία συγκιντ4 
ff [  γλυκεία του Φωνή 
Με τοΰ ερωτος πτερά 
Κ α ι  μέ ερωτος πυρά 
Ν ά π ετάσω , κατά γης 
1ST άοεΟώ βαρυαλγής 
Κ αί νά ε7 π ω : Σ’  α γ α π ώ , 
Σ ’  α γ απ ώ  και σ ιω π ώ  !»

ΣΕΜΕΛΗ φ εύ γου σα

Κ α ι νά εΐ'πω : Σ ’  α γ α π ώ ,
—’ α γ α π ώ  κ α ι σ ι ω π ώ  !

ΖΕ ΓΣ α κ ο λ ο υ θ ώ ν

$ Κ α ι  νά ε ιπ ω  : Σ'  α γ α π ώ , 
Σ ’  α γ α π ώ  κ α ί σ ι ω π ώ  1

ΣΕΜΕΛίΙ

Χ οίρε, λυδέ !

ΖΕΓΣ ακολουθών

Είπέ με τ ’ ονομά σου, νύμφη τώ ν  αλσών !

ΣΕΜΕΛΗ φεύγουσα

Θα ελεγον αύτο εις μόνον τών στενα γ 
μών μου τον α ίτ ιο ν .

ΖΕΓΣ

Ειπέ με τ ’ ονομά σου, νύμφη τώ ν  α λ 
σών !—  Α , εάν ημην έκεΐ « ς  έγώ ! .  . 

ΣΕΜΕΛΗ επανερχόμενη βήματά τινα

Εως εδώ , Αυδέ. Βλέπεις κ άτω  εκ εί; 
Είνε ο: φρουροί τών ανακτόρων και, αν σε 
ίώωσιν, έχάθης !

Καϊ οεΟγε και μένε 
Καί πόνει κα'ι στένε 
Και φρίσσε και καΤε 
Και φώνει και κλαΤε,

—  ’ Αφοΰ άγαπας.
Και ελπιζε στένων 
Καϊ πόθει έμμένων 
Κ ’ έν τέλει έκείνη 
Ή  νύμφη βά κλίνη 

— Έάν σιωπά;!

ΖΕΓΣ μαγευθείς

Ειπέ με τ ’ ονομά σου, ώ  βασιλίς 1

ΣΕΜΕΛΗ άπο τής κορυφή; λόφου

Λυδε, είμαι ή Σεμέλη.
[Χάνεται διά τ&ν βράχων]

ΖΕ ΓΣ δήθεν ώ ς  έννεός

II Σε— . .  . ! Ω , ώ , ώ , ώ , ώ  !
[Π ίπτει κ ατά  γ ή ; .ώσεI κεραυνόπληκτο; 

καϊ σπαίρων]

Σ Κ Η Ν Η  Β '.

Ζ εΰ ; κ ατά  γ ή ; και σπαίρων. Ή ρ α  εμφανίζεται 
έ π ίτ ιν ο ; λόφου ε ί; ι ό  βάθο;· κρατεί εΐ; χεΤρας 
τη λεσκ όπ ιον  περισκοπεί καϊ τέλος ανακαλύ
πτει κατά γ ή ; τόν Δ ία . ·

ΠΡΑ

Είνε εκείνος. . .  αύτοφώρω ! —  Το 
τηλεσκόπιον αϋτο με σώ ζει” μάτην έθεσα 
τον Αργόν φρουρον, κοιμαται- άλλα τα  
τηλεσκό-ιον  ρ.όνον ανακαλύπτει.

["Ερχεται π ρ ό ; τόν Δ ία  τρέχουσα |

’ Αθλιε ! . . ’Επ ’ αύτοφώρω νά σε σ υ λ - 
λ ά β ω  έπρεπεν ·

ΖΕΓΣ σπαίρων κατά γής ακόμ η

Ω, ώ , ώ , ω ! . .  Σεμέλη !

ΗΡΑ καθ' έαυτήν

ΤΑ ,  ή Σ ε μ έ λ η  !— ■
(Τ ω  Δ ιί.)

’Εγείρου, γλυκύ φώς· έγώ  είμαι, ο ερως σου ! 
[Λ α μ β ά ν ε ι  αυτόν  ά π ό  τοΟ ώ τ ό ς ]

ΖΕΓΣ άναπηο&ν μέ ανοικτήν αγκάλην

Ηλθες και πάλιν, ^Αρτεμι;
[Β λέπων τήν Ή ρ α ν ]

* Α , γ η  κ α ί  ο υ ρ α ν έ !

[Τ ινάσσεται μακράν]

ΗΡΑ
ί

Είσαι α χ ρείος ! \

ΖΕ ΓΣ

^Ιστορία παλαιά  ! .  . Τετριμμέναι, ήθελα 
νά είπω, συκοφαντία'.. —  Π ώ ς ομω ς έφ α - 
νερώθης πάλιν εδώ  ;

ΗΡΑ.

Τί ποιών έζητεις κ α τά  γ η ς ;

ΖΕ ΓΣ

’Ηκροώμην, φίλη μου, τούς κλαυθμούς 
τώ ν  νεκρών έν τ ώ  Ao-fl. Οί π τ ω χ ο ί !
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ΗΡΑ π λ η σ ιά ζο υ σ *

Δι’  κύτδ έπληρώθησαν οί οφθαλμοί σου 
δακρύων ;

ζ ι γ ς

Ναί.
ΗΡΑ

’Α λλά  το ένδυμα τοΰ ποιμένος αύτο 
οπερ φορείς;

Ζ Ε Γ Ϊ

Διατί ο χ ι ; Αΰτο εΐνε το  αληθές μου φό
ρεμα- Ζευς, εινε δ τοΰ κόσμου ποιμήν.

UFA

’Α λλ’  εκεί νομίζω είνε του Κ άδμου τ ά  
ανάκτορα.

ΖΕΓΣ

At, ύστερον;

ΗΡΑ

'θ  Κ άδμος εχει κόρην.

ΖΕΓΣ

Αΐ, ύστερον ;
ΗΡΑ

'ΐ ΐ  κόρη αυτη εΐνε κυνηγός.

ΖΕΓΣ

Αΐ, ύστερον ;

ΗΡΑ

Εΐνε ωραία κ’  έρωτομανης.

ΖΕΓΣ

Α ϊ, ύστερον ;

ΗΡΑ

Αΐ, αΐ, α , αΐ, αΐξ και ξηρός ! Είσαι α 
χρείος. Αιωνίως α ισχρότητας! Τρεις ημέρας 
Ελειπες άπο τον Ολυμπον. Ποΰ έπλανάσο ; 
’Επλανάσο εδώ. ’’Εστρωνες εδώ π αγ ίδα  και 
π α σ τά δ α . νΑ θ λ ιε ! Σε έβαρύνθην. Α πηύ- 
δησα νά σε διώ κω , νά σε υβρίζω, νά σε 
νουθετώ. Εΐσαι αναίσθητος! Θά άποθάνω, 
με έθανάτωσες!

ΖΕ ΓΣ

Μη φοβοϋ- εΐμεθα αθάνατοι·

ΗΡΑ

Θά μεταβληθώ  εϊς θνητήν και θ’ ά π ο - 
[ΠΑΡΘΕΝΩΝ— ΕΤΟΣ β ' . ]

θάνω, αν μη δυνηθώ πρότερον διά συνω
μοσίας πάλιν νά σε ρίψω άπο τοΰ ουρανού!

ΖΕ ΓΣ

Σιγά.—  ’Αλλ’  εϊπέ με διατι τ α ρ ά τ τ ε σ α ι ;

ΗΡΑ

Εϊπέ με* τίνα κΚτεδίωκες εδώ ;

ΖΕΓΣ

Ούδένα η ούδεμίαν' βλέπεις οτι μ άλ 
λον καταδιώκομαι, άπο σέ·

ΗΡΑ

Π ώς ευρέθης, τίνα εζητεις εδώ ;

ΖΕΓΣ

Π άντα άλλον έκτος σοΰ, ''Ηρα.—  ’Α λλ ’ 
άκουσόν με, ιδού δ λ ό γ ο ς : Μέ ευφραίνει 
νά κ αταβαίνω  εις τγν γην αύτην εδώ 
και νά ονειροπολώ το  μέλλον τοΰ κόσμου. 
’Ε δώ  προτίθεμαι νά δημιουργησω ώραϊον 
και γενναΐον λαον ύπδ το  δνομα τώ ν  'Ε λ 
λήνων. ’Εκεί κ άτω , δπου γλυκύς διαγελα 
δ δρίζων, θά εγείρω την πόλιν τώ ν  ’Αθη
νών, βασιλίδα τών σοφών καί τών μαι\ο- 
μένων. Μη μου τούς κύκλους τά ρ α ττε , 
Ηρα ! Βλέπεις πόσον φιλανθρώπως εργά

ζομαι ! Ω, θά ΐδν-,ς π οτέ θέατρον έδώ θαυ- 
μασίων σκ ηνώ ν! Θά δημιουργησω λαον 
τοσοΰτον μειλίχιον, ώ στε  εις εν δάκρυ τοΰ 
φονέως του , νά τ ώ  δίδει παρευθύς συγ 
γνώμην" θά δημιουργησω λαον τοσοΰτον 
έμμουσον, ώ στε  θ άποθνήσκνι χαίρων, φθά
νει μόνον ο θάνατός του νά συνοδεύεται 
υπο μουσικής’ θ’  άκολουθή τυφ7„ώς εις τον 
κρημνόν φθάνει μόνον δ ηγιότωρ νά τ ώ  κε
λαδή  τής πατρίδος του το  ονομα· θά δη 
μιουργήσω λαον τοσοΰτον λάτριν τοΰ κ άλ 
λους καί τοΰ ύψηλοΰ, ώ στε θά δ έ /ε τ α ι  
βασιλέα του εν νηπιον, φθάνει μόνον τοΰ
το  νά καλήται βασιλεύς καί νά κρύπτη 
εϊς χρυσοΰν νέφος την ζωην καί την κ α τ α 
γωγήν του ’ θά δημιουργησω λαον τοσοΰτον 
λεπτόνουν καί ενθουσιώδη, ώ στε θά έφεύρη 
και δώστ) εϊς τον κόσμον την Σοφίαν καί 
την ’ Επιστημών, άλ λ ’ οστις δι’αύτδ τοΰ το , 
υπο τοΰ κόσμου θά σταυρωθή.

ΗΡΑ

Θά δημιουργήσεις λαύν οστις θά σε δ-

140
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μοιάση άπο ποδών μέχρι κορυφής' λαον 
φίλον τών λαμπρών χροιμάτων, τών με
γάλων λόγω ν, τώ ν  ευφυών κολάκων, θέ- 
λοντα  αιωνίως ν’  άπ α τα τα ι καί ν’  ά π α τά , 
λαον άστατον , νυσταλέον, ενθουσιώδη, μαι- 
νόμενον, πονηρον, ψεύστην, ώ ς είσαι σύ !

ζ ε γ ς

’Ε γ ώ ; Δ ιατί;

ΗΡΑ

Διότι άρκούντως σε έγνώρισα· Διότι μεθ’ 
οσα μέ είπες ψεύδεσαι. Διότι εδώ  κ ατε- 
σκόπεις η εκυνήγεις παρθένον τινά κα'ι οχι 
ώνεφοπόλεις την μέλλουσαν Ε λλάδα  σ ο υ !

ΖΕΓΣ

^Α, πώς αιωνίως άπατ& σαι, *Ηρα, πώς 
μάτην με τυραννεΐς! Συ ή περιβαλλόμενη 
τον κεστον της ’Αφροδίτης, σύ ή έκάστοτε 
άναδυομένη άπο τής Κανάθου παρθένος, σύ 
ή βασιλις τώ ν  θεών και το  άριστον άστρον 
τοΰ ’ Ολυμπου, φοβείσαι τάς θνητάς κορα
σίδας τοΰ κόσμου; ’ Εβαρύνθην ν’ απολο
γούμαι, Ηρα. Με συκοφαντείς, μ'ε υπο
πτεύεσαι, διότι πολύ μ έ ά γ α π α ς /Ο μ ω ς  εκτός 
τής Ηρας, τίνα ποτε Αγάπησα ; ’ Ενθυ
μείσαι τήν χειμερινήν εσπέραν οτε το  πρώ
τον κ ατώ ρθω σα  να σε φθάσοι και μ ετα
βληθείς εις κόκκυγα επεσα εϊς τά  γόνατά  
σου τρέμων καί ριγών δήθεν υπο τοΰ ψύ
χους ; ’Ενθυμείσαι πώς λαβοϋσα με έθέρ- 
μαινες το  πρώτον ύπο τήν έσθήτά σου, 
είτα  δε με έφίλεις τέλειον άνδρα περιπα- 
θ ώ ς ; Α , τ ό τ ε  ήσο τόσον άφελής καί γλυ
κεία ' σήμερον τόσον πονηρά καί άύικος!

ΗΡΑ καθ’ έαυτήν

Πολύ κ αλά ' άδικος ! ’Ε γώ θά σε μάθω 
πόσον εχω  δίκαιον.—

[Τω Δη]
"Η μ άρτον· Λησμονώ καί ειμί ώς πάλαι 

π οτε αφελής καί γλυκεία. Συγχώρει με" ε
νίοτε αυτά τ ά  νεΰρί* ! . .  Αύτος είνε ό έγ 
γαμος βίος τής γυναικός' «Εωνία Ιρ ις· θά
λασσα  συζευχθεΈσα τον άνεμον, δπόθεν ή 
αίωνία τρικυμία.

ΖΕ ΓΣ ο λ ό ;  χ α ρ ά  

Αγωμεν εις τον ’'Ολυμπον;

ΗΡΑ
^Αγωμεν.

ΖΖΓΣ
Μίαν στιγμήν" είπε ποιος πάλιν είνε αυ

τός ό διάβολος 8ν κρατείς ;
ΗΡΑ

Τίποτε.
ΖΕΓΣ λαμ βάνων τό τηλεσκόπιον

Κ ατι είνε·
ΗΡΑ

Τίποτε. "Τελινος θήκη διά ζα κ χ α ρ ω τά ' 
θά τ ά  δώ σω  τοΰ μικροΰ Ερωτος.

ΖΕ ΓΣ άποδίδων αύτό 

Δός. ©ώπευον, θώπευον τον ^Ερωτα·—— 
Καί ήδη φύγωμεν.

ΗρΑ καί ζε γς

Έ λθέ, άρμα τοΰ Ζεφύρου,
Κ ’ εις τά βάθη τοΰ άπειρου 

Τ οΰ ; θεούς τής γής όδήγει,
Ό π ο υ  (5&; κα\ αρμονία ,
Κ αί οαιδρότης ουρανία 

Βασιλεύει ούοέ λήγει.

Α ΰ ρα , φέρε τά  πτερά σου 
Κ ’  έν τ φ  μέσψ  ιοΰ  θιάσου 

Σπεύσοιμεν τίδν ουρανίων,
Ό π ο υ  νέκταρ, ο ώ ς  καί γ έλω ς, .
Ό π ο υ  των Μ ουσ&ν τό μέλος 

Τόν μακράν μας θέλγει β ίον .

Ε ις τήν γήν έν τούτοις όπου 
Π λέκ ’  ή μοίρα τοΰ ανθρώπου 

Ά χ α ρ ι καί φροΰδον ό ρ α μ α ,
Έ ρ ω ς , τρέχε σύ πονήρως 
Κ ’ εσο τ?ι; σκηνής ό η ρ ω ;

Κ α ί ό αίτιος συνάμα .—

ΖΕΓΣ
Ηλθε το  άρμα τοΰ Ζεφύρου. Δός με τήν 

χεΐρά σου, Η ρα, καί πετασθώμεν άπο τήν 
άκραν τοΰ βράχου εκείνου.—  Πόσον σε α 
γ α π ώ  /

(Λ αμ βάνει υπό τόν βραχίονα  τοο τής Ή ρ α ς  
τήν y εΤρα,— Κ αθ ’  εαυτόν καί στρέφων τήν κεφα
λήν πρός τά ανάκτορα τοΰ Κ άδμ ου .)

Π οΰ νά ήνε ή Σεμέλη;
Ά ρ α γ ε  νά μ ’ ένθβμήται;

IIP Α καθ’  έαυτήν, έτέρωθεν

Ά ,  πανούργε, μή σέ μέλ j  !
Κ αί ή Ή ρ α  εκδικείται. 

[Φ εύγουσιν]
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Π Ρ Α Ξ Ι Σ  Β'·

Αί έ π ω μ ί 8 ε ς.

Σ Κ Η Ν Η  Α '.
[ ’ Ολύμπια δ ώ μ α τα . "Α λλοι θεοί παίζουσιν, άλλοι 

γελώσι π ρο; τόν Ί Ιοα ισ τον , άλλοι άκροώνται 
κιθαρίζοντα τόν ’ Α π όλλω να . 'II  Ή ρ α  κα·. ή 
Εΐλείθεια συνομιλοϋσιν ιδία π ρό; Ttva ακραν. 
*0  Ζ εύ ; άπ ώ ν, αίθρια δέ πανταχοϋ και γαλήνη .}

UPA κρατοΟτα τά τηλεσκοπίαν, καθ’έαυτήν

Ούδαμοϋ φαίνεται. Βεβαίως είνε εκεί, 
άλ λ ’ είνε όπισθεν βράσου.

[Τ'?ί Εϊλείθυια]

Μή λησμονήσης λοιπδν, Εϊλείθυια* ο—ως 
σέ είπα' θά μ εταβής εκεί, αυτή θά σ ’ επι
καλείται' θά έπικαληται σοΰ το  ελεος και 
τήν άρωγήν, διότι μ ετ ’ ολίγον ΐσως χρόνον 
εσεται μήτηρ και ήδη ήκουσεν ίσως εντός 
τη ; τά  θυμηδη διά πασαν μητέρα, δι’αύτήν 
πικρά σκιρτήματα . . .  Φανοΰ εκεί πλησίον 
ε:ς το  ακρον βράχου τίνος' θά σε ιοη και θά 
μείνη μόνη, θά ελθη στρος σέ' βάδισον ετι 
προς αυτήν. Θά σε είπη πιθανώς μυστήρια, 
θά σέ ειπη κλαίουσα τά ς  οδύνας αυτής και 
θά σέ έπικαλεσθή εϊς τάς ώοΐνάς της π αρα
σ τά τιδα  καί ’ίσιος συνένοχον. Εχει π ατέρα 
και φοβείται' σύ όμως μή φοβοϋ. Ειπέ αυτή 
δ ,τ ι σοι είπα. Ας ζητήση τον ορκον του καί 
είτα ας ζητήση τήν μόνην χάριν παρ αύ- 
τοϋ: νά φανη ενώπιον της οιος προς τήν νό
μιμον αύτοΰ σύνευνον. Σέ είπα. Μή ζήτει 
πλείονα.

Εί ΑΕΙΘΓΙΑ

ΙΙσύχει, μητέρ μου·

ΗΡΑ

*Ακουσον, Εϊλείθυια' σύ ήσο το  μάλλον 
ευπειθές καί μάλλον αγαπητόν μου τέκνον. 
Σοι εχάρισα τήν ζωήν καί τον Ολυμπον' 
καιρός νά δώσης μίαν καί μόνην χάριν εϊς 
τήν μητέρα σου, καί τοι θεότης ούσα τών 
τοκετών.

ΕΙΑΕΙΘΓΙΑ

Μ ήπως, μητέρ μου, είπα ό'/’.; Π ετώ  εκεί, 
ιδού ! Λ αλώ  δλίγα, π ρ άττω  πολλά· ’Α ν ά - 
μεινον καί θά ϊδης.

HP Α

’ Εχε τήν ευχήν μου, Εϊλείθυια.
[Ή  Εϊλείθυια αφανίζεται]

Εχει καλώς.— Α υσσω δέστατε ! . .

Σ  Κ  Η  Ν  I I  Β '.

Ώ ς  ανω τέρω  οί θεοί. Ή  Ή ρ α  έρχεται προ; τάν 
Έ ρ ω τ α , δν λαμβάνει άπό τοΰ ώτίου.

Ι1ΡΑ

Ποΰ ήσο, θηρίον, χ θ ές ;

Ε ΡΩ Σ τίνασσόμενος άπ ό τώ ν  χειρών τ η ;

E l; tv αλσο ; έπλανώμην 
— Τ οΰ Ό λ υ μ π ου  ναυαγός-—

’ Εκεί κ άτω  
Ε ί; τά όρη . . .

Ό π ο υ  μέ χρυσώ δη  κόμην .
— Τ ώ ν  έλάφων κυνη γό;—

Έ π λ α ν δ τ ο  
Μ ία κόρη . . .

ΗΓΑ

Π ώ ; σέ ά γ α π ώ , μικρέ μου !— ■
Κ α ί έλέγετο ; Εϊπέ μου !

Ε Ρ Ω Σ

Δέσποινα μου , τί σέ μέλει ;

ΗΡΑ ά γ ω ν :ώ σα  καί καθ’  έαυτήν 
"Ω , β ε β α ίω ς ! Ή  Σεμέλη

Ε Ρ Ω Σ

Κ α ί ένφ  π ρ ό ; θήραμά τι 
Ή  παρθένο; ριγηλή 

Βέλος ρίπτει 
'Ω ;  ή πάλην,

Τ ά ;  πλευράς αύτη ; σπαράττει 
Ή  λαθραία μου βολή ,

Κ ’  αίφνης πίπτει 
Ε ί; αγκάλην . . .

ΠΡΑ

Τ ίνος, τίνο; ; Π ο ιο ; ήτο ;
Κ α ν  αΰτή π ώ ; εκαλείτο ;

Ε Ρ Ω Σ

Πενθερά μου , τί σέ μ έλ ε ι; 
«Τ ρυφ ερότη ς.»

H P A  έν ά π ο γ ν ώ σ ε ι

Ή  Σεμέλη !
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Σ Κ Η Ν Η  Γ '.
Π αρά  ταΐς Θ ήβαις. Ά λ σ η  καί δρη . φαίνονται 

α π ώ τα τα  μόλις τά  ανάκτορα τοδ Κ άδμ ου . Ό  
Ζεύς ΰιτό στολήν ποιμένος καί ύπτιος Οπό φιλύ
ραν θαυμάζει τό κενόν τοΰ ούρανοϋ καί ή -  
οέως ακούει τ&ν φύλλων τόν ψίθυρον. *Η 
Σ εμ έλη  γονυκλινής καί π λαγίως αϋτοϋ.

ΣΕΜΕΛΗ

Πρέπει Μα δμολογήσης οτι ενίοτε είσαι 
ζώον.

ZETS

Διατί;

ΣΕΜΕΛΗ

Διότι ενώ έχεις εγγύς σου τους οφθαλ
μούς μου, θαυμάζεις τά  φύλλα τοΰ δένδρου.

ΖΕΓΣ

Α, κρίμα ! Την στιγμήν αύτήν ηλθε μία 
άη'ΐών νά καθήση έπάνωθέν μας άλλ ’ εφυγε, 
ό'ιοτι σέ ήκουσε κλαυθμηρίζουσαν. Σιώπησον 
τέλος ' με ’έφ α γ ες !

ΣΕΜ ΕΛΗ π ικ ρ ω ς

Ε υχαριστώ.

ΖΕΓΣ

Διατί;

ΣΕΜΕΛΗ

Τί—οτε .— Τουλάχιστον άλλο τε  έτρα νώ - 
δει'ς τόσον ώ ρα ϊα ! ’Εγείρου' θέλω νά σε 
ακούω άδοντα , εγώ  δέ σιωπηλώς νά κλαίω.

ΖΕ ΓΣ

Κρίμα νά φύγη ή αηδώ ν! —  Νά τραγ ω - 
δησω είπες; Γνωρίζεις διατί κελαδεΐ ή αη
δών τόσον ωραία;

ΣΕΜΕΛΗ

Διότι εΐνε αηδών' όχι δ Λυδός.

Ζ Ε ΓΣ

Μή οργίζεσαι.— ’ Οχι" διότι έρόί.

ΣΕΜ ΕΛΗ

Λοιπόν;

Ζ Ε Γ Σ

Λοιπον άμ α  παρέλθη δ καιρός τής οχείας, 
ή άηδων  ̂γίνεται πυργίτης δκνηρδς καί 
άφωνος. Ο έρως, ω ς τδ  έαρ» είνε πλήρης 
αρώ μ ατος, κάλλους και ζω ής' ανευ αύτοΰ,

δ κόσμος άπ ας είνε, απ λ ού στα τα , κολοκύν 
θη. Σέ συμβουλεύω το  έαρ νά δώσης μικράν 
προσοχήν είς τήν φοινήν καί αύτοΰ τοΰ 
όνου' θά ϊδττις οτι είνε λιγυρά, καθαρά, εύ 
τονος, μελωδική σχετικώ ς, διότι έρα καί 
πολλάκις έρα ίδανικώς βλως καί έν τή  άνα- 
μνήσει jxovov· Προσέσχες ποτέ· τον νοΰν είς 
αύτήν; Ισως οχι' μή λησμόνησες λοιπον το  
έαρ, νά δώσνΐς μικράν προσοχήν είς τήν φω 
νήν τοΰ δνου.

ΣΕΜ ΕΛΗ

Είνε περιττόν' ακούω ήδη τήν οωνήν τοΰ 
Λυδοϋ.

Ζ Ε Γ Σ  χασμώμενος

Διάβολε, πώς μ ’ έκδικεϊσαι !— ’Εάν ήμην 
ποτέ Ζευς, δά έβελτίουν βεβα ιότατα  τον 
κόσμον. Το έαρ έν πρώτοις θάδιήρκει, του
λάχιστον  εδώ  έν Ε λλάδι, μήνας δέκα, είς 
τρόπον ώ στε  . . . .  — Ηόθεν είνε δ πατήρ σου, 
Σεμέλη;

ΣΕΜΕΛΗ

Σε είπα' άπο τήν Φοινίκη1/.

ΖΕΓΣ

'’ α , δι’ αύτό ή κόρη του είνε φλογερά ώς 
ή άμμος τής Λιβύης.— Μέ είπες ότι ό π α 
τήρ σου εφερε τήν άλφάβητον είς τήν Ε λ
λ ά δ α ’ τί είνε αύτή ή άλφάβητος;

ΣΕΜΕΛΗ

, Α λ © «-β ή τα -κ α ί τά  λοιπά. Μουσικοί τ ό 
νοι τής διανοίας.— ’Αλλά τ ά  ίδικά σου ώ τ α  
είνε δι’  ογκηθμούς !

Ζ Ε Γ Σ

’'Α λφ α, βή τα , γ ά μ α , δέλτα  ! . . ΓΙοθεν 
άπέρρευσαν αυτά τ ά  καθάρματα ώς τ ά  τής 
ϊλύος τοΰ Νείλου ! Καί Ζευς άν ήμην, θά 
έφοβούμην πάντοτε αυτούς τούς Α ιγυπτί
ους' μυστηριώδεις καί σκοτεινοί άνθρωποι! 
—  Α λφα, βή τα  ! . .  —  Φοβούμαι αύτά τά  
λεγόμενά σου γ ρ ά μ μ α τ α ! —  Καλλίτερον 
όπου έγεννήθην δ Αυδος καί δχι Ζεύς.

[Στρεφόμενος πρός τήν Σεμέλην]

Διότι ούδαμώς φοβούμαι νά χ ά σω  ποτέ τον 
Ολυμπον, έχω  δέ είς τά  αριστερά μου τήν 

Σεμέλην. Φίλησόν με.
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XEMFAH δα κ ρύ ου σα  

νΑ λλοτε έν -τούτοις της θείας μου Ευρώ
πης ήτο αύτός δ Ζευς εραστής ! · ■ Καί εμέ, 
εμέ την κόρην τοΰ Κ άδμου, υβρίζει ούτος, 
δ Λυδός !

ΖΕΓΣ

Σε ύβρισα, Σ εμ έλη ; Συγχώρει με' έχω  
σήμερον βαρύν τόν στόμαχον καί μ’ έρχε
τα ι είδος ύπνου.—  Τί γίνεται ή Ευρώπη ;
Ο κακοήθης εκείνος Ζεύς ! . .

[Σεμέλη άνεγειρομένη μεθ' όρμη;] 
Εύφήμει, άθλιε! Εΐσαι β ο ΰ ς !

[Φεύγει]

Ζ Ε Γ Σ  κ α τ ’  Ιδίαν 

’Εγενόμην καί τοΰτο χάριν της θείας σου !

ΣΕΜ ΕΛΗ  έπ α ν α σ τρ α »εΤ σα  β ια ίω ;

Φύγε, >ρύγε, Λ υ δ έ ! Ερχεται άνθρωπός 
τ ι ς ! Ερχεται νομίζω ή τροφός μου· Φύγε!

ΖΕ ΓΣ ά ν α π η δ ω ν

Φεύγω ! ^Εφυγον!
{ 'Ο  Ζ ε ύ ;  κ ρ η μ ν ίζετα ι s i ;  χ α ρ ά δ ρ α ν  κ α ί χ ά ν ε τ α ι .)

ι

Σ Κ Η Ν Η  Δ '.
[Σ εμέλη . Π ροσέρχεται ή Εϊλείθυια εις σχή μ α  ω 

ρ αία ; καί σεμνή ; γυναικό;.

ΣΕΜ ΕΛΗ  χ ω ρ ή σ α σ α  β ή μ α τ ά  τινα  π ρ ό ;  αυτήν 

Ποια είσαι σ ΰ ; Οταν κυνηγώ εις τά  
όρη, μέχρις ού δ οφθαλμός βλέπει, κ ω 
λύεται τοΐς θνητοϊς ή πλησίον μου διέλευ- 
σις. Σύ πώ ς ετόλμησες νά ελθ/ις τοσοΰτον 
εγγύς πρός τήν κόρην τοΰ βασιλέως ;

ΕΙΑΕΙΘΓΙΑ

Μέ έζήτησες. Είμαι ή Εϊλείθυια.

ΣΕΜ ΕΛΗ

Α, ή Ε ϊλ είθ υ ια !.. Ναί· σέ έζήτησα , σέ 
επικαλέσθην. Φοβούμαι πολ.ύ μην ήμαι μή
τηρ. ’Ενώπιον σου, θεά, ούδέν μυστήοιον 
ερωσης γυναικός: ήγάπησα νεαρόν άνδρα, 
εμμανώς άγαπ ώ ντά  με. ’Εδώ έν μέσω τώ ν  ! 
5 ασώ ν , ερχόμενη δήθεν πρός Θήραν, δ ια - 
λανθανω τα  όμ μ α τα  τοΰ πατρός μου άλλ ’ 
ουχι και τα  όμ μ α τα  τοΰ Λυδοΰ. ’Ε γώ  κρα
τ ώ  οεοετραν καί βέλη καί εγώ  π ίπ τω  τρω -

δεΐσα υπό τώ ν  βλεμ μ άτω ν  του! ’ ιδού πώς 
φοβούμαι οτι είμαι μήτηρ καί σέ έπεκα- 
λούμην, Εϊλείθυια. 'θ  Λ υ δ ό ς !· ·  Ω, εάν 
ποτε άνέβαινεν εϊς τόν Ολυμπον, πολλαί 
θεαί άναχωροΰντα θά ήκολούθουν αύτόν εις 
τήν γ^ν, ελόμεναι τόν έρω τά  του αντί τής 
αθ ανασίας !

ΕΙΑΕΙΘΓΙΑ

Σέ άπ α τα -

ΣΕΜΕΛΗ

|

ί
ι

Ε ΙΑ Ε ΙΘ ΓΙΑ

' Ο  Λ υ δ ό ς .

ΣΕΜΕΛΗ

Γ0  Λυδός ;

ΕΙΑΕΙΘΓΙΑ

Καί. ^Εχει γυναίκα, είναι' έγγαμος. Σε 
άπατοι. Ουδέ λέγεται Λυδός. Τό όνομά του 
είνε άλλο·

ΣΕΜΕΛΗ

Μέ ά π α τ α  ; · · .

ΕΙΑΕΙΘΓΙΑ

Καί· Είνε oijyl ποιμήν ώ ς σοί φαίνεται 
καί παρουσιάζεται, άλλά μέγας στρατηγός, 
π ολλά  πορθήσας άσ τεα  άλλ ά  καί πολλάς 
καρ δίας.

ΣΕΜΕΛΗ

Π ώς λέγεται λοιπόν ;

ΕΙΑΕΙΘΓΙΑ

’Α δυνατώ  νά σέ εΐπω τό  όνομά του. ’Ε - 
ρώτησον αυτόν καί θέλει ίσως σέ τό  είπν).
Αν άρνηθή, τό τε  είς μόνος τρόπος υπάρχει 

νά μάθν-,ς αύτό καί έννοήσης τίς δ άνήρ.

ΣΕΜΕΛΗ

’ Ω , τίς τρόπος, τίς ;

ΕΙΑΕΙΘΓΙΑ

Εΐνε γενναίος άνήρ καί άν ποτε σοί δρ- 
κισθή, ουδέποτε θά παραβίαση τον όρκον 
του καί άν άναστραφη δ κόσμος, ’ ΐύού λοι
πόν δ τρόπος : όρκισαν, πρώτον αυτόν gts 

I θέλει τελέσν; δ ,τι θέλεις τώ  άπαιτήση.
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ΣΕΜΕΛΗ

Γστερον ;
E i A E i e m

Ιερόν έχει μόνον τον όρκον ον δίδει είς 
τ ά  ΰ δατα  της Στυγός. Ας col ορκισθ'Τί λθ'.-, 
πον εκεΐ. ’Ενθυμοΰ. Είτα ζήτησον νά έμφα- 
νισθτί ενώπιον σου ώς προσέρχεται είς την 
νόμιμον αύτοΰ σύζυγον.

ΣΕΜΕΛΗ
'  1 ν ι 'Α, τον άπιστον ! —  Πώς προσερχεται 

εις αυτήν ; Ποΰ εχει, ποιαν |χει γυναίκα 
του νόμιμον ;

ε ι λ ε ι θ π α

Προσέρχεται προς εκείνην φέρων περι 
την κεφαλήν κράνος y ρυσοΰν και πτερών 
πληθύν -ερί αύτο, σπάθην αδαμαντίνην 
περϊ την έσφύν ζωννύαενος, τους ποδας μ ι- 
κραϊς ενωπλισμένος περόναις, είς άμφοτέρους 
δέ τούς ώμους φορώνάργυραυγεΐς έπωμίδας.

ΣΕΜΕΛΗ

Α, τον ά π ισ το ν ! —  Τί εινε αύταί α: 
έπωμίδες;

Ε ΙΛ Ε ΙΘ Π Α
Κ V 1 f J  ̂ . f
Α , εινε αυται. Επωμιοες. Ωραίος πο

λεμικός κόσμος τών ΓΓερσών μεγιστάνων, 
Χρυσαϊ πτέρυγες τών ώραίων πολεμιστών. 
Είνε άθροισμα διαχούσων καί εΰτέ^νοιν κροσ
σών περί βτρογγύλον άργυροΰν πέταλο '), 
οπερ εμ—ορπίζεται είς τον ώ αον , οί δε 
κροσσοί κυματίζουσι σαγηνεύοντες ουτω  την 
νίκην, τά  νήπια και τά ς  νεάνιδας·

ΣΕΜΕΛΗ

Κ αι όμως εγώ ηγάπησα αυτόν χωο'ις 
επωμ.δων !

ΕΙΛΕΙΘΠ Α

Εινε πλάνος.
ΣΕΜΕΛΗ

’Vi, εάν ούτως εχει, εΐνε θηρίο ν!

Ε ΙΛ Ε ΙΘ Π Α

*Οχι, θα ΐδης, εΐνε προσηνής και εύμά- 
λακτος καρδία. ’Εάν επιμε'νης θά φανή 
ενώπιον σου ώς έχει αληθώς' εάν ΐδης τάς 
έπωμίδας είς τούς ώμους του , τότε  θά. μά- 
θης το  δνομά του. Μη φοβοΰ· Τά δέ σπου-

νά μάθης τον άνθροιπον· Σέ άπατο:· Π ί- 
στευσον' είμαι η Είλείθεια.

ΣΕΜΕΛΗ

Ύ ϊ, πιστευ6> ί Ε ίδα αύτον πολλάκις νά 
παίζτ) και νά δαμάζτι άφελώς τούς λέον
τας τώ ν  δασών· Φαίνεται οτι εΐνε μέγας* 
αισθάνομαι τήν δύναμίν του είς τον έρωτά 
μου. Α ,  τον άπιστον!

Ε ΙΛ Ε ΙΘ Π Α

Μη άπελπίζου. Σε αγαπ ά . Σέ α γ απ ά  
περιπαθώς· Τίς οίδεν* ίσως καταλίπτ) τήν 
π ρώ τη ντου  σύζυγον χάριν σου ’ Εάν δεχθ·?) 
νά ελθη προς σε ώς εμφανίζεται ενώπιον 
εκείνης, τοΰτο έσται το  αριστον τεκμήριον 
οτι θά λησμονήστι τέ^,εον τήν παλαιάν 
κοιτίδα του.

ΣΕΜΪ III

’'Α λλω ς θά παρα€ή τον ορκον του ' και 
με είπες—

Ε ΙΑ Ε ΙΘ Π Α

Κ αί' καί επειδή αγνοεί ουδέ θά είκάση 
ότι τοιοΰτόν τι θά τ ω  άπαιτήσνις, θά όρ - 
κισθή εάν έπιμείνγις.—  Ισως έλθη μ ετά  μι
κρόν' μή εΐπης τι περί έμοΰ' εγώ φεύγω.

ΣΕΜ ΕΛΗ οακρϋουσα
’ Α λ λ ά  . .  .

Ε ΙΛ Ε ΙΘ Π Α

’Ες άλλοτε τ ά  σπουδαία· Θ έλω σοι έ - 
πανέλθν). Μάθε πρώτον τον άληθή εραστήν 
σου. Ορκισον αύτον είς τήν Σ τύ γα ' είτα 
επί τοΰ όρκου ζήτησον νά προσέλθν) εγγύς 
σου ώς προσέρχεται ενώπιον τής νομίμου 
συνεύνου του. Φεύγω.

ΣΕΜΕΛΗ
’ Ω , θά άποθάνω /

ΕΙΑΕ ΙΘ Π Α

Μή φοβοΰ. Θάρρει καί θέλε' ολα π α 
ρέρχονται καί ολα αποκτώνται.— Χ αϊρε.— · 
Μή εΐπης τι περί έμοΰ.

ΣΕΜΕΛΗ

’ O yi.— Θά έπανέλθης;
Ε ΙΛ Ε ΙΘ Π Α

Ν αί.—  Τ γίαινε· Προσοχή!
[ Ή  Είλείδυι* άτΛρ'/ί~ΐ'..\
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Σ Κ Η Ν Η  Ε ".
Σεμ έλη  μόνη. Μένει είς βαθεΐαν σιγήν. Μ ετά 

μικρόν,
ΣΕΜ ΕΛΗ  α δου σα

I
Λ ύραν δότε μοι, γόη τρα  δότε

Ν ά μ αγεύ σω  τά  στήθη παντός- 
Κ α ι ό βράχος άν κλαύση αύτάς,

Ί σ ω ς  κλαύση κ ’ έκεΐνος καν τότε.

Λ ύοαν δότε μοι, φίλτρα μαγίσσης 
Έ ν  μου ^σμα φριχτόν ν'άκουσΟτϊ 

Κ α ί τά στηθός τοο  νά ραγισθή 
Ε ί; 'έν ασμα κατάρας και λύσσης.

II

Ώ  σκληρέ, 8ν ήγάπ ησα τόσον 
Κα'ι έπίστευσα τόσον πολύ,
Ή σ ο  μ,αύρη θανάτου χολή 

Κ ’ έγ ώ  εολεπον ταύτην ώ ς δρόσον.

Ώ  σκληρέ, είθε, είθε ν’  ά -λ οϋ τα ι 
Α ίματίνη πλατεία κηλίς 
Ό π ο υ  αίφνης Ιν  χείλος φιλεΐς 

Κ α ι  κρανίον νεκροΟ νάγυμνοΰται.

Σ Κ Η Ν Η  Σ Τ ".
Σεμέλη . ’ Ε μφανίζεται ό Ζευς, ώ ς πρότερον, 

ΰπό ένδυμα π οιμένος.

ΖΕΓΣ

Οποίον άσμ α  ! ’Ανανεοΰται δ εοως σου· 

ΣΕΜ ΕΛΗ  ά π ο μ ά σ σ ο υ σ α  τ ά  δά κ ρυ ά  τη ς κ α ί ιλ α ρά  

Ουδέποτε επαυσεν' άλλ ’ δ σος.έσβέσθη.

ΖΕΓΣ

’Ε σβέσθη; Π λανασαι.
Ά φ ’  δτου μέ ήτένισες πυρκαϊά μέ καίει 

Κ α ί μ ’ ε7ν’  ελαίου ώ ς  βροχή τά μειδιάματα σου* 
Α ν  άνατέλλη, φίλη μου, ό ηλ'.ος κ ’  έκπνέτ)
Ό  έ'ρως μ ου  α ιώ ν ιος  ζή  είς τά φ ίλ η μ ά  σου  !

Ε ν τ ό ς  μου ζώσιν άδελφά περίστεροί καί λύκοι 
Α φ ’οτου μέ έθώπευσες μέ τήν άοράν σου j  εΐρα- 

Κ α ί εΐμαι δλος έτοιμος, ώ ς  πυριταποθήκη,
Νά έκραγώ εΐ^ενα σου«ώνόφθαλιμώνσπινθήρα,

ΣΕΜΕΛΗ εΰ ^αρις

Ω , ώ ! . . .  'Η συ χ άσατε  Ποΰ είχες κρυβη·

ΖΕΓΣ

Ε γ ω ; Επανέλαβον τήν αναπνοήν μου 
δύο ώρας μακράν άπ ’ εδώ· ’Α λλ ’  ε:πέ με 
λοιπ όν : Τίς ήτο εκείνη ;

ΣΕΜΕΛΗ

Κανείς. Η τροφός μου.

ΖΕΓΣ

’ Α , σε εζήτουν;

ΣΕΜΕΛΗ

Ν αι’ καί θά φύγω·

ΖΕΓΣ

’ Α , οχι, οχι* λυπήσου με· Ποΰ θέλεις νά 
μείνω; Μόνος μου, έρημος, έν μέσω  τώ ν  
αιγών;

ΣΕΜΕΛΗ μή κρατούμενη

Ούδαμώς" πλησίον τής γυναικός σου καί 
έν μέσω τών βραχιόνων της.

ΖΕ ΓΣ άναπηδών ώ ς τρωθείς

Τής γυνα,ικός μου !

ΣΕΜΕΛΗ

Ναί. Είσαι ψεύστης, είσαι πλάνος, ούτε 
με ά γ α π α ς, ούτε ήγάπησες. Με ήπάτησες 
μόνον" ϊ / ν .  κ αλώ ς, βλέπομεν αργότερα. 
Χ α ΐρ ε !

ΖΕΓΣ

Σεμέλη ! . . .

ΓΕΜΕΛΗ φ εύ γου σα

Βόσκησον τάς αίγάς σου /

Ζ Ε ΓΣ  γονυκλιτών

Σεμέλη, σε α γ α π ώ . ’ ΐδέ μ ε !

ΣΕΜ ΕΛΗ έπαναστρέφουσα

Εϊπέ με το  άληθές σου ονομα. Ειπέ μ ί  
π ώ ; λέγεσαι αληθώς καί ορκίζομαι αιώνιον 
προς σε 'έρωτα·

ΖΕ ΓΣ

Το άληθές μου ονομα ! Λυδός.— Πώς σε 
ά γ α π ώ !

ΣΕΜΕΛΗ

Ε?πέ με> διότι εφυγον !

ΖΕ ΓΣ

Το βαπτιστικόν μου τ ά χ α  δνομα θέλεις;

ΣΕΜΕΛΗ

Το άληθές ονομά σου.
ΖΕΓΣ

’ Αθανάσιος Ζηνόβιος.



4 i%0 Π Α Ρ Θ Ε Ν Ω Ν

ς ε μ ε λ η

Ψεύδεσαι" α δ τ ά  είνα·. ονόματα τρω γλοδυ
τών" συ ομως είσαι κ αταγω γή ? εύγενοΰς και 
τρανόν δείγμα ο ττρος σε ίοω ς  μου. Είπέ με 
τ ’ όνομά σου κα'ι σέ συγχωρώ. 2ε ορκίζω εις 
το  αληθές σου ονομα ποιος είσαι;

ι
Ζ Ε Γ Σ  ΰ π ερη φ άν ω ς

Είμαι δ έρών τνίς Σει/.έλγις. ’Αρκεί; 

ΣΕΜ ΕΛΗ ή π (ω ;

Οχι· Σε Αγάπησα τόσον και ν’  αγνοώ 
τίνα νΐγάπησα ! Α , είσαι θηρίον !

[Κ λ α ίε ι ]

ΖΕΓΣ

"Atfs; [as νά σ’ άγαπίδ 
Μετά θέρμης αιωνίως,

Πλήν χωρίς νά σέ εΐπω 
Ποιο; εΐμ’ έγώ.

ΣΕΜΕΛΗ

’ Α, ποΐος !

ΖΕΓΣ

Δ ια τ !  ποθεί; νά μάΟης ;
 ̂ Εΐν’ αινίγματα ό ξίίος . . .

Μ ή  π α ν τό ς  τή ν  λύσιν μάθτι;,
Μή, ®ά λνπτιθτι;.

ΣΕΜΕΛΗ

Ά ,  ποΤο; !

ΖΕΓΣ

'Αν δ φοτβο; άνοιτέλλη
Χέων ρόδα θαυμασίω;,

Σέ άρκεΐ αύτό, Σεμέλη·
Βλέπε, θαύμαζε,

ΣΕΜΕΛΗ

Ά ,  ποΤος !
ΠοΤος εΐσαι συ, εΐπέ μοι,

• 'Ο  γλυκύς κιθαρωδός
"Ον αύτός ό λέων τρέμει 

Και πας—

ZETS

Είμαι ό Λυδός.

ΣΕΜΕΛΗ 

’Εάν έ’χ η ς  τήν κοιρδίαν 
"Οπως γέλωτα παιδός,

Δ ια τ ί  τη ρείς  άγρίαν  
Σ ιγ ή ν ;

ΖΕ ΓΣ

Ε ίμ α ι  ό  Α υ δ ό ς .

ΣΕΜΕΛΗ

*Ω, Ιδέ τά δάκρυα μου !
Μ ή γελξϊ; παιγνιωδω ;*

Π όνησον τόν έ'ρωτά μου . . .  ·
Π ο ιο ; είσαι;

ΖΕΓΣ

Ό  Λ υδός.

Π ίπτε εΐ; πιστήν αγκάλην 
Κ α ί λησμονεί τήν ζωήν 

ι Καί  ε !; φίλημά σου πάλιν 
Τ ήν ΰστάτην δό ; πνοήν.

Δύναμαι αν άπ αιτ/,ση ;
Κ αί τόν ήλιον νά σ β ύ σ ω ! 

[Συνερχόμενο;]
Ά λ λ ’  έάν αύτό θελήσης

ΕΙς τό σκότος π & ; νά ζή σ ω  
Κ α ί  τυφλός εις τάς πλευράς σου .

Δ ίχ ω ς  νά θεδιμαι τάς,
Τ ά ;  καλλ ίστα ; χ ά ρ ιτά ; σου·,

Δ ίχ ω ς—

ΣΕΜΕΛΗ

Π ω ς μέ ά π ατ| ; !

ΖΕ ΓΣ

’Εάν σέ ά π α τώ , συναινώ νά άποθάνω. 
Τί τούτου μεΐζον ;

ΣΕΜΕΛΗ 

Ή  αλήθεια· Είπέ με αύτ-ήν.

ΖΕΓΣ

Είπα.

ΣΕΜΕΛΗ

Ούδέν είπες.— Λυδε, ακουσόν με: παραι
τούμαι της γενεάς σου, τοΰ ονόματος σου, 
τής γυναικός σου" ορκίσου μοι όμως οτι 
έκτος τούτων παν δ ,τ ι άλλο σε ζη τη σω , 
ορκίσου μοι οτι θέλεις τελέστι·

ΖΕΓΣ

’Εκτος τού τω ν, παν άλλο π ρ ά ττω  καί 
ορκίζομαι υπέρ σοΰ.

ΣΕΜΕΛΗ

'Ορκίσου εις τά  υ δατα  τ ι ς  Στυγός.

ΖΕ ΓΣ  σύννους

Τ ίς  Σ τ υ γ ό ς ! . . .
[Κ α θ ’  εαυτόν]

Βεβαίως εδώ  εΐνε ο δάκ τυλοί τ ί ς  Ηρας*

ι
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a κ τοΰ δνυχ ος το  θηρίον· Α λλ  ^οπωσδ^ποτε 
εμ π ρ ό ς !

[Τ η  Σεμέλη]

'Ορκίζομαι είς τά  ΰ δατα  τής Στυγδς νά εΐπω 
καί κατορθώσω υπέρ σοΰ παν δ ,τ ι θέλησης, 
έκτος τριών: νά σοι εΐπω την καταγω γήν
μου, τδ^ ονομά μου καί τήν γυναΐκά μου, 
έάν εχ ω ·

ΣΕΜΕΑΙΪ περιχαρής 

’ Α , λοιπόν ! Μικρά π ράγμ ατα  α π α ιτώ ’ 
ακόυσαν: θ έ λ ω  ν ά  ε λ θ η ς  ε ν ώ π ι ο ν  μ ο υ  
ώ ς  π ρ ο σ έ ρ χ ε σ α ι  ε ϊ ς  τ ή ν  ν ό μ ι μ ο ν  
γ υ ν α ΐ κ ά  σ ο υ .  Είς τον δρκον σου !

ΖΕ1ΓΣ έ μ β ρ ό ν τ η τ ο ς

Πώς !
SEMEAH 

Τίποτε, τ ίπ οτε ’ αυτό·
[Θ ω πεύουσα τόν Δία]

’Εκεΐναι at έπωμίδες! ’Εκείνοι οι χρυσοί 
κροσσοί, α ΐ ; Τί λέγεις; Είς τον δρκον σου !

Ζ Ε ΓΣ  κ ά τ ω /ρ ο ;

Δός με τήν χεΐρά σ ο υ ! Λιποθυμώ^ Σεμέ
λη , λιποθυμώ! Βοήθει με.— ’Α ,  κατάρατος 
"Ηρα, α , θ Γ,ρίονπαμμήχαον!— Έ χ άθη μ εν ...

[Λ ιπόθυμων πίπτει κατά  γ ή ; j

ΣΕΜΕΑΗ κ λ ίν ου σα  α νω δεν  του  

Θα ελθης ; Β ε β α ιό τ α τ α . . .  Εϊς τον 
δρκον σου !

Π Ρ Λ Ξ ΙΣ  Γ'·

Ώ ρ α  ί  Μ. Μ.

Σ Κ Η Ν Η  Α '.
[Έ ν  Ό λ ύ μ π ψ . Τ ό  έργαστήριον του 'Η φαίστου. 

'Ο  "Ηφαιστος ήμίγυμνος μέλας, χ ω λ ό ς , αυ
χμ η ρός, κατασκευάζει έπϊ μεγίστου άκμονος 
τούς «λέγοντας κεραυνούς τού Διάς. Ή  Ή ρ α  
Αλίοει τούς φυσητήρας μετά  χ αράς, παρις-αμένη 
έν τ φ  έργαστηρίιυ και παροτρύνουσα τόν Ή 
φαιστον. —  Ινύκλω ομίχλη  και απ ώτερο ν π υ
κνότερα.]

ΗΡΑ

Εμπρός, Η φαιστέ μου, έμπρδς τέκνον 
μ ο υ ! Κ ατασκεύαζε δσον δύνασαι καλλίτε
ρους τούς κεραυνούς.

[,ΠΑΡΘΕΚΕΝ — · ΕΤΟΣ β ' . ]

ΗΦΑΙΣΤΟΣ

Διατί δ μ ω ς ; Μή έπαπειλήται νέα τις 
στάσις τιτάνω ν κ ατά  τοΰ ούρανοΰ;

Η ΡΑ

ΓΗ στάσις είνε πλέον έντδς τοΰ  οίκου 
ημών, οχι επί τής γης. Δέον δ Ζευς νά 
κ αταστή  αληθής πατήρ άνδρών τ ε  θεών τε.

ΗΦ ΑΙΣΤΟΣ

* r * k '̂ > / ·? *■ i /Εζειν*/) η Αφροόιτη, εκείνη εινε η αιτία  
παντδς κακοΰ. Εκείνη καί ό φίλος αυτής 
Αρης ! Ε χ ω  δμως νά τοΐς ετοιμάσω  εγώ  

ιστορίαν, δι’  -̂ ν θά γελώσιν άνθρωποι καί 
θεοί είς αιώνας αιώνων.

ΗΡΑ

Π τω χόν τέκνον μου . . ,  Σε ά π α τ^  η 
πανούργος;
[Α ϊρομένης τή ς  ομίχλης κατά μικρόν Φ αίνεται

είς ακραν τινά βράχου ό Ζεύς, καΟήμενος σ ύ ν -
νους, βαρύς, μελαγχολικός.]

Η ΦΑΙΣΤΟΣ

Με ά π α τδ ί; ’ Ο φθαλμοφανώς, εϊς το  π ει- 
σμά  μου, ύπδ τάς  χεΐράς μου σχεδόν, ενώ
πιον όλων πολλάκις, αναφανδόν !

ΗΡΑ

Κ αί δμως είνε ή νόμιμός σου σύνευνος !

Η Φ ΑΙΣΤΟΣ

Σύνευνος; Η πικροτέρα ειρωνεία εν ού* 
ρανώ καί γη ! Μ ήπως ποτέ μοί π ροσω μ ί- 
λησεν ; Μ ήπως ποτέ μοί άπέτεινε καν ενα 
λόγον θωπείας, φιλίας, προσοχής, εστω  
ψευδοΰς ; Π ο τ έ ! Ο Αρης δι’ αύτήν το  
παν. Εκείνου τδ  βλέμ μ α, ή κόμη, τδ  βή μ α , 
τά  στέρνα, ή σπάθη, εκείνου ή άσπίς, εκεί
νου τδ  κράνος, εκείνου τδ  θούριον,— παν 
αυτής γόητρον !

ΗΡΑ καθ’ έαυτήν

Αί έπωμίδες πάντοτε*
[Τ ω  Ή ο α ί σ τ φ ]

Είδές που τον Δία ;

ΚΦΑΙΣΤΟΣ
y
Οχι· φαίνεται δμως οτι βαθεΐαν θά φ έ - 

ρη τινά δυσθυμίαν, διότι-ομίχλη πυκνή κ α 
λύπτει τ δ ν ’ Ολυμπον Α , θά εκδικηθώ,
θά εκδικηθώ φρικωδώς κ ατά  τής ’Α φαοδί-
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της. Θά σας κάμω νά γελάσητε πολύ πολύ 
ίι ’  ο ,τι εφεύρω κ α τ ’ αυτής και τό τ ε  θά σας 
ζητήσω  διαζύγιον" είτα την Ηβην.

ΒΡΑ

’ Εκδικήσου καί ελπιζε. —  Πόσοι νά ήνε, 
τέκνον μου, οί κεραυνοί ;

Η ΦΑΙΣΤΟΣ

'θ σ ο ι  άρκοϋσι δι’ ών νά θανατωθώσι μύ- 
ριοι τιτάνες.

ΗΡΑ

*Εχει καλώς. Ομως σφυρηλάτησαν ολί
γ ου ; ακόμη' καλοΟ κακοϋ.

ΗΦΑΙΣΤΟΣ

"Λ , εκείνος 5 άγριος φονευς, εκείνος δ 
Αρης, εκείνος ο θηριώδης !

[Ή  ομίχλη καλύπτει τό χαλκεΐον.]

Σ Κ Η Ν Η  Β '.

ΖΕ ΓΣ μ ετά  μ ικ ρόν , ά ν ε γ ε ιρ ό μ ε ν ο ; και β η μ α τ ίζ ω ν

Μ’ ’έρχεται νά θραύσω την κεφαλήν μου 
είς τούς βράχους τοΰ ’Ολύμπου ! Νά μην 
ΐόω  αυτήν τήν Ηραν εμπρός μου, διότι 
δευτέραν φοράν θά κρεμάσω αύτήν εκ τών 
ποδών άπο του ούρανοϋ ! Το τέρα ; !—  Ας 
χυθη ομίχλη περϊ τον Ολυμπον" ούδένα 
θέλω νά ϊύω τώ ν  θεώ ν! Η π τω χ ή  Σεμέλη, 
ή αθώα νύμφη, πώς έπέμενεν αγνοούσα ο ,τι 
έζήτει ! . .  Α , παρά νά δώ σω  αύτή τον θά
νατον, προτιμώ  νά άποθάνω» αν ήδυνάμην 
νά άπέθνησκον ! Δυοΐν το  έτερον: ή πρέπει 
νά π α τή σω  τον όρκον μου και τό τ ε  εκείνη 
σώ ζεται" η πρέπει νά άποθάνω προ αυτής 
καί τό τε  πάλιν σώ ζεται· Το πρώτον ; Οχι" 
είμαι βασιλεύς. ’Α λλά  το  δεύτερον ·, Ναι, 
τ ο  δεύτερον" άς άπ οθάνω !

[Μετά μικρόν]

Ναί" έβαρύνθην τόσους αιώνας» έβαρύν- 
θην τάς  μ ά χ α ;,  τάς νίκας, τούς πόθους, 
τ ά  πάθη, το ύ ; έρω τα ;. Ε πειτα πρέπει νά 
σωθή ή Σεμέλη* άν μ ετα βώ  ' παο’ αύτή ώς 
ωρκίσθην, άπώ λετο· Ας μ ετα βώ  λοιπον 
εγώ  είς τον θάνατον. Π ώς ομω ς, π ώ ς ;
Δ ιατί δ χ ι ; Αύτοκτονών.

%
[ Μ ί 'ά  μ ικ ρόν ]

’ Α λλ ’  άρα δύ ναμ αι; Π ώς δ χ ι ! Δύναμαι 
το παν. Ο πωςδήποτε . .  .

[Φων&ν]
'Ερμη !

[Ό  'Ερμη; παρουσιάζεται]
Είπε είς τήν Ειμαρμένην νά Ιλθνι εδώ.

[Ό  Έρμίι; φεύγει]
Ας «κούσωμεν και αύτήν. — ’Αλλά π ώ ; 

δταν θ έ λ ω ; Θέλω" αύτο αρκεί. Είμαι δ 
Ζευς ή δχι ;

Σ Κ Η Ν Η  Γ '.
Ζεύς. Έρχεται ή Ειμαρμένη. ΕΤνε γραία. Φέρει 

λευκά περί τήν κεφαλήν και λευκήν έσθήτα μέ 
ερυθρά; παρυφάς.

ΖΕΓΣ

Αί πικρίαι δπερεπλήρωσαν τά  στήθη μου. 
Ο βίος ε,παυσε νά με άρέση. Τέλος εχω  λό

γους άνωτέρους. Λοιπόν . . .

ΕΙΜΑΡΜΕΝΗ

Λοιπόν.
ΖΕΓΣ

Είμαι δ ύπατος τώ ν  θεώ ν ;

ΕΙΜΑΡΜΕΝΗ

Ναί. ·
ΖΕΓΣ 

Δύναμαι το  παν ;

ΕΙΜΑΡΜΕΝΗ

Ναί.
ΖΕΓΣ

Λοιπον θέλω νά άποθάνω. Δ ύ ν α μ α ι; 

ΕΙΜΑΡΜΕΝΗ

Π ώ ς ;
ΖΕ ΓΣ

Γινόμενος αύτόχειρ.

ΕΙΜΑΡΜΕΝΗ

ΖΕΓΣ

Κ αι διατί ;
ΕΙΜΑΡΜΕΝΗ

Είσαι αιώνιος.
ΖΕ Γ Σ

Είσαι π αλ ίμ π χις! Κρημνίσου, γραία καί
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σύ μ έγα ιρα ! ΓΩραϊον θεόν με κ α τεστή σατε 
όλαι αί γυναίκες σ ε ίς !

[Ή  Ειμαρμένη φεύγει]

'Ερμή, 'Ερμή, 'Ερμη !

Σ Κ Η Ν Η  Λ'.
Ζευς. "Ερχεται 6 Έρμης.

ΖΕΓΣ1
Π οια ώρα είνε;

ΕΡΜ Η Σ

Τέσσαρες παρά τέταρτον , μ. μ.

Ζ Ε ΓΣ

Φύγε καί σύ, κ ά θ α ρμ α !— Π τω χή  Σε
μέλη, !ν ακόμη τ έ τ α ρ τ ο ν ! . .

[Ό  Έρμη; α π έρ χ ετα ι]

Καί νά δώ σω  τόσον εύήθως τον μέγιστον 
όρκον μ ο υ ! Καί νά μή δύναμαι ούδέν ύπερ 
α ύ τ ή ς !

Σ Κ Η Ν Η  Ε'.

Ζεϋς. Έρχετει ό Ή οαιστος αέοων έπ’  ώμων δύο 
βαρείς σάκκους οϋς άποβέτει ενώπιον τοΰ Διός.

ΖΕΓΣ

Τί είνε πάλιν αυτά ;

• Η Φ Α ΙΣΤΟ Σ

Είχον σκωρίαση εν τη άποθήκη μου οσοι 
εμενον καί έκτύπησα νέους καί άνεσκεύασα 
τούς παλαιούς.

ΖΕ Γ Σ

Τί είνε, σε λέγ ω , ε δ ώ ;

ΗΦΑΙΣΤΟΣ

Νέοι κεραυνοί·

ΖΕ Γ Σ  π λ ή ρ η ς  όργϊίς

Ποιος σε παρήγγειλε νά κατασκεύασες 
« ύ τ ο ύ ς ; *

Η Φ ΑΙΣΤΟΣ

Η  Ηρα. —  Δυσανασχετεί λέγει νά σε

βλέπη πορευόμενον πλησίον της με κεραυ
νούς αλαμπείς καί βραγχνούς τήν φωνήν !

ΖΕ Γ2

Φεϋ, της κακουργίας σου λέαινα ζη λ ό 
τυπος !

[Μένει ώς έννεός υπό φρίκης, ένφ ή ομίχλη 
κατα/.κλύπτει αυτούς]

Σ Κ Η Ν Η  ΣΤ '.

Παρά ταϊς Θήβαις. Πυκνόν άλσος, Ή  Σεμέλη έν-
δεουμένη περικαλλως καί δρέποοσα όίνθη.

ΣΕ Μ Ε Α ΙΙ

Π ώς π ά λ λ ετα \ ή καοδία μου ! . . . *Αρα 
ποιος νά ή ν ε ; Είδες πόσον προσεπάθησε 
ν αποσύρω τήν παράκλησίν μου ! ’Α λλά  ναί’ 
οσον με παρεκάλει καί φλογερώς ικέτευε, 
τόσον εγώ πλειάτερον έπέμενον. « Είς τόν 
όρκον σου !»  Τοΰτο ητο ή παγίς μου καί ή 
φρίκη του. Δάκρυα, στόνοι, δεήσεις, άπ ει- 
λαί, φόβοι του, όλα άπέβησαν μ άτην ' έπέ- 
μεινα καί ένίκησα. Θά έλθη. Θάΐδκιμεν τά ς  
έπωμίδας. Πόσον ω ρα ίος 'θά  ήνε με α ύ τ ά ς ! 
Α , εάν μή ήτο άπιστος ! .  . . Ω , φαντάσου 

κυματίζουσαν άπό τοΰ κράνους λοφιάν καί 
μικ,ράς χρυσας πτέρυγας είς τούς ώ μους,—  
τάς  έπωμίδας ! Θά ήνε μ αγεία , θειον τ ι !

[Μετά μικρόν)

Ομως νά με άπατήση ! Ο άνηλεής ! . . Η το 
μανιώδης. Ω , καί νϋν οτε γνωρίζω οτι μέ 
ήπάτησε τόσον σκληρώς, πλειότερον κλίνω 
πρός αΰτόν καί πλειότερον αισθάνομαι έμαυ- 
τήν έρωτιώσαν !— Πότε λοιπόν θά ελθη ;

(Έξίγουσα χρυσοΰν ώρολόγιον)

Μοι έδωκεν αυτό νά γνω ρίζω  τήν στιγμήν 
τής έλεύσεώς του. Οταν ή μικρά αύτή βε
λόνη φθάση εκεί, θά φανη ενώπιον μου. Ωρα 
με είπε τετάρτη ' θά ήναι αύτή· ’ ΐδού μ ετά 
μικρόν εγγίζει. Πώς ή καρδία ρ.ου π ά λ λ ε - 
τ α ι ! . . .  Αν ήτο δυνατόν νά σύρεται αΰτός 
καί άκολουθη τό  μικρόν τοΰτο άθυρμα, 
εγώ αύτή θά ώθουν τήν βελόνην είς 
τό  σημεΐον τής τέταρτης ώ ρας, σημεΐον 
κλεΐον δι’  εμέ άρρητον ευδαιμονίαν και ου
ράνια όνειρα·

[Μένει σύννους]
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[Μετά μικρόν]
“ΟτΜς αύρα φαιδρά 
Εις τό αλσα; περδ

Καί τά φύλλα μαλάσσει,
Οΰτω φό6ος λεπτό;
Ε !; τά στήθη κρυπτό;

Τήν ψυχήν μου ταράσσει,

Ά ν  παντοδ φωτεινά 
Άνθη, δρόσοι, πτηνά,—

Φ 0 , ούδέν με ευφραίνει!
Ό λ η  τρέμω, ριγώ,
ΤοΟ άγνωστου εγώ

Ή  τυφλή ερωμένη.

ΠοΤο; εΤσαι, ώ  σύ,
Ον χρυσίου κροσσοί

Κ ’ έπωμίδε; κοσμοϋαιν,
Καί ώ ; δνακτ’ άλλοϋ 
Μετά κάλλου; πολλοϋ

Άλλοι, 5?μοι, οιλουσιν !

Ά ν  φανη άληθέ;
Πώς ούχί σ!) ό χθέ;

Ό  ποιμήν μου σι) εΤσαι,—
Ε!? αύτή,ν τήν στιγμήν,
Ώ  ώραΐε ποιμήν,

Καί τόν βίο,ν, μου σβύσε!

Θέλω, ναι, ήσυχη 
'Η δειλή μου ί/υγή

Νά σβεσθή ώ ; τι μύρον,
Ά ν  φανή; άλλο; τι; . . .
Τ&ν ά—λ&ν υβριστή;

Των χρυσών μου ονείρων.

[’ Ακούονται μακράν βρονταί τινε;. Άστραπαί 
διασχίζουσι τόν ορίζοντα. 'Η  κύκλω φύσις 
βρέμει.]

ΣΕΜΕΛΗ ιοοΰσα τό ώρολόγιόν ττ,ς 

Ύίραι τέσ.ταρες, ακριβώς.

ΦΩΝΗ βαρεία άλλ’ ώ ; ή τοΰ Λυδοϋ καί όπισθεν 
τή; σκηνή;,

Ο ΰτω Σεμέλη, -κροσομιλεϊ τ ί  "Πρα 5 Ζεύς!

[Βρονταί, άστραπαί, σκότη, κεραυνοί πληραΰσι 
τήν σκηνήν]

ΣΕΜ ΕΛΙΙ μ ό λ ις  κ ρ α τ ο ύ μ ε ν η

#Ιλεοι Θεοί! . .

Σ Κ Η Ν Η  Η '.
Σεμέλη. Πίπτων επί τή; σκηνή; έν μέσιρ κε

ραυνών καί νεοελων
ΖΕ Γ5

Σεμέλη, τ,λθεν ο Λυδός !

ΣΕΜΕΛΗ

Α , δ Ζευς ! . . .
(ΚεραυνωΟεΐσα πίπτει κατά γή;)

Ζ Ε Ϊ Σ  γονυ/.λιτών παρ' αυτή θέτει τήν χεΐρά το» 
εί; τό στήθό; τη;

*Ω, ένεκρώδη!
(Κλα'ων)

Τοΰ λοιποΰ, καλή Σεαέλη,
Δι’ εμέ το π2ν σκοτία·

Έπαυσε μοι ν’  άνατέλλη .
Μετά σοΰ καί ή πρωία.

Ά ν  παντί ό κόσμο; μέλι,
"Atl/ινθό; μοι ή £ωή !
or, or, or, 0r, or, 0vi

Ή ρα, "Ηρα, ή φρικτή σου 
’ Ιδού τέχνη κατωρθώδη·

Καί τό άνθο; τοΰ ναρκίσσου 
Διά σοΰ έκεραυνώθη.

Πνεΰμα στυγερά; άούσσου,
Ώ  μηχανορράφο; γραδ !
Αύ., αυ, αΰ, αύ, αύ, αύ J

*Ω Σεμέλη; δύο ν φως μου.
Σ’ ελεγον εγώ: μή θίγε 

Τά αινίγματα τοΰ κόσμου'
Σκοτεινή; υφάλου; φύγε,

Καί εί; έ’αρο; εύοσμου
Τέρπου γρώιιατ’ αγλαά . . .
Ά ,  α, 5, α, 5, α !

Ό μ ω ς σ’ έκδικ©· καί νύσσο>
Μετ’ ολίγον τόν μηρόν μοιι 

Κ ’ έν αύτίρ έγώ θά κλείσω 
Τόν έν σοί Διόνυσόν μου—*

Κ ’ έν κζιρω θά σε γεννήσω 
Τη; Σεμέλη; μου υιέ !
AT, αΐ, αί, αΤ, αΐ, αΤ!

Χαΐρε, φίλη μου!— Καί πάλιν 
Ό ταν βλέπω παραφρονώ;

Εί; θανάτου πως αγκάλην 
Σ ’ έδωκα έγώ καί μόνο;,

Πίπτω εί; λυσσώδη ζάλην,
Σπαίρω, μαίνομαι, βοώ . . .
“Ω, ώ , ώ, ώ , ώ , ώ !

[Μέίει επικλινής έπί τοΰ σώματο; τή; Σεμέλχί, 
ένφ τό κατάβ/ημα πίπτει.]

Τ Ε Λ Ο Ϊ.

5 .  Ν . Ε.
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ΙΣΤΟΡΙΑ. ΤΟΥ ΙΙΓΩΧΟΑΕΟΙΝΤΟΣ
(Ελληνική μεσαιωνική διήγησις.)

Collection tic monuments pour servir a P 
etude de. la langue neo-hellenique. ΪΝ0 49 Hi- 
stoire de Ptocholeou precedee d’une etude 
litteraire pa rC h . G i d e l -  Περί τοΰ γέροντος 
τοΰ φρονίμου Μουτζοκουρεμένου ποίημα νΰν τό 
πρώτον έκ τοΰ έν Παρισίοις χειρογράφου έκδο- 
Οέν έπιμελεία και διορθώσει Α ί μ υ λ ί ο υ Α ε -  
γ ρ  α ν ο ίο υ. Paris 1872.— Εί;8ον έκ σελ. 54.

Το παρόν φυλλάδιον  αποτελεί μέρος 
τή ς  προς τρ ιώ ν  ετών υπο τοΰ  κ. Legrand 
6 κδιδομένης X  υ λ λ ο γ ή ς  μ ν η μ ε ί ω ν  ί 
•προς σ π ο υ δ ή ν  τ ή ς  ν ε ο ε λ λ η ν ι κ ή ς  
γ λ  ω σ  σ η  ς, έδημοσιενθη  δε καϊ ev τή  
τελευτα ία  ’Ε π ε τ η ρ ί δ ι  τον  εν Π α 
ρ ισ ίο ις  σ ύλ λ ογον  προς ενθάρρυνσιν τώ ν  
ελληνικών σπουδών. Π ερ ιέχε ι  δε μ ι -  
κραν δ ιήγησιν εκ 5 8 ί  σ τ ίχ ω ν  έ ξη γ μ έ -  
νην εκ τον υπ αριθμόν 5 6 0  ελληνικόν 
χειρογράφ ου  τής έν Π α ρ ισ ίο ις  εθνικής 
βιβλιοθήκης.

Ή  διήγησις αυτή είναι γεγραμμένη  
είς σ τ ίχ ο υ ς  ανομοιοκατάληκτους, είς δί- 
μετρον τροχαϊκόν πεποιημένους μ έ τ ρ ο ν  
V σ τ ιχ ο υ ρ γ ία  ομως είναι πολλαχοΰ σφα-  
λερα και απειροκαλος, τοΰ ά ν τ ι γ ρ α -  
φεως προδίύουσα τήν  αμ άθειαν , ήν κα- 
τα φ α νε σ τερ α ν  ποιοΰσιν οι άπειροι τής  
γ λ ώ σ σ η ς  β α ρβ αρ ισμ ο ί .  Ώ ς  δ’  εκ τής  
γλ ω σ σ η ς  και τής  σ τ ιχ ο υ ρ γ ία ς  δυνά -  
μεθα να εικάσω μ εν , ο σ υ γ γ ρ α φ εν ς  ήν 
ισ ω ς  σύγχρ ονο ς  τοΰ Έ ρμον ιακοΰ , τοΰ  
σ υ γγ ρ α φ έω ς  τής περϊ τοΰ  Τρωϊκοΰ π ο
λέμου διηγήσεως, τή ς  δημοσιευθείσης  
εν τή εκλογή μνημείων τής  νεωτέρας  
ελληνικής γ λ ώ σ σ η ς  τοΰ  Μ αυροφρύδου·  
τό  δέ χειρόγραφον εγράφ η , ώς ΰποθέ- 
τ ο υ σ ιν  οί σ υ γγ ρ α φ ε ίς  τοΰ καταλόγου  
τή ς  παρισ ινής βιβλιοθήκης κατά τήν  
Ι Ε ' ,  εκατονταετηρίδα.

Η  διήγησις α ντη  επ ιγράφ ετα ι.  « Π ε ρ ϊ  
τ ο υ  γ έ ρ ο ν  τ  ο ς τ ο ΰ  φ ρ ο ν ί μ ο υ  
Μ ο υ τ ζ ο κ ο υ ρ ε μ έ ν ο υ · »  έκτίθε-

4 Η  λέςις αίτη σημαίνει ’ισως, τοΰ ταλαιπώ- 
ρον, τοΟ ουστυχοΰς· ή ΐλίν Λέξις μ ο ώ ν τ  ζ κ ι ς

τ αι δ ’ εν αυτή ή Ιστορία  τον  π τ ω χ ό ν  
τ ο ΰ  ΤΙ τ  ω χ ο λ  ε ο ν τ  ο ς.. Ουτος ήτο 
φ ρόν ιμ ος , λόγιος καϊ π λ ονσ ιώ τα το ς  :

Οΰ γάρ ήμπορεΐ τό στόμα 
οϋτε γλώσσα, ού καροία 
νά είπη τό τ’ εΐχεν ουτος 
ό καλός ό γεροντίτζης.

’ /4λλ’ ό δαίμων εφθόνησε τοΰ  άνδρός 
τήν  ευδαιμονίαν , καϊ ιδού λι/σται Αρα
β ε ς ,  όλον εκείνον το ν  πλοΰτον  κατέ-  
σ τρεψ α ν .  Ό  γέρων οπως άπαλλάξ-τ) τούς  
υιούς , τ ά ς  θυγατέρας  καϊ τούς  γ α μ 
βρούς καϊ έγγόνους α ύ το ΰ  από τής έ ν 
δειας συμβουλεύει  αύτούς νά τόν  δέ- 
σ ω σ ι  καϊ νά τόν ν π ά γω σ ιν  e/ς τόν β α 
σ ιλέα  όπως τόν π ω λ ή σ ω σ ιν  ώς δονλον, 
άντϊ ,πεντάκις χ ιλ ίω ν  ΰπ ε ρ π ΰ ρ ω ν  τά  τέ
κνα του τό τε  «ή ρξα ντο  νά θρηνοΰσι καϊ 
νά κλαίουν»■ ε ν τ ο ύ τ ο ι ς :

πιάνουσιν τόν γέρον 
καί πισταγκωνίσασίν τον.

Τόν εφερον δε εις τή ν  π ό λ ι ν ό π ο υ  τον  
ήγόρασ&ν ό μέγας  λ ογοθέτης , τή σ υνα ι -  
νέσει τοΰ β α σ ιλ έ ω ς ,  άφ' ου εμαθεν ότι :

ΤρεΤς τέ'/να·; καλαΤς ήςεΰρεΓ 
Ιϊρδιτον, φυσικόν άνβρά>που·
Δεύτερον, τοΰ χρυσαφιού 
καί τούς λίθους τους τίμιους·
Τρίτον περί των άλογων.

’Α μ έσ ω ς  δέ ό β α σ ιλ ε ύ ς  τόν  εφυλάκισε  
καϊ δ ιέταξεν  όπως καθ’ εκάστην δίδωσιν  
α ύτφ  εν δίπυρον ( π ισ κ οΰττ ινJ (ακαί μ ίαν  
β ο λ ά ν  νά πίνη.ιι

Κ α τ ’  έκείνας τά ς  ημέρας ήλθεν είς 
τήν  αυλήν έμπορός τ ις  έκ Σ υρ ία ς ,  εχων  
π ολύτιμον  λίθον έκτιμηθέντα υπό τώ ν  
χρυσοχύω ν  άντϊ εξήκοντα χ ιλ ιά δω ν  α αρ
γυρίου και χ ρυσ ίου  (,')»· τοΰ το  ν ήγόρασεν

εΐναι ταυτώνυμος τη λ. φ ά σ ν. ε λ α, περί ης έν 
τφ περί Καταρδιν κεφαλαία) τοΰ β'. τόμου, τοΰ 
περί τοΰ βίου τίδν νεωτέριον 'Ελλήνων συγγράμ
ματος ήμων όμιλοΰμεν· είναι δέ τά φ ά σ κ ε λ α 
-χειρονομία υβριστική, πρός ευτελείς ανθρώπους 
άπευθυνομένη· ή δέ λέςις κουρεμένος (f!ondu) 
εΐναι συνώνυμος τ$ /. ά ϋ μ έ ν ο ς ( b r i l !e ~ le  pau- 
Tre hom m e)' συνήθη; δ’ ή εκφρασις Κ  ο υ ρ έ— 
μ, α τ ά σ ο υ !  Οωπευτικ&ς λεγομένη πρός τινα 
άνόητόν τι είπόντα, έτι δέ συνηΟεστέρα ή : Δ έ ν  
π α ς  νά κ ο υ ρ ε ύ ε σ α ι !  έπίσης εύχρηστος έπί, 
των άνοησίας λεγόντων.—·
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ό β α σ ιλ εύς ·  άλλ ’ ότε εφερον είς τόν  γ έ 
ροντα  οπως τον εκτίμηση ουτος ειπεν 
οτι  ά ζ  ί ζ  ε ι τ ρ ί α  κ ο ύ φ ι α  ( κ  ο ΰ φ a j  
κ α ρ ύ δ ι α ·  έθυμώθη τό τε  ό β α σ ιλ εύς  
υπ ερ βα λλ όντω ς ,  άλλ ’ ό γέρων τω  είπε :

«Τί χολιάζεις, καί τίντα πλήσσεις;
• Τόσα, δέσποτά μου, αξίζει,
»Καί εΤ-όν c q ' j  τήν αλήθειαν.
«Γροίκα, αφέντη βασιλεΟ,
»Τό λιθάρι, τό (— ίίπερ) φουμίζουν,
»2χει σκώληκαν άπέσω- 
•Όταν οΰν Ιλθη τό θέρος 
«καί νά βράσουσι ήμέραις,
• θέλει αρχίσει τά σκουλήκι ν 
»νά κατατρυΓ.2 τόν λίθον.
» Κ αί λέγω άν ούδέν πιστεύ^ς 
»03ΐσε τόν καβάτοράν σου 
»ό’ρισε τόν χροτοχόν σου,
«και δς σχίσουν τά λιθάριν,
»κα·. νά ’ δτίς αν ήμαι ψεύστης.»

Οΰτω  δέ ποιήσας ό β α σ ιλ ε ύ ς ,  ευρεν οτι 
αληθή ό γέρων ελεγε και κατέκλεισεν  
αύτοι» έκ νέου είς τη ν  φυλακήν, δ ια τά -  
ζ α ς  τον κ ε λ λ ά ρ η ν  του  νά τω  δίδει δύο 
δίπυρα καθ' εκάστην  « και δύο φοραις νά 
ττίνη. »

Μ ε τά  τ ινα  χρόνον εγένετο  ττρότασις  
είς τόν  β α σ ιλ έ α  νά νυμφευθί) ρεάνιδά  
τινα ·  ό β α σ ιλ ε ύ ς  τό τε  έζήτησε τόν  γ έ 
ροντα  οπως τω  ειπτ/ ουτος τό  φ υ σ ι κ ό ν  
(le  naturel) τή ς  νεάνιδος. Π α ρ α λ α β ώ ν  
8’ ο γέρων αυτήν την δ ιέταζε  νά έκδνθβ 
πρό  α ύ τοΰ , ίδων δ ’ οτι  ά σ υ σ τ ό λ ω ς  τοΰ το  
εκείνη επραζεν , επέστρεψ ε  πρός τό ν  β α 
σ ιλέα  καϊ τω  εΐπεν ο τ ι  κακής γυναίκας  
κόρη εΐναι, καί αντόν  θά άτιμάστ) αν  
την  νυμφευθή. Έ ζ ε τ ά σ α ς  δ ’ ό β α σ ιλ ε ύ ς  
τ α  κατα τήν μητέρα  τής νεάνιδος καϊ 
ίδων ότι αληθή ό γέρων έμά ντευσ εν ,  εκ 
π εριεργείας  κινούμενος , τόν παρεκάλεσε  
να τ ω  εϊπτ) καϊ τήν  φ ύ σ ιν  αΰτοΰ καϊ εκ 
τίνος  κ α τά γε τα ι  γενεάς  * ) , '0  γέρω ν, άφ' 
ου πρώτον ενόρκως ό β α σ ιλ ε ύ ς  τω  ΰπε-  
σ χέθη  ότι δεν θά τον  κακοποίηση ο ,τ ι  
δήποτε καϊ άν εϊπη, λέγε ι  α ύτφ  οτ ι  είναι 
υιος αρτοποιού ( μ άγκ ιπ ος) .  Πλήρης ορ
γής ο β α σ ιλ ε ύ ς  τρέχει  πρός τήν μητέρα  
τ ο ν  *α» δι απειλών αναγκάζει  αύτήν  
να ομολογήστ) τ ι ς  έ σ τ ι ν  ό πατήρ  του.

* ) Κ . α β ά τ ο ρ α ς ,  σημαίνει τορευτήν πολυτί
μων λίθων είναι δέ λ, ιταλική) cayatorc·)

’Εκείνη ομολογεί ο τ ι  τον  εγεννησεν εκ  
τοΰ  άρτοποιοΰ Μ ο υ σ τ α φ ά ? επειδή ό β α 
σ ιλεύς  Πέρας ήν άγονος. Τότε  ό β α σ ι 
λεύς , τοΰ γέροντος  τήν  σοφ ίαν  θαυμά-  
ζ ω ν ,  δωρεΐ α ύτω  μ α ργα ρ ίτη ν ,  α ξ ία ς  
εζήκοντα χ ιλ ιά δω ν  χ ρυσοΰ ,  καϊ τόν  έ ζα -  
ποστέλλει  είς τή ν  οίκογένειάν το ν ,  όπου  
εζησε πλούσιος  καϊ ευδαίμων. Τό  δέ 
διήγημα καταλήγει διά τοΰ  εζής επι
μυθίου.

Ούτως δέ τιμ? ό Θεός
τούς φρονίμους [τού;] ανθρώπους.
Μέ τήν γν&σιν οπου έχει
πάλιν ό πτωχός πλουτίζει.

Ή  διήγησις  αΰτη  ήν ϊσω ς κοινοτάτη ,  
καϊ πολλαι π α ρα λλ α γα ϊ  αύτής κατά  
π ά σ α ν  π ιθανότητα  έφέροντο. Οί tv αρ
χή μ ά λ ισ τα  τοΰ  υπό τοΰ κ. Legrand 
δημοσιευθέντος  ποιήματος 19 σ τ ίχ ο ι  
εϊσ ιν  ΐσ ω ς  α π ο σ π ά σ μ α τα  ετέρων δύο 
π οιη μάτω ν, τήν αύτήν εχόντων υπόθε-  
σ ιν ,  τοΰ  μεν είς δεκαπ εντασύλλαβους  
πολιτικούς γεγρα μ μ ένου  σ τ ίχ ο υ ς ,  τ ο ΰ  
δε επ ίσης είς οκ τασυλλ άβους . Η  δε 
τοΰ κ. Legrand εικασία, οτι  οί δεκαπεν
τα σ ύ λ λ α β ο ι  σ τ ίχ ο ι  ετέθησαν πρό τώ ν  
οκ τασυλλ άβω ν ,  έζ έθους, δός είπεΐν ,  
ποιητικού, δ ιότι  τοΰτο  καϊ εϊς τ ινα  α λ -  
λα μ εσαιω νικά  ποιήματα  σ υ μ β α ίν ε ι ,  
δεν φ α ίνετα ι  ήμΐν  λ ία ν  πιθανή, το σ ο υ -  
τω  μ ά λλ ον ,  καθ' όσον τό ποίημα α ρ χετα ι  
άνα μ φ η ρ ίσ τω ς  άπό  τοΰ είκοστοΰ σ τ ίχ ο υ .

’Ε κτός  τώ ν  δύο τού τω ν  ποιημάτω ν  
κατέχομεν καϊ ήμεΐς ετερ )ν ,  ά ν τ ιγρα φ εν  
εκ χειρογράφ ου , άγνοον μεν  ποΰ κ α τα -  
κειμένου, υπό Γεω ργίου  Τ σα φ α λ οπ ου -  
λ ον ,  αρχαίου  ελληνοδιδασκάλου έν τη  
ev Β ντ ίνη  τής Π ελοποννήσου  ελληνική  
σχολή . Τό ποίημα τοΰ το  καϊ σ τ ι χ ο υ ρ 

γ ία ν  έχε ι  ά π τα ισ το ν ,  καϊ γ λ ώ σ σ α ν  κα-  
θαράν, στερουμένην τώ ν  αφορητών βα ρ -  
β α ρ ισ μ ώ ν ,  ών βρίθει  τό υπό τοΰ  κ. L e 
grand δημόσιενθέν, Κ α ϊ  έν τω  ποιήματι  
τού τω  άναφέρεται οτι γέρων τ ι ς ,  π ολ υ -

*) Τό χειρόγραφον φέρει «Νά μ’  έπιχαρης τόν 
λέγει ό βασιλεύς», ώς καί ήμεΤς ακόμη σήμερον 
λέγομεν « Ν ά μ ε χ  α ρ $ ς, Ν ά σ ε χ α ρ & .  
'Οθεν έσφαλμένως ό κ. Legrand διορθοΐ Ν α μ α t 
’ π ι χ α ρ ή ς ,  τ ό ν  λ έ γ ε ι » ,  δπερ ούδέν σημαίνει.
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μελή εχων οικογένειαν, περιελθών εις  
ένδειαν, διότι

ήλθε δύστυχος ό χρόνος, 
χ’ έκουρσεύθηκεν ή χώρα,

λεγεί et? τούς νίους  καϊ τού ς  έγγόνους  
του  νά τον  δ έσω σι ,  «α ί το ν  φέρωσιν  οπως  
τον  πωΧήσωσιν

εις τήν ξακουσμένην πόλιν 
τήν μεγάλην Βυζαντίδα.

Έ κ ε ΐ  άντϊ έ ξα κ ισχ ιλ ίω ν  ρεαΧίων τον  ά- 
γοράζουσ ιν  οί μ ε γ ισ τά ν ε ς ,  κατά  π α ρ α γ -  
γεΧίαν τοΰ β α σ ιλ έ ω ς ,  μαθόντος  οτ ι  είναι  
<χλ ιθογνώ στη ς» καϊ οτι  γνω ρίζε ι  « την  
φ ύ σ ιν  των ανθρώπων καϊ αλόγω ν.»  Ό  
βασιΧ εύς άγοράσας  αυτόν  « έ π ρ ό σ τα ξε ν  
ευθέω ς»

νά τοΟ δώκουνε καμάρα, 
νά τον κάμουν και ταίνι, 
εν άοράτο παξιμάδι 
καί κρασάκι μίαν κούπαν 
νά περνάς τήν ζωήν του.

Μ ε τ ά  δυο μήνας εφερον εις τη ν  αγοράν  
ϊππον ( φ α ρ ι ν = ί π π ά ρ ι ο ν J, υπό π ά ντω ν  
ω ραιοτατον  καϊ ε ύγενέσ τα τον  όμολογού-  
μενον. Ε π ιθ υ μ ίαν  δε ό β α σ ιλ ε ύ ς  οπως  
άγοράση  αυτόν ,  εστειλε  τόν γέροντα  ινα  
τ  ον εκτίμηση. Ε κ ε ίνο ς  πορευθεις εις 
τη ν  αγοράν δ ιέ ταζε  τόν  πωλητήν νά ίπ 
πευση  τόν  ίππον τ ο ΰ τ ο ν  ευθύς δ' ώς τον  
ειδε τρ έχ ο ν τα ,  ανέκραζε:

χοντρομέρι 
αργοκίνητο ’ ς τήν στράτα.
Το3το, ’γώ καθώς λογιάζω, 
πουλαράκι είχε μείνει, 
ορφανόν άπό μητέρα, 
βουβαλάρη τά έδώκαν, 
κ’ έφαγε βουβάλας γάλα, 
και βουβάλας τά|ιν εχει.

Τ ούτου  δ ’ άΧηθοΰς άποδειχθέντος ,  ηυ -  
ζύνθη  ή έπιχορήγησις αύτοΰ  κατά %ν ά -  
κομη ά φ ρ ά τ ο  7τ α ξ η μ  ά δ ι  καϊ έτέραν  
κ ο ΰ π α ν  κ ρ α σ  ά tc ι. Μ ε τά  δύο πάΧιν  
μήνας ήλθεν έμπορός τ ι ς  εκ χω ρώ ν  άπω-  
τ α τ ω ν ,  εκ τώ ν  'Ι νδ ιώ ν ,  φέρων Χίθον ττο- 
Χ υτιμον, εκτιμηθέντα  ΰπο τώ ν  αύΧικών 
α ντ ί  εβδομήκοντα χ ιΧ ιάδων δουκάτων.
Ο βασιΧ εύς , οπως τόν άγοράση , προ-  
σ έτρεζεν  εις τόι> γέροντα } ο σ τ ι ς  ευθύς

ώ ς ειδε τό ν  Χίθον τον πολ ύτιμ ον  ανέ
κραξε :

Φέρετέ μου βάτου φύλλα, 
κ’ άπό σπάρτον μίαν (ϊίζαν, 
νά καπνίσωμεν τόν λίθον, 
νά ψοφήση τά σκουλήκι, 
ποΰ τοΰ δίδει τόσην λάμψιν.

Τ ούτου δε π ρ ά γ μ α τ ι  γενομένου καϊ  
π άλιν  ηύξύνθη τοΰ  γέροντας ό μ ισθός  
κατά εν ετι δίπυρον, καϊ εν ποτήριον  
οίνου.

Μ ε θ ’ ετέρους δύο μήνας ό β α σ ιλ ε ύ ς  
έττρόκειτο νά νυμφενθη μ ίαν  κορασίδα. 
Κ α λ έ σ α ς  δε τόν  γέρ οντα ,  τον  παρεκά -  
Χεσε νά ΰπάγη εις τήν  οικίαν τή ς  μ ή 
τρας τή ς  νεάνιδος, οπως εκφέρη τή ν  
περϊ τα ύ τη ς  γνώ μ ην του . Πορευθεις δ* 
ό γέρω ν έκεΐ καϊ τό β ά δ ισ μ α  τής κόρης 
π αρατηρήσας , κατενόησεν οτι είναι κόρη 
γυναικός δ ιαγω γής κακής, καϊ οτι π ο\ - 
λήν π ίσ τ ι ν  πρός τόν σ ύ ζυ γ ό ν  τ ν ς  δέν 
θά τη  ρήση. Τ ά ς  παρατηρήσεις  τ α ύ τ α ς  
άνεκοίνωσε τ ω  βασιΧ εΐ,  δσ τ ις  θ α υ μ ά -  
σ α ς  τοΰ π ρ εσ β ύτου  τήν  σ οφ ία ν , τό ν  
παρεκάΧεσε νά τ ω  ε’ίπη άπό τ ί  γενεάν  
α ύτός  είναι. 'Ο δέ γέρω ν, άφ' ον π ρ ό -  
τερον ό β α σ ιλ ε ύ ς  ώρκίσθη οτι δέν θά  
τόν β λ ά ψ η  οίαδήποτε καϊ αν y ή ά π ά ν - 
τ η σ ις ,  et7re  θαρρήσας.

Και φουρνάρη γυιός υπάρχεις, 
καί φουρνάρη τάξιν εχεις 
καί τήν βασιλείαν πώχευ 
παρά φύσιν τήν έπήρες 
κ’ είσαι φυσικός χωριάτης.

Ό  β α σ ιλ ε ύ ς  τό τε  εκάλεσε τή ν  μη
τέρα του ,  η τις  γονυπ ετή σα σ α  τω  ώμο-  
λόγησεν  οτι επειδή ό πατήρ  του  ήν ά 
τεκνος, και δέν θά κατέλιπε κληρονόμον  
τόν  εγέννησεν έκ τοΰ φ ο υ ρ ν ά ρ η ,  δ σ τ ι ς  
ήτο ά ν δ ρ ε ι ω μ έ ν ο ν  π α Χ Χ η κ ά ρ ι .  
Ά κ ο ύ σ α ς  τ α ΰ τ α  καϊ θ α υμ ά σ α ς  ό β α σ ι 
λεύς άπέπεμψ ε μετά  πολλών δώρων  
τόν  π ρ εσ β ύτη ν ,  άφ' ου πρώτον παρ' αύτοΰ  
εμαθεν, οτι  τήν γ έ ννη σ ίν το υ  έμ ά ντευσ εν  
εκ τώ ν  π α ξ η  μ α δ ί ω ν ,  α τ ιν α  τ ω  εδώ-  
ρει, δ ιότι

ανταμοιβήν τοιβύτην 
χωριανήν κι’  ά^ρειεστάτην 
εκαμεν είς τήν σοφίαν, 
ώσάν ενας ψωμοπούλης.
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'Ο κύριος G idel, (5 σοφός σ υγγρα φ εύς  
τώ ν  περί τής Νεοελληνικής φ ιλολογί ας  
μελετώ ν  (Etudes sur la liU erature grec- 
(jiie m od em e), ev αϊς μετά  ητυλυμαθείας 
εξετάζει  την επήρειαν τώ ν  Φραγκικών 
ψ σμάτων και διηγήσεων, έπϊ τώ ν  ελλη
νικών τοΰ μ εσ α ία νο ς  ποιημάτω ν, κ ατέ 
σ τη σ ε  τοΰ  κ. Legrand την εκδοσιν π ο -  
λ υ τ ιμ ω τ  έραυ , γράψ-ας πρόλογον, περί 
της διηγήσεως  '.·οΰ Π τω χολ έοντο ς  π ρ α γ 
ματευόμενου.

Έ ν  τω  προλόγω τού τω  ό κ. G idel, 
μ ετά  τη ν  μ ετά φ ρ α σ ιν  του ελληνικού 
•ποιήματος, π ρ α γμ α τεύετα ι  περϊ τής  επο
χ ή ς ,  είς ήν ή διήγησις άναφερεται. Τ οι-  
αύτην  δ’ ορίζει τήν εποχήν τής β α σ ι 
λείας τοΰ Φράγκου ήγεμόνος ΓΡ οβερτου  
de C ourtenay, έκδιωχθέντος τοΰ θρόνου 
υπό τώ ν  υπηκόων του εν ετει 4 2 2 8  μ. X .  
φέρει δέ πρός άπόδειξ ιν  τής γνώ μ η ς  του  
τά  έξης επ ιχειρήματα  : Π α τή ρ  τοΰ  β α 
σιλείας εν τω  ποιήματι λ έγε τα ι  ( σ τ .  
5 3 8 J ό κυρ Πέρος ( τ=ζΠέτροςJ· Π έτρος  
δ’ έκ τώ ν  αύτοκρατόρων τής Κ ω ν σ τ α ν 
τινουπόλεως ΐλ έγετο  μόνον ό Π έτρος  de 
C ourtenay, ό έν ετει 4216  εκλεχθείς  
αύτοκράτωρ.  « Αν πρός σ τ ιγ μ ή ν  ύποθέ- 
σω μεν  τοΰτο  αληθές, προσθέτει  ό κ. G i- 
d el, τό  διήγημα τοΰτο  μ έγα  παρέχει  
ήμΐν  το ενδιαφέρον, βλ έπ ομ εν  "Ε λλ η να ,  
υπόδουλον δ υνα σ τε ία ς ,  ήν άπ εχθ άνετα ι ,  
καϊ ουδόλως πλέον εκπλησσόμεθα διότι 
έπεννοησε τόν γελυϊον εκείνον μύθον,  
όπως έκθέση είς τώ ν  υπηκόων του  τήν  
περιφρόνησιν αύτοκράτορα, κατέχοντα  
θρόνον, εφ5 ου ούδέν εκ τής γεννήσεώ ς  
του  έκέκτητο δικαίωμα. Ό  αύτοκράτωρ  
ούτος, ο υιός ενός δούλου, ενός π ο τα -  
ποΰ άνδρός, ενός Μ ο υ σ τ α φ α , ήν ά ν τ ι -  
κείμενον καταλληλότατον  πρός σ α τ υ ρ ι -  
σμον. Ο σ υγγ ρα φ εύς  έκτυπα οΰτω τα ύ -  
τοχρόνω ς καί τούς  Φράγκους και τούς  
Τούρκους, διότι τό  ονομα Μ ουσταφα,ς ,  
όπερ ο δοΰλος εφερευ, ήν κοινότατου  
παρα τή  φυλή, ητις εμελλε νά κ α τα -  
κιηση βραδύτερου τή ν  Κ ω ν σ τ  α ν τ  ινούπο-  
λ,ίΐ/, καϊ 7/τις ενωρίς ενέπνεε φόβον το ΐς  
Ε λ λ η σ ιν .  Ο ύτω ς  ο Δ ά ντη ς ,  επανελάμ-  

βανευ  kv rivt τώ ν  α σ μ ά τω ν  τή ς  θ ε ί α ς

αυτοΰ Κ ω μ ω δ ί α ς  τήν αλλόκοτου π λ ά 
νην, καθ’ ήν ό Ο ύγος  Κ α π έτο ς  ήν υίός  
Π α ρ ισ ινού  τ ινός  κρεοπώλου.»

Έ κ το ς  τού του  ό κ. Gidel σημειο ΐ τήν  
καταφανή ομοιοτητα τήν  άπάρχουσαν  
μ ε τ α ξύ  τοΰ ποιήματος τοΰ Π τω χολέον -  
τος και γαλλικού  τίνος  μ υθ ιστορή μ ατος  
επιγραφομένου  Eracles, καί σ υ γ γ ρ α -  
φέντος περϊ τό  1 1 3 5  υπό τοΰ  Gautier 
d’ Arras. Ό  Eracles ούτος ,  ο σ τ ις  ώς 
εκ πολλών διδομένων υποθέτει  ό κ. Gidel 
είναι ό αύτοκράτωρ τοΰ  Β υζαντίου  'Η ρ ά 
κλειος., εγεννήθη εν 'Ρ ώ μη εκ πατρός γ ε -  
ρ ουσ ια στον ,  όνομαζομένου  Myriados καϊ 
μητρός Κ α σ ίν η ς " ά γγελ ος  κατά τήν  ς ι γ -  
μήν τοΰ β α π τ ίσ μ α τ ο ς  αύτοΰ  φέρει επ ι
στολή ν , ήν δ ια τά σ σ ε ι  τήν  μητέρα  ν’  άνοι
ξή  μόνον όταν  τ ό  τέκνου μάθη ν άναγι-  
νώσκη, Ο τα ν  δέ τοΰ το  εμαθε τή ν  ά ν ά -  
γνω σ ιν  ή μήτηρ τω  εγχειρ ίζε ι  τήν ούρα- 
νοπεμπ τον  επ ισ τολή ν , εξ  ής μανθάνου -  
σιν ότι ο Θεός προικίζει αυτό  διά τρ ιώ ν  
δώρων τής γνώ σεω ς τώ ν  π ολ υτίμ ω υ λ ί 
θων, τής  τώ ν  ίππων καϊ τή ς  τώ ν  γ υ 
ναικών.

Ά π ο θ α ν ό ν το ς  τοΰ  Myriados ή σ ύ ζ υ 
γος  του  πρός ψ υχικήν  του σωτηρίαν  έ -  
πώλησεν όλα  τα κτήμ ατά  της .

Les castiaux, les villes et les ricetes,
Les manoirs et les fcrmetes

Μ ή εχουσα  δε πλέον χ ρ ή μ α τ α  οπως  
δώση χάριν  τής ψ υ χ ή ς  τοΰ  σ υ ζύ γ ο υ  της  
έπώλησε καϊ τό τέκνου τη ς  ε’ίς τ ινα  με
γ ι σ τ ά ν α  τοΰ  αύτοκράτορος άντϊ  χ ιλ ίω υ  
β υ ζ α ν τ ίω ν ,  διά τά  τρ ία  προτερήματα  
του. Οί αύλικοϊ έμπ α ίζουσ ι  του μ ε γ ι 
σ τά ν α  εκείνον ώ ς  άπατηθέυτα , ό δέ αύ
τοκράτωρ δ ια τά σ σ ε ι  νά συναθροίσω σιν  
οί υπήκοοί του  τούς π ολ υτ ιμ ω τέρ ου ςτω υ  
λίθους, εις ενα ώρισμενον  τ ό π ο ν  το ύ το υ  
δέ γενομένου δ ιέ τα ξε  τόν  Eracles ν ’ 
άγοράση είς οίανδήποτε τ ιμή ν  τ ό ν  τ ι -  
μαλφ έστερον  εξ όλων τώ ν  λίθων τού 
των· εκείνος παριδώυ ολους τού ς  λο ι
πούς αγοράζει ενα άσημου δλως φαινό
μενου παρά  τ ίνος  εμπόρου πιπέρεως  
καϊ κόμεως, δίδει δ ’ et? τόν έμπορον,  
άντϊ  τώ ν  ζητηθέντω ν εξ  δηναρίων, τ ε σ 
σαράκοντα  μάρκα.  Ό  αύτοκράτωρ οργι-
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ζε τα ι ,  άλλ’ ό Eracles άποδεικνύει αύτώ  
οτι  ό λίθος εκείνος εχει τή ν  ιδ ιότητα  
να δ ιαφ υλάττη  άπό πυρός, σιδήρου και 
νδατος  Toy κατέχοντα , τη ν  δ’ ιδιότητα  
τα ύ τη ν  ήθελεν άπωλέσει αν ήγοράζετο  
άνθ ’ εξ  μόνον δηναρίων. Κ α ϊ  τα ΰ τα  ά -  
•ποδεικνύει καταδύσας ev ν δ α τ ι , βληθείς  
διά ξ ίφ ους ,  καϊ εις πυράν τεθείς  καϊ 
ά β λ α β η ς  μ είνας . Ε ις  αΧΧην ίτ ερ ίστασ ιν  
άπέδειζεν  ό Eracles άληθές τό  π ροτέ -  
ρημά του  τής γνώ σεω ς τω ν  ίππων, καϊ 
άλλοτε  τό  τής γνώ σεω ς τώ ν  γυναικών  
εκλ έξας  διά τόν αύτοκράτορα, μ ε τ α ξ ύ  
ττοΧΧών θυγατέρω ν μ εγάλω ν  οικογενειών  
νύμφ ην εκ γένους μεν άσημου ,  άλλά 
δίά μεγάλω ν πεπροικισ μένην άρετών.

'θ  Paulin Paris, ο σ τ ι ς  εν τί} φ ιλο
λογική ιστορία  του  τή ς  Τ αλΧ ίας πολλά  
περϊ τοΰ  σ υ γ γ ρ ά μ μ α το ς  τούτου  τοΰ  Gag- 
tier α Arras έγραψε,  *) ευρίσκει ομοιό
τ η τ α  πρός τή ν  περϊ τώ ν  προτερημάτων  
τοΰ  Eracles δ ιήγησιντ εν τω  ϊνδικώ μ ύ 
θο), τ ω  περιγράφοντι τά  σ υ μ β ά ν τ α  τοΰ  
Νά Χα  καϊ τής Δ ανα ϊαντής . Έ κ ε ΐ  ό ή -  
ρα ς ,  μ ετημφιεσμ ένος  εις ηνίοχον τοΰ  
β α σ ιλ έ ω ς  ’Ρ ιτουπ ά ρνα ,  λ έγε τα ι  α π α 
ράμ ιλλ ος  ώς πρός τή ν  γ ν ώ σ ιν  τώ ν  ίπ 
π ω ν ,  καϊ μ ε τ α ξύ  πολλών το ιούτω ν  ά 
ρ ισ τω ν  θεωρούμενων εκλέγει ενα κατά  
τό  φαινόμενον εύτελή, οσ τ ις  ομως μ ε -  
τ έ π ε ιτα  έδείχθη υπέρτερος π ά ν τω ν  τώ ν  
λοιπών.

Π ρ ός  τού το ις  εν τ ι ν ι  συλλ ογή  αρα 
βικών καί τουρκικών μύθω ν εκδοθείση 
υπό Δ. Κ .  Ά σ λ ά ν η  τοΰ  Β υ ζα ν τ ίο υ ,  εδη· 
μοσιεύθη ο άκόλουθος μΰθος , δμοιος τή  
ιστορία, τοΰ  Π τω χ ολ έ οντο ς ,  ενώ ή σκη
νή υποτίθετα ι εν Π ερσ ία .

«Π ερ ιηγητής  τ ις όδεύων εφθασεν εις 
ενα κράτος τής Π ερσίας ·  μ αθώ ν δε οτι  
αυτό  ε ΐχεν  άπειρα δ ια μ ά ντ ια ,  καλούς  
ίππους, καϊ καλούς άνθρώ πους ,  επαρου- 
σ ια σθ η  δι αναφοράς του  εις τόν  Σ ουλ-  
τανον  τής εποχής εκείνης, έ ξα ιτώ ν  νά  
το ν  παραλάβη  εις το π α λ άτ ιό ν  τ ο υ ,  ώς 
ίτραγματογνώ μονα  τώ ν  τρ ιώ ν  το ύ τω ν  
ΐ ίδώ ν ,  από  τά όποια ε ΐχεν  ό Σ ουλτάνος

1) Paulin Paris, Histoire litteraire de France 
t. XXII p. 791— 867.

[παρθένων —  ETOS b'.J

ττολλά’ έδέχθη τήν  α ϊτη σ ίν  του  ό Σ ο υ λ 
τά νος , καϊ π α ρονσ ιά σα ς  τόν  περιηγητήν  
ενώπιον τον, τω  εδειξεν ενα άδάμαντα  
πολύτ ιμον  διά νά τό ν  εκτίμηση· ό π ε 
ρ ιηγητής θεωρήσας τόν  ά δ ά μ α ντα ,  εΐπεν  
εις τόν  Σ ο υ λ τ ά ν α ν  « εάν  ό άδάμας οΰτος  
δεν ήθελεν εχη εις τό κέντρον του  εν 
ψ ή γμ α  μαύρης ά μ μ ον ,  δέν ήθελεν εκτι- 
μηθή μέ δλα  τά  χ ρ ή μ α τα  τοΰ κόσμου .»
6 Σ ουλ τά νος  τω  έζήτη σεν  ά π ό δ ε ι ξ ι ν  
ό δέ περιηγητής εζήτησε τήν  άδειαν  
να σ χ ίσ η  τόν  ά δ ά μ α ντα ,  καϊ νά ε ξ ά ξ η  
την  μέλαιναν  αύτήν  ά μ μ ο ν  τω  έδόθη 
ή άδεια, ε σ χ ισ ε  τόν ά δ ά μ α ντα ,  καϊ ε -  
ξ α γ α γ ώ ν  τή ν  ά μ μ ο ν , τή ν  ενεχείρησεν  
εις τόν  Σ ουλτά νον ,  ο σ τ ις  θ α υμ ά σ α ς  τήν  
γνώ σ ιν  τοΰ  περιηγητον , δ ιέ τα ξε  νά τ ω  
δίδεται δι α ν τα μ ο ιβ ή ν  μ ία  όκκά κρέατος  
κάθε ημέραν εφ ’ δρω ζωής του· τω  είπε  
δέ νά παρουσ ιασθή  τή ν  επ ιούσαν διά νά  
εκτίμηση τούς  ίππους του.

νΈ π α ρ ο υσ ιά σ θ η  ό περιηγητής τή ν  ε
π ιού σα ν  εϊς τόν Σ ο υ λ τά νο ν ,  ο σ τ ι ς  διέ
τ α ξ ε  νά φέρουν τόν  καλλίτερον 'ίππον 
του  διά νά τόν εκτίμηση· ό περιηγητής  
μόλις είδε τόν Ιππον, καϊ εΐπεν εις τόν  
Σ ο υ λ τά νο ν* «ό  ’ίππ ος αύτός  ήθελεν εΐ-  
σ θα ι  ά μ ίμ η τος ,  εάν δέν είχε φυσικόν  
έ λ ά ττω μ α  τό  νά κυλιέται εις τό  ΰδωρ,  
άμα  οτε ήθελε περάση ρύακα, ή κανένα  
π οτα μ όν ,  καθότι μικρός ών ετράφη π ο -  
λ ύν  καιρόν άπό τό  γ ά λ α  μ ια ς  Β ο υ β ά 
λου, ή τις  ητον εις τόν  αυτόν  σ τ α ΰ λ ο ν , 
δπου ε ΐχεν  άνατραφή  καϊ ό ΐππ ος ·»  ό 
Σ ουλτά νος  εζήτησε  π άλ ιν  άπ όδε ιξ ιν , 
ό δέ περιηγητής είπε νά καβαλικεύστ) 
εις ίππ ενς  τόν  ίππον, καϊ νά περάστ) 
τόν  εμπροσθεν τοΰ Π α λ α τ ιο ύ  ρύακα ,  
καϊ θέλει άποδειχθή π ραγμ ατικώ ς·  ό 
δε Σ ουλτά νος  δ ιέ τα ξεν  εύθύς νά γίντ]" 
ά λλ ά  μόλις ό Ϊππος είσήλθεν εις τόν  
ρύακα καϊ π ά ρ α υτα  επεσε κυλιόμενος  
εις τό  ΰδωρ· θα υμ ά σ α ς  δε ό Σ ουλ τά νος  
καϊ τήν  περϊ τούς  ίππους γνώ σ ιν  τοΰ  
π εριηγητον , δ ιέ τα ξε  νά τω  προστεθβ  
άλλη μ ία  όκκά κρέατος, είπών εϊς τό ν  
περιηγητήν νά παρουσιασθη πάλιν  διά  
νά εκτίμηση καϊ-οσους άνθρώπους ήθ€- 
λε τώ  π αραστήσε ι .

U *
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»Τ ην επαύριον έπαρονσ ιάσθηό περιη
γητής εϊς τόν  Σ ουλτάναν,  δ σ τ ί.ς δ ια -  
τ ά ς α ς  όλους τούς περι αύτον να έ ξέ λ -  
θ ω σ ιν , είπε προς τον περιηγητήν· « τ ι ς  
ή ανάγκη νά ζη τώ μεν  διά νά εΰρωμευ 
τ ά ς  φυσικάς ά ρ χά ς ,  τά ς  ιδ ιότητας , και 
τόν  τρόπον άλλων ανθρώπων ; θέλω νά 
με εΐπης, εάν εγώ είμαι γνήσιος  νιος 
το ν  π ατρός  μον τον  Σ ουλτάνου  ή όχι ;  
ό περιηγητής ευθύς άπεκρίθη, «όχι· σύ  
είσα ι νιος τοΰ Κ α σ ά π π α σ η  ( μακέλη  
τοΰ  π α λ α τ ιο ύ J, και εάν θέλης άπόδει-  
ξ ι ν ,  β ία σ ον  την  μητέρα σου  I'd σοι είπή 
την  αλήθειαν, εάν δε ενρέθώ ψ εύσ τη ς  
εις τοΰτο , θα νά τω σαί  μ εν .  Θυμωθεϊς επϊ 
τ ο υ τω  ό Σ ουλτάνος  δράττει τήν σ π ά 
θην του , ε ισέρχετα ι  εις τήν μητέρα του ,  
τήν  β ιά ζ ε ι  νά τω  εϊπή τήν αλήθειαν,  
προσθεϊς  ο τ ι ,  ώς μητέρα του δεν θέλει 
τήν β λ άψ ει  όπως άν εσχε  τό π ρ ά γμ α ,  
αρκεί μόνον  να τω  είπη τήν  α λ ή θ ε ια ν  
β ια σ θ ε ΐσ α  ή μήτηρ τοΰ  Σ ουλτάνου ,  τ ε -  
λ ευτα ΐον  ώμολόγησεν  είς τόν  υιόν της·  
«ό πατήρ σου υιέ μου ήταν άτεκνος, τό  
όποιου αύτό  θεωροΰσα εγώ, καϊ σκε-  
π τομ ένη  ότι ό θρόνος ήθελε πέσει εις 
άλλου χ ε ΐρας , ε ίσήξα  κρυφίως τόν Κ α -  
σ ά π π α σ η ν  τον  Π α λ α τ ιο ύ ,  καϊ σε σννέ-  
Χαβον από αύτον ,  ιδού, vie μου αυτή  
είναι ή αλήθεια, καϊ ό ,τ ι  ά γα π α ς  κάμε 
εϊς έμέ.ι> ’Απορήσας  ο 2ουλτάι»ος e7ri 
τ ο ύ τω ,  έξήλθεν από τόν  θάλαμον τής  
μητρός τ ο ν ,  καϊ προσκαλέσας τον  π ε 
ριηγητήν, τω  είπε· «δέν είναι τόσον  π α 
ράδοξον τό νά γνω ρ ίζη ς  τούς ά δά μ α ν -  
τ α ς ,  καϊ τούς  ίππ ους, καθόι ι αύτό  εΐναι 
τέχνη· ά λ λ ’ ότι εγώ είμαι νιος τοΰ Κ α 
σ ά π π α σ η  πόθεν τό  έ γ ν ώ ρ ισ ε ς ; »  ό π ε 
ριηγητής άπεκρίθη·  « από τήν α ντα μ ο ι 
β ή ν  τή ν  οποίαν μ ’  εχορήγησες καθότι 
εάν  ήσο νιος β α σ ιλ ε ω ς ,  ήθελες δ ια τά ξε ι  
νά μοϊ δοθώσι τόσα  χ ρ ή μ α τ α ■ επειδή  
όμω ς με ά ντέμ ειψ α ς  με κρέας, έκ τ ο ύ 
του  άπέδειξας τήν φυσικήν σου αρχήν  
ότι  είσα ι υιός Κ α σ ά π π α σ η ,  και όχι νιος  
Σ ο ν λ τ ά ν ο ν »  τό τε  6 Σ ουλ τά νος ,  χορη-  
γή σ α ς  είς αυτόν  μ ίαν  ποσότητα  χ ρ η 
μ ά τω ν ,  τ φ  παρήγγειλε  ν ’ αναχώρηση  
άπο τό  κράτος του  χω ρϊς  νά ίξηγηθή  μη.

I

δεν τ ι  περϊ τού του  είς κανένα άλλον  
Τοιαύτη ή το ν  Π τω χολεοντος  ισ το 

ρία, καϊ τό υπό τοΰ κ. Legrand εκδοθέν 
ποίημα. Ι σ ω ς  ή λεπτολόγος ·ζών το ιού -  
τω ν  έργων ε ξέ τα σ ις  θεωρηθή ΰπό τ ινω ν  
άσκοπος όλως καϊ περιττή , καϊ έλ -  
Χειψιν έ ξε λ ε γχ ο υ σ α  άλλω ν σπουδαιό
τερων θεμ ά τω ν  πρός σ ν ζή τη σ ιν  και με- 

| λετην. Κ α ϊ  άν μέν τά  ’έργα τ α ν τ α  έξη-  
τα ζοντο  νπό καλλ/λογικήν καϊ α ισθη 
τικήν εποψιν, ή παρατήρησις αΰτη ήθε- 
Χεν ε ισθαι άυαμφ ιλέκτω ς ορθή.’Α λ λ ’ έκ 
τώ ν  το ιούτω ν  ’έργων οΰ μόνον πολυτίμ ους  
ενίοτε πληροφορί ας άρυόμεθα, αλλά καϊ 
πρός δ ια φ ώ τισ ιν  τής  'Ελληνικής φ ιλολο
γ ία ς  τοΰ μέσου  αΐώνος και τής  έν γένει  
ισ τορ ίας τοΰ έθνους ημών πολλά έξά γο -  
μεν. Ο ύτω  διά τοΰ σ υ γ γ ρ ά μ μ α το ς  τοΰ  κ. 
Gidel περϊ χί)? Νεοελληνικής φ ιλολογίας  

! κατεδείχθη η έπιρροή τοΰ φραγκικοΰ π νεύ 
μ α το ς  έπϊ τώ ν  ελληνικών ποιημάτων άπο 
τής 1 3 ' , εκατονταετηρίδας, διά δέ τώ ν ΰπό 
τοΰ  κ. B u clion  έκδοθέντων έμμετρων χρο-  

I νικών ή ισ τορ ία  τής φραγκοκρατίας έν 
Έ λ λ ά δ ι  ούκ ολίγον δ ιεφωτίσθη.

Ν. Γ . ΠΟΛΙΤΗΣ

ΠΕΡΙ ΤΗ Σ ΔΙΑΠΑΑΣΕΩΣ Κ ΑΙ ΠΡΟΟΔΟΥ 
TIIS ΓΡΑΦΗΣ

(Συνέχεια. "1ο= <ρυλλ. Ζ\)

Τοιοντο σ ύ σ τη μ α  γραφής φαίνεται  
δύσφορον καϊ αφυές, είναι όμως το ιοΰ -  
το  π ρ α γμ α τ ικ ώ ς ,  έάν τό  μ εταχε ιρ ισθή  
τ ι ς  εϊς τά ς  λ ίαν  έπ ιδεξίως συνηρμολογη-  
μ ενα ς  καϊ π λ ούσ ια ς  είς π ρω τό τυπ α  νεω -  
τέρας γλ ώ σ σ α ς · ’ Ε ν  μ ονοσνλ λ ά β ο ις  όμως  
γ λ ώ σ σ α ι ς ,  ώς έν π α ρα δείγμ ατ ι  έν τή  κι
νεζική, ό τρόπος ουτος τοΰ  γράφειν  έχει 
όλως ίδ ιά ζουσ α ν  α ξ ί α ν  σημεϊόν τ ι  έπϊ 
π α ρα δε ίγμ ατ ι ,  έν τή κινεζική γλ ώ σ σ η  

j εχει σ υλλαβικήν  α ξ ία ν  pa* άνεν δε τώ ν  
εγγύ ς  π αρατιθεμ ένω ν προσδιοριστικών  

j σημείω ν , ήθελεν α μ φ ιβάλλε ι ό Κ ινέ ζο ς  
[ περϊ τής  σ η μ α σ ία ς  τή ς  είκόνος pa*
■ β λ έπ ω ν  τουναντ ίον  πλησίον  αυτή ς  την

1) Δ. X . Άσλάνη τοΰ Βυζαντίου, Μδβοι μ ο - 
διστορίχι και διηγήματα· i860 σ. 66— 69.
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ττοοσδιοριστικήν εικόνα φ υ το ΰ ή  σιδήρου, 
εννοεί αμ έσ ω ς ,  ότι ι(ατά την πρώτην πε-  
ρ ίπ τω σ ιν  ή λέ ξ ις  pa σημαίνει β α να νέα ν , 
«α τά  την δευτέραν πολεμικήν ά μ αξα ν .

"Ο ,τι  παρά το ΐς  Κ ινέζο ις ,  ετι και νΰν,  
6 γενικός τοΰ σ υ σ τή μ α το ς  τής γραφής τω ν  
κανών τυ γχ ά νε ι ,  ήτο ήδη πρό χ ιλ ιε τη ρ ί
δων ετών αρχή καθόλου Ισ χϋουσ α  παρά  
τοΐς άρχαίοις Α ίγυπ τίο ις ·  τά  σημεία  τά  
εχοντα  ώρισ μένην φθογγικήν α ξ ία ν  ή 
νεωτερα έπ ιστήμη  σ υ λ λ α β ι κ ά  σημεΐα  
άττοκαλεΐ, τά δέ άφω να,  τά  μή άναγινω-  
σ κ ομ ενα ,τά  παρατιθέμ ενα  δηλ: το ΐς  προ-  
ηγουμένοις π ρ  ο σ  δ ιο ρ ι σ  τ  ι κ ά σημεΐα .

Ο ύτω ς οί αρχαίοι κάτοικοι τής εΰφά- 
φόρου κοιλάδος τοΰ Νείλου τήν β ά ρ β ι -  
τον  nefer ή nefel έλεγον f λέξ ις  ά ξ ια  
λόγου, ητις  τταρά τε  τή εβραϊκή υπό τήν  
μορφήν  nebal εκφράζεται καϊ παρά  
rfj ελληνική νά β λ α , ώς και εν τή λ α 
τινική  nablium  δ ια σ ώ ζ ετα ιJ· ή εϊκών  
δέ τοΰ π αναρχαίου  τού του  μουσικού ορ
γ ά νο υ  έλαβε τήν α ξ ία ν  συλλ αβ ικού  σ η 
μείου  nefel, καϊ άπ ασα ι αί οΰτω ήχοΰ-  
σ α ι  λέξεις έγράφοντο τή  βοήθεια αύτοΰ  
τοΰ  σημείου (δ η λ :  τής  εϊκόνος τής  β α ρ -  
β ίτ ο υ J· ή ιδιαιτέρα δέ σημασ ία  η τ ις ,  
κατά τήν λ έ ξ ιν ,  έχρειάζετο  νά δοθή τή  
κοινή τα ύ τη  ούκ ολίγων λέξεων ρίζη, 
έξεδηλούτο διά τή ς  παραθέσε  ως τοΰ  
ττροσδιοριστικοΰ σημείου, τή ς  εϊκόνος 
δηλ: τής λέξεω ς η τ ις  έδει έκφρασθήναι. 
Ο ύτω ς ή εϊκών τής β α ρ β ίτο υ  εχουσα  
φθογγικήν α ξ ία ν  N efel θά έσήμαινεν  
πώλον, εί τή εϊκύνι τα ύ τη  τής β α ρ β ίτο υ  
έτέρα ίππου εϊκών π ροσετίθετο , νεανίαν  
εί εϊκών ανθρώπου, παρθένον εί παρά τή 
αρχική είκόνι κυρία τ ι ς  έ ζω γρ α φ ίζετο , 
νεοσύλλεκτον εϊ είκων μ α χη τού  εϊπετο, 
πΰρ εί πλησίον ετίθετο  εϊκών φλογός ,  
θύραν εϊ θύρας εικόνα, σχοινιού  εί κά- 
λ ω ς εικόνα παρεθέτομεν, και καθεξής  
εν μυρίαις άλλαις  π ερ ιπτώ σεσιν .

Οί Α ιγύπ τ ιο ι ,  ο ιτ ινες , είρήσθω έκ 
πρώτης άφετηρίας , δίκαιον είναι νά 
θεωρώνται  ώς· διδάσκαλοι τή ς  γραφής  
κατά τήν  άρχα ιοτά την  εποχήν τοΰ α ν 
θρωπίνου π ο λ ιτ ισ μ ο ύ , δέν έμειναν σ τ ά 
σ ιμ ο ι  εϊς τόν τρόπον  τοΰτον. τοΰ γράφειν.

Οί Α ιγύπ τιο ι  ήσαν εκείνοι, ο ιτ ινες  
εκαμον τό τελευτα ΐον  μ έγα  β ή μ α , οπερ 
προς  το ήμετερον σ ύ σ τ η μ α  τής γραφής  
η γ α γ ε · καθόσον ουτοι εδωκαν, μικρω  
τ ι ν ι  αριθμώ σ υλλ α β ικ ώ ν  εϊς φωνήεν  
άποληγόντω ν σημείων τήν  σ η μ α σ ία ν  
ψ ηφίω ν, κα'ι ούτως έ σ χ η μ ά τ ισ α ν ,  άι/α
λ ό γα ς  τώ ν  φωνών τής γ λ ώ σ σ η ς  τω ν  
άληθές έξ εϊκοσιπέντε γ ρ α μ μ ά τ ω ν  σ υ γ 
κείμενον άλφ άβητον .  Δ ιά  τής  ανακα-  
λ ύψ εω ς τα ύ τη ς ,  κατεΐχον οί Α ιγύ π τ ιο ι  
έν π αναρχαίο ις  ήδη καιροΐς τ ε λ ε ιο τά -  
τηυ γ ρ α φ ή ν  δέν ήθέλησαν ομως νά κά-  
μ ω σ ι  αποκλειστικήν χρήσιν  τα ύ τη ς  τή ς  
τόσον  απλής άμα  καϊ θ αυμ ασ ίας  γ ρ α 
φής διά τοΰ το ,  ότι ή γραφ ή  τω ν  —  «ή 
γραφή τώ ν Θ εώ ν» —  ήθελεν άπολέσει  
διά μ ιάς τόν εικονικόν εκείνον χ α ρ α 
κτήρα τη ς ,  ο σ τ ι ς  μέ όλως ϊδ ιάζοντα  
τρόπον κοσμεί τά  τε  δημόσια  καί τά  
ιδιωτικά αυτώ ν  μνημεία.

Αί διάφοροι μέθοδοι, τ ά ς  οποίας οδ-  
τοι μ ετεχ ε ιρ ίσθη σα ν  πρός έκφρασιν τώ ν  
σ το χ α σ μ ώ ν  τω ν  έν μακρώ χρονικώ δια-  
σ τή μ α τ ι ,  άπό τής χρήσεω ς δηλ: τής  
άπλής  δι’ εικόνων γραφής μέχρ ι τής  
έπινοήσεως τώ ν  γρ α μ μ ά τω ν  ̂ αι διάφοροι 
αυται μέθοδοι, λέγομεν, δέν έξηφ ανίσθη-  
σ αν  άμα τή έφενρέσει τής αμ έσω ς ά νω -  
τέρας και τελειοτέρας βαθμίδας  τοΟ σ υ 
σ τή μ α το ς  τϊ)ς γραφ ής , ά λλ ’ ήσαν έν 
χρήσει άνευ έξα ιρέσεως τής μ ιάς ή τής  
έτέρας έξ  αυτώ ν , κατά τό δοκοΰν τοΰ  
γράφοντας· μία  δηλ: και ή αυτή λέξεις  
ήδύ νατό νά γραφή παρ ’ α υτώ ν  κατά  
λίαν διαφόρους τρόπους , και αί έν το ΐς  
κειμένοις ά π αντώ σα ι  διαφυραι μ ά ς  
π αρέχουσ ιν  άδιαφιλονεικήτους  αποδεί
ξεις περί τοΰ πόσον, πολλάκις έν π νευ -  
μ α τω δ ε σ τά το ις  σ υνδυα σ  μοΐς, συνε ιθ ΐ -  
ζετο  ή ποικιλία τής μεθόδου·' ή σελήνη  
π. χ . ώ νομ ά ζε 'ο  έν τή γλώσσιτ) τω ν  ah' 
αί έν τοΐς διαφόροις κειμένοις άπαντώ -  
μεναι διαφοραϊ μ ά ς  πληροφοροΰσιν ότι 
ή ιδέα αΰτη ήδύνατο τά  έκφρασθή 1 J δι 
άπλής εϊκόνος ημισελήνου.  2j  διά τοΰ  
συλλαβικού  σημείου  al), φ εικών σ ελ ή 
νης ώς προσδιοριστική εϊκών εϊπετο. 3 }  
δίά τοΰ αύτοΰ  σ υλλαβικόν  σημείου  ab
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π ροστ ιθεμένω ν  τώ ν  γρ α μ μ ά τ ω ν  a· b . και 
τή ς  εικόνας τή ς  σελήνης,  ώ ? ητροσδιορι- 
στικοΰ  σημείου ,  4J Βιά τω ν  γρ α μ μ ά τω ν  
a καϊ b . όπισθεν  τ ω ν  όττοίων εΐκών σ ε 
λήνης ήτο· 5J διά τώ ν  γρ α μ μ ά τω ν  ab 
ανεν ονδενός προσΒιοριστικοΰ σημείου.

Ο τι  Βέ το ιαύ τη  γραφή , νπ  ο ψ ιν λ α μ -  
β α νομ ένον  τοΰ  άμετρου πλούτου  τω ν  
υπ α ρχουσ ώ ν  ποικιλιών, άντϊ νά ήναι 
α σ α φ ή ς  καϊ αδιέξοδος λαβύρινθος, π α 
ρέχει απ εναντ ία ς  τω  ερμηνευτή λίαν  
επ ιθυμητά  βοηθή μ ατα ,  οττω? δι' αυτών  
δννηθή νά άναγνώστ) δεδομένην τ ινα  
λ έ ξ ιν  ή νά όρίση τήν σ η μ α σ ία ν  αυτώ ν  
είναι πρόδηλον, καϊ αρκούντως κατά  
τον  αιώνα, εν ω ζώ μ εν , άπεδείχθη διά 
τώ ν  καταπληκτικών προόδων τής τών  
Ιερογλυφικών ίξηγήσεω ς· ά λ λ ’ ά φ ’ ετέ
ρου επίσης ανα μ φ ισ β ή τη τον  ε ίναι, οτι 
γραφή  τόσον  δαπανηρά δεν ήδύνατο  
νά διατελή αποδεκτή εις λαόν π ρακτι
κόν, ώς μέσον καϊ ονχ ϊ  ώς σκοπόν τήν  
γραφήν θεωροΰντα.
Τοιοΰτοςδέλαός ήν τή ςά ρχ α ιότη τος  οί Α γ 
γ λ ο ι ,  οι εμπορικοί Φοίνικες. Ε ϊς  τούτους  
ως ομοφύλους κατά π ά σ α ν  π ιθανότητα  
καϊ γε ίτονας  τώ ν  Α ιγυ π τ ίω ν ,  καϊ ε ϊςςενήν  
μ ετά  τώ νκ α το ίκ ω ντούτω ν  τώ ν  έκατομπύ-  
λ ω ν Θ ηβών επιμμι ξ ία ν  ευρισκομένους,εϊς  
τούς  Φοίνικας, λέγομ εν , ήνεώχθη ή πρός  
γ νω σ ιν  τοΰ νεου τής γραφής σ υ σ τή μ α το ς  
οδός ή το υ λ ά χ ισ το ν  κ ατέστη  αύτο ΐς  προ
σ ιτή ·  εκ τής  μ εγάλης  δέ καϊ σχεδόν  λ ε -  
ληθότως γενομένης κατακτήσεως τοΰ α ν 
θρωπίνου π νεύμ α τος ,  δπερ εϊς τήν  κοι
λ άδά  τοΰ Ν είλον μ ετά  μακροχρόνιον 
εργα σ ία ν  είχε προβή είς τήν έφεύρεσιν  
τή ς  δ ι ’ άπ λ ώ ν  γ ρ α μ μ ά τ ω ν  γραφής , ητις  
όμω ς, διά τήν εϊς τά  π άτρ ια  τώ ν  Φα-  
ραώνω ν π ισ τή ν  εμμονήν, Βέν έφθασε  
παρ αύτο ΐς  είς τήν αποκλειστικήν της  
εφαρμογήν, έκ τής  κατακτήσεω ς τα ύ τη ς  
λέγομεν  έπωφελι)θησαν οί Φοίνικες.

Οΰτοι έδανείσθησαν άπό τό  άρχαΐον  
σ ύ σ τ η μ α  τή ς  γρα φ ή ς  τώ ν  Α ιγυ π τ ίω ν  
τα  γ ρ ά μ μ α τ α ,  παρεδεχθησαν τούς  α 
π λ ούς  α ύτώ ν  χαρακτήρας  οΐοι ά>ς γραφή  
τώ ν  β ιβ λ ίω ν ,  είδος συγκοπής τώ ν  μνη 
μειακών σημείω ν τής γρ α φ ή ς ,  έν τω

Α ϊγνπ τ ια κ ώ  παπύρω  ά π α ντώ σ ι ,  καϊ τους  
μ ετεχε ιρ ίσθησαν  πρακτικώς πρός έ γγρ α 
φον έκφρασιν τής  γλ ώ σ σ η ς  τω ν.

Τό α π οτέλεσ μα  έσχε  παγκόσμιον  ε
π ιρροήν  διότι τά  «φοινικικά σ η μ ε ία » 
άπ έβη σα ν  ό γενικός σύνδεσ μ ος ,  ο σ τ ι ς  
πολλούς π ερ ιεπ τύξα το  λαούς, καϊ ο σ τ ις  
εκπληκτικήν κίνησιν τοΰ παγκοσμ ίου  
π ολ ιτ ισμ ού  π ρ ούκ ά λ εσ εν  οί λαοϊ τώ ν  
π αραλίω ν  τή ς  μεσογείου, πρό π άντω ν  
δέ οί Έ λ λ η ν ε ς ,  εξοικειώθησαν πρός τά  
θα υμ ά σ ια  τ α ΰ τ α  νέα σημεία , α τ ινα  
εκτοτε ήρχ ισ αν  ^τήν διά μέσου  χωρώ ν  
καϊ χρόνω ν  πορείαν των, ή φορά τή ς  
οποίας μ έχ ρ ι  τής  σήμερον ά κ α τα σ χ έ τω ς  
προχωρεί. Πρόδρομοι του  π ολ ιτ ισμ ού ,  
εϊσδύουσι μέχρι τής τελευτα ίας  ε σ χ α 
τ ιά ς  τή ς  γη ς ,  δ ιαχέοντα  τά  φ ώ τα  καϊ 
τόν  π ολ ιτ ισ μ όν ,  έξευγεν ίζοντα  τά  ήθη 
τοΰ άνθρωπίνου γένους· π α ντα χοΰ  τ ά  
βλέπομεν  κυριεύοντα καϊ κ ατακτώ ντα  
καϊ υποτελή έν τούτοις  'όντα τοΰ ανθρώ
που καϊ τώ ν  σκοπών αύτοΰ· ή γραφή  
α ντη  υπήρξε, κατά  τό ώραϊον  τοΰ ’ /lAe- 
ξάνδρου  Ο ΰμβόλδον  ρητόν, ή π α ρ ισ τώ σ α  
τό εύγενέσ τα τον  κτήμα, τοΰ οποίου έν 
τα ϊς  δύω μ εγ ίσ τα ις  σφ α ίρα ις  τής  νοη
μοσύνης καϊ τής α ίσθήσεω ς, τοΰ ερευ
νητικού πνεύματος καϊ τής  δημιουργικής  
φ α ντα σ ία ς  οί Έ λ λ η νε ς  έπεκράτησαν,  
καϊ ώς αθάνατον  αγαθόν τοΐς έ π ιγ ιγνο -  
μένοις κατέλιπον  (Kosmos Ι ίσ . 461 κεJ.

Ουδόλως δέ ήθελεν έξαρκέσει ό 
χώρος τοΰ περιοδικού ημών, εϊ ήκο- 
λουθούμεν τήν πορείαν α ύ τ ώ ν  έ ν τα ΰ 
θα θά άρκεσθώμεν νά δ ιατρ ίψ ω μεν  εν 
τή πηγή,  καί νά δείξωμεν πώς αί ε ξω τε 
ρικάϊ τώ ν  γρ α μ μ ά τ ω ν  μορφαϊ έν τή  αρ
χ α ία  α ιγυπ τιακή , τή  φοινικική καιτή αρ
χ α ία  ελληνική πρός άλλήλας διάκεινται.

’Α π οτολ μ ώ μ εν  νά ά να τρ έξω μ εν  εϊς τήν  
πηγήν κατά τή ν  καλλιτέραν σύνοψ ιν , ήν 
έκθέτομεν έν τω  ώδε συνημ μένω  πίνακι, 
πρός διερμήνευσιν τού  όποιου έπιφέρο-  
μεν τ ά ς  ακολούθους παρατηρήσεις .

Α ί  πρώ τα ι δύω σ τή λ αι  περιέχουσι τά  
αρχα ία  γ ρ ά μ μ α τ α  τώ ν  Α ιγ υ π τ ίω ν ,  έφ  
οσον τ α ΰ τ α  τ ά ς  φω νάς τοΰ φοινικικού 
ά λ φ α β ή του  άκολονθονσι· καϊ ή πρώτη
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σ τή λ η  περιέχει τά  σημεία  της· μνημεια
κής γραφής διακεχω ρισ  μένα α π ’ άΧΧή- 
Χων, ή δεύτερα τ ά  α ν τ ίσ το ιχ α  σημεία  
συγκεκολλημένα καί σννηνω μένως γ ε -  
γραμ μένα '  ή τρ ίτη  στήλη μας δεικνύει 
τά  αλφαβητικά  σημεία  τής  Φοινικικής 
γ ρ α φ έ ς ,  π ώ ς , τ ά  εν τω  νΰν γ νω σ τ ά  άνευ  
α μ φ ιβ ολ ία ς , καϊ κατά τήν  φθογγικήν  
α υτώ ν ά ξ ία ν  προσδιω ρισμένα , πώς^ λ έ -  
γομ εν , ά π α ντώ σ ι  εϊς π λ είστου ς  σ υ γ γ ρ α 
φείς Φοίνικας· τ ά  ελληνικά γρ ά μ μ α τ α  
έν τή αμ έσω ς επομένη στήλη κ ατετά -  
ξ α μ ε ν , και δή κατά πρώτον το ελληνι
κόν άλφ άβητον  κατά τήν άρχα ιοτά την  
αυτοΰ  μορφήν , άρχόμενον εκ δεξιώ ν  και 
προς τ ’ αριστερά  προβαΐνον, ώς αί άδελ- 
φαί του άνατολικαι γ λ ώ σ σ α ι  ( π α σ ί γ ι ω -  
σ τ ο ν  β εβ α ίω ς  είναι οποία ήτο ή αρχα ιό 
τ α τ η  δ ιεύθυνσις  τής  γραφής τώ ν  'Ε λ 
λήνωνJ, κατόπιν  τά  ϊδια κατά το  σ χή μ α  
τ ο  οποίον βραδύτερου έλαβον καϊ άτινα  
ΐ ξ  ευωνύμων προς τά δεξιά  εγράφοντο.

Π ερι τής έκ τοΰ φοινικικού γενέσεω ς  
τοΰ  ελληνικόν αλφ αβήτου  όλ ίγ ισ τα  θά 
ε ϊπωμεν  *)· όντω ς  εάν κάμωμεν τή ν  όλως' 
ατοπον νπόθεσ ιν , οτι δλαι αί περϊ αύτοΰ  
μαρτυρ ια ι  τώ ν  'Ε λλήνω ν σ υγγρα φ έω ν ,  
α ίτ ινες  παρά τ ισ ιν  α ύτώ ν  ά π α ντώ σ ι ,  δεν 
εξαρκοΰσι  διά τον  ά μ φ ιβ ά λ λ ο ν τα ? επ ι
πόλαιας τ ις  μόνον αντιπαραβολή  τοΰ  αρ
χα ίου  φοινικικού πρός το  άρχα ΐον  ελ 
ληνικόν σ χή μ α  τώ ν  γ ρ α μ μ ά τω ν  άρκεϊ 
να μας πληροφορήσω περί τούτου κατά  
τροπον λ ίαν  πειστικόν.

’Ε άν  δέ ή παραβολή τώ ν  αρχα ίω ν  
φοινικικών γρ α μ μ ά τ ω ν  μετά  τώ ν  α ν τ ί 
σ το ιχ ω ν  αρχαίω ν  α ίγυπ τιακ ώ ν  εξακο
λουθήσει ., λ ίαν  πρόδηλος εσ τα ι  ή π λ ή -  
ρης σ χεδό»  μ ε τ α ξύ  αύτώ ν  συμφ ω νία ·  
ενταύθα  ποιούμεθα μνείαν μόνον τής  
σ η μ α σ ία ς  τώ ν  εικόνων διαφόρων α ι γ υ 
πτιακώ ν χαρακτήρω ν , οπως ά π οδε ίξω -  
μεν τοΐς ήμετέροις ά να γ ν ώ σ τ α ι ς  οπερ 
εδει δε ΐξα ι , οτι δηλ. ή ήμετέρα όμαλή  
γραφή  τώ ν τόσ ον  κατά  το φαινόμενον  
αυθαίρετω ν γρ α μ μ ά τω ν  έχουσι ίσ το ρ ι -  
κωτατην κ α τα γω γή ν , ΐ)τις δύνατα ι νά

4)Πρβλ. Kirchoff, Studien zur Geschichte d. 
griech.Alphabetes. σ,1 « ,1 3 0  xs. (2α εκδ.1867).

ά νά γη τα ι  δι άδιακοπου συνεχείας  μ α ρ 
τυρ ιώ ν  μέχρ ι το ν  ε σ χ ά το υ  ορίου τής α ν 
θρώπινης ισ τορ ία ς , μέχρι τώ ν  π υρ α μ ί
δων και τής  εποχής τής κτίσεως τω ν.

Ό  β α σ ιλ ε ύ ς  τον  τώ ν  πτηνών β α σ ι 
λείου, ό ’Α ετός  ’έρχεται πρώτος. ’Ε ξ  
αύτοΰ διά μ εταμορφώ σεω ς πλήν άνευ  
αποβολής τοΰ αρχικού χαρακτηριστ ικού  
τής είκόνος του , ( ώ ς  τοΰτο κ αταφ ανέ -  
σ τ α τ ο ν , έν τω  γαλλικω  ά )  τ ο  ήμέτερον  
Α  παρήχθη.

Τω ΰπερηφάνω το ύ τω  τού  πτερωτού  
βασιλείου  άνακτι έτερόν τ ι  τρ α γ ε λ α φ ι 
κόν καϊ τή ζωολογία  ά γνω στον  πτηνόν  
ώ ς αντιπρόσωπ ος τοΰ Β εΐπετο· τό  π τη 
νόν τοΰ το ,  τό  όποιον οί αρχαίοι Α ι γ ύ 
πτιοι ώς σύμ βολον  τής  ανθρώπινης ψ υ 
χ ή ς  εδόξαζον , π τερω τω  λοφίσκο) προ 
τού στήθους κεκόσμηται.

Εύκολώτερον μ ας  εΐναι νά ορισωμεν  
τήν  αμ έσω ς ακόλουθον εικόνα, ή τις  
σκεύος μετά  λ αβ ή ς  επ ’ αύτοΰ  προσηρμο-  
σμέυης π α ρ ισ τα .  Τό οικιακόν τοΰτο  αντι-  
κείμενον άντεπροσώπει τήν Κ  ή g φωνήν  
έν τή σειρά  τώ ν  αλφ αβητικώ ν σημείων. 
Ο ί Φοίνικες έ ξελ έ ξα ντο  τή ν  απλήν καί μο- 
νογεγρα μ μ έννν  αύτοΰ μορφήνπρός έκφρα 
σ ιν  τής  g φωνής τω ν , καϊ οι Α ιγύπ τιο ι  
αυτοί ούχ ι  σπ ανίω ς  τούς έμιμήθ^σαν  
κατά τή ν  μ ε τά φ ρ α σ ιν  τοΰ σημιτικού  g .

Ή  ανοικτή καϊ μέ έ ξέχ οντα  ά ν τ ί -  
χειρα  χειρ έξελέχθη αντιπρόσω π ος τή ς  
φωνής  d , ώς και τό α μ έσ ω ς  επόμενόν  
σημεΐον , ό σηκός, πρός προσδιορισμον  
τοΰ  h , φωνής π νευμ ατώ δους , κ ατ ’ εξοχήν  
α δυνάτου , οπερ τελευταίοι> πρός τό ήμε-  
τερου Ε  άπέληξε.

Φοβερός κερασφόρος οφις έδεησεν να  
έκλεχθή πρός π α ρ ά σ τ α σ ιν  τοΰ  άλλως  
λ ίαν  ά β λ α β ο ύ ς  f ,  και ’έκαμε τόσον  καλά  
το μέρος το υ , ώ σ τε  ετι και νΰν ύύνα -  
τα ί  τ ι ς  ευκόλως νά αναγνώ ριση  εν τω  
ί τό φρικώδες σ χ ή μ ά  τον. Τ ις  ήθ*λε 
π ισ τε ύ σ ε ι , οτι όπισθεν  τοΰ αθώου το ύ 
το ν  σημείου οφις έκρύπτετο , τοΰ οποίον 
τά  κέρατα κατά τά ς  δύο λ επ τά ς  τού  t  
γ ρ α μ μ ά ς  τόσον  άπειλητικώς προεξείχαν.

’Αθώον πτηνόν, οπερ δέν εχει άκομτ) 
τήν μητρικήν φωλεάν ε γ κ α τα λ ΐ ίψ ν ,  « -
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ποτελ εΐ  τήν  γειτον/αν του  οφεως· α ν 
τ ιπ ροσ ώ π ευσ ε  δέ τί) σημεΐον  ζ ώς τοΰτο  
άπό τήν  άρχα ίαν  Α ιγυπτιακήν  και καθ’ 
εζής δι’ όλων τώ ν  πλησίον  παρατεθει
μένω ν σ τη λ ώ ν  βεβα ιοΰτα ι .

Κ όσκινον , εάν άλλω ς δεν μας  άπ α 
τ α  χονδροειδέστατα  ή εΐκών, έσήμαινε  
τη ν  πνευματώ δη  φωνήν, την οποίαν οί 
’Α να τολ ΐτα ι  εν τω  δνόματι τοΰ  προ
φήτου τω ν  Μ ω άμ εθ  έκφέρουσι μεολην  
τη ν  δύναμιν τώ ν  πνευμόνων τω ν ,  ώς 
ei δίκοπος σπάθη το ν  αέρα δ ιέσχιζε·  
καϊ οί μεν Φοίνικες έ ξελέξαντο  τό σ η 
μεΐον προς έγγραφον π α ρ ά σ τα σ ιν  αυτής  
τα ύτη ς  τής φωνής τοΰ σημείου, οί δέ 
Ε λληνες  τουναντίον  παρέλαβον  την  ει

κόνα, ί'να δι’ αύτής  τό μακρόν  ε, δη\ . 
η, σημανω σι .  Οι Λ α τ ίνο ι  έπανώρθωσαν  
σχεδόν  τό λάθος καί ά νέστη σαν  εκ νέου 
διά τοΰ  Η  τή ν  πνευματώδη  φωνήν  k 
αν και εδωκαν αύτω  τω  1ι, δύναμιν  
πνευματώ δους προφοράς άσθενεστέραν  
τής υπό τώ ν  Μ ουσ ουλ μ ά νω ν  αύτω δ ι
δόμενης. ("Er.t~.xi τά τέλο;.)

Β Ι Β Λ Ι Ο Γ Ρ Α Φ Ι Α

Documents inedits sur I’histoire de la re
volution francaise. Correspondences de Paris, 
Vienne, Berlin, Varsovie, Constantinople pu- 
bliees par J. LA.Ul.et E. LEGRAND. Lettres 
de Constantin Stainatis a Panagiotis Kodrikas 
sur la Revolution francaise-Janvier 1793— 
publiees pour la premiere fois d’apres les ma
il userits originaux parE.M. LEGRAND.— Paris 
1872— Et; 8ov i .  132.

A l νύυ το  πρώτον δημοσιευόμενοι έπι- 
σ τολα ΐ  τοΰ  Ε λληνος Κ ω νσ τα ν τ ί νο υ  
Σ τ α μ ά τ η  άπ οτελοΰσιν  μέρος ,  ώς ό εκ
δότης αύτώ ν  Κ .  Em. Legrand σημειοΐ  
εν τω  προλόγω, σπουδαίας πολιτικής  
αλληλογραφ ίας περιελθούσης ε σ χ ά τω ς  
εϊς χεΐρας τοΰ  κ. Legrand. Ό  Κ ω ν 
σ τα ν τ ίνο ς  Σ τ α μ ά τ η ς  ήν ά γνω σ το ς  τέως  
το ΐς  Ε λ λ η σ ι ν  ό κ. Legrand ομως ούκ 
ολ ίγα ς  β ιογραφ ικάς  περί τούτου  πλη
ροφορίας έδημοσίευσεν, εκ τής  αλλη
λ ογραφ ίας  αύτοΰ ήρύσθη·  ό Σ τ α μ ά τ η ς  
ουτος ήν προς τοΐς άλλοις σ υ γ γ ρ α φ ε ύ ς  
πολλώ ν πολιτικών φ υλλ αδίω ν  άνιοννμως

ή ΰπο ψευδώνυμον εκδοθέντων, μεθ ’ώττ 
κα τά λέγετα ι  καϊ ή έν Κ ω ν σ τ α ν τ ι ν ο υ -  
πόλει κατά τό  'J778 εκδοδεΐσα δ/.ακήρν- 
ζ ι ς  «.Πρός τούς 'Ρω μαίους τής  'Ε λ λ ά 
δος, ν έν 7) ίπ οκρύπ τετα ι ο σ υγγ ρα φ εύς  
υπό τό ψ ευδώνυμον «ό φ ιλόπ ατρ ις  Έ -  
λευθεριάδης»· καί εφημερίδα δε π ολ ι
τικήν κατά τό  179% έζέδιδεν έν Π α ρ ι -  
σίοις : « Σοϊ περικλείω ένταΰθα , γράφει,
έν τ ιν ι  επιστολή του ( σ . So J, ενα π α ρ ά 
γραφον μ ιας πολιτικής έφημερίδος όποΰ  
συνθέτω  ( χαρακτηρίζομαι ούτως C .S .J»

’Η  άλληλογραφία  τοΰ Ε λληνος Κ ω ν 
σ τα ν τ ίνο υ  Σ τ α μ ά τ η ,  ης μέρος μόνον ό 
Κ .  Legrand έξέδω, μ εγ ά λ ω ς  ημάς εν
διαφέρει, ού μόνον διότι ό γράφ ω ν  ήν 
αντόπτης  μ άρτυς  τώ ν  δ ια δ ρ α μ α τ ισ θ έ ν -  
τω ν  έν τή γαλλική έ π α να σ τά σ ε ι ,  άλλά  
καϊ διότι αί έπ ισ τολα ϊ αύτοΰ φέρουσίν  
επίσημον χαρακτήρα . Τ άς  άπιστολάς  
τ α ύ τ α ς  αποτείνει πρός τόν Π α να γ ιώ τη ν  
Κοδρικάν, ιδιαίτερον γρ α μ μ α τέα  τοΰ  
Μ ιχ α ή λ  Κ ω νσ τα ν τ ίνο υ  Σ ούτσ ου ,  ήγε-  
μόνος τής  Μ ολδανία ς·  ώς δ’ εκ τής  ά λ -  
Χηλογραφίας τα ύ τη ς  καταφαίνετα ι ,  ό 
Σ τ α μ ά τ η ς  ην ϊσω ς επεφορτισμένος  υπό 
τοΰ  ήγεμόνος τούτου  όπως καθιστά  α υ 
τό ν  ένήμερον τώ ν  δ ιατρεχόντω ν  κατ ’ ε 
κείνην τήν εποχήν έν τή Δύσει. Δ ιά  
τοΰτο  και έπ ισ τολάς  πολιτικάς έλαμβα -  
νεν εκ διαφόρων τής Ε υρώπης πόλεων,  
ώς έκ Λ ονδίνου, ’Α μ β έ ρ σ η ς ,  Ά μ σ τ ε -  
λοδάμου, Χ α ία ς  (La Haye), Μ α δ ρ ί
της , Φλωρεντίας , Κ οπενάγης, Σ τοκόλμης  
κλπ., και σ χ έ σ ε ις  είχε μετά  τώ ν  υπουρ
γώ ν  καϊ άλλων δ ιάσημων προσιοπων.  
«Β λέπ εις  λοιπόν, αδελφέ, λέγε ι  έν τή  
ύπο ημερομηνίαν 8 Ίανουαρ ίου  1 192  
επ ιστολή  του ^σ. 56  J, τά  επόμενα τής  
ύποθέσεως τοΰ  Σ εμ ονβ ϊλ ,  και πόσον οι 
Φ ραντζέζοι  έχουν καρδίαν νά σ υ μ μ α 
χή σουν  μετά  τής υψηλής Π όρτας  και 
νά παιδεύσουν τούς κοινούς μας έχθρούς·  
τά  μ έσα  δεν τονς  λείπουν. Διά τοΰ το  
είναι ανάγκη όποΰ, χω ρ ίς  αργοπορίας,  
ή Π ό ρ τα  νά λ ά β ρ  μ ίαν  άπ όφ ασ ιν  όποΰ 
νά άνταποκρίνετα ι είς τήν  μ ε γ α λ ο κ α ρ -  
δίαν και φ ιλ ίαν  τώ ν σ υ μ μ ά χ ο υ ν τω ν  της .
Οσον διά  εμένα  δεν αμέλησα  μέχρι·
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τοΰδε  νά φέρω εδώ , τόσον εις τήν  εθνι
κήν Σύνοδον, δσον και εις το μ ιν ιστέρ ιον  
( καθώς ή μπορείς νά  το π\ηροφορηθΐ)ς 
και άπό το άρθρον οπού θέλεις δ ια β ά 
σει εις τη ν  γα ζ έ τ α ν  μ ο υ ) ,  αύτό το π νεύ 
μ α  της φ ιλ ίας και τής σ υ  μ μ α χ ία ς ,  τό 
όποιον θέλει μ εγά λ ω ς  ωφελήσει τήν θύ- 
ραν, αν το α ισ θ ά νε τα ι . »

Αί παρατηρήσεις , α ς  παρενείp e l  εν 
τα ΐς  επιστοΧαΐς αΰτοΰ ό Σ τ α μ ά τ η ς ,  και 
τ ά  ποΧιτικά σ υ μ π ερ ά σ μ α τα ,  άτινα  εκ 
τω ν  γεγονότω ν  ε ξάγε ι ,  μ αρτυροΰσ ιν  αν-  
Βρα πεπροικισμένον διά κρίσεως άσφ α-  
Χοΰς, και μετά  βαθυνο ίας τά  π ρ ά γμ α τα  
έ ξε τά ζοντ  α. Ε ίνα ι πρόμαχος ένθονς τώ ν  
δημοκρατικών α ρχώ ν ,  άλλά  τά ς  παρεκ- 
τροπάς τού  δημοπρατηθέντος γαΧΧικού  
Χαού σ τ ι γ μ α τ ί ζ ε ι .  «Τ ά  αιμοχαρή τώ ν  
’Ορεινών οργιά , παρατηρεί ό κ. Legl'atld 
fa .  16 J, άνιΧεώς ΰητ’ αΰτοΰ μ α σ τ ίζο ν τ α ι ,  
εν ω ο θάνατος  τώ ν  Τ ιρονδίνων καϊ τού  
Σ επ τεμ β ρ ίου  αί σφ α γα ϊ  κάμνουσιν αΰ -  
τόν νά χύσ η  δάκρυα οδύνης· πρό το σ ο ΰ -  
του  α ίμ ατος ,  σχεδόν  άπεΧπίζετα ι περϊ 
τή ς  δημοκρατείας, καϊ μονονουχϊ νά πυρ 
πόληση ζη τε ί  τό  προσφιΧές αΰτοΰ  εϊ'Βω- 
Xov.d νΑ ξ  ια σημειώ σεως είσϊ καϊ οσα  
γράφει περϊ τής  καταδίκης τού  ΙΣ Τ ' .  
Λ ουδοβίκον, ον άποκαΧεϊ «άνθρωπον  
ανωφελή και άνεπικίΒυνον, δ σ τ ις  ποτε,  
ανκαϊ εβγη  άπό τή ν  Φ ρ ά ντζ α ν ,  δέν θέ-  
Χει ήμπορέσει νά ξανανέβη  εις τόν θρό
νον, τοΰ  οποίου ή ΰπ α ρζις  φ α ίνετα ι  γ ε -  
Χοία καϊ άτοπος εις δλα  τά  π νεύμ α τα  
σ χεδόν .»  ( σ . 26 J. κΕ ίνα ι κονριότζο,
γράφει εν τή  ημερομηνίαν 2 ί  Ί α ν ο ν α -  
ριον 4*793 φερούστ) επ ιστολή  ( σ . 6 0 J, 
οπού τήν  ίδιαν ημέραν, ΒηΧ. τή 21 Ί α -  
νοναρίου, οπού άπεκεφαΧίσθη ό πρώην  
καϊ έ σ χ α το ς  βασιΧ εύς ,  έλαβα  καϊ τό  
γρ ά μ μ α  σου, εν ψ με κάμνεις σ υ λ λ ο γ ι -  
σμούς  όρθοτάτους επάνω εις τό μικρο
πρεπές τώ ν  Φ ραντζέζω ν , όπου ένα σχο -  
Χούνται διά eva υποκείμενον άνωφεΧές 
κατα π ά ντα ,  άντϊ τώ ν  μεγάΧων π ρ α γ -  
μ α τω ν  οπού πρέπει κατ ’ εξοχήν  νά προ
σηλώνουν την  προσοχήν των. ’Ε γώ  
ε ϊχα  τή ν  αυτήν γνώ μην καϊ αναφ αν
δόν το  ΐ\ εγα  πανταχοΰ·  επειδή ομως

καϊ ήκοΧούθησεν η καταδίκη ήμπορώ  
νά τήν  είπώ, ότι δεν πρέπει νά τήν  
θεωρήσ^ς ώς μ ίαν  εκ δ ίκ η σή , άΧΧ’ 
ώς μίαν τ ιμω ρίαν  όποΰ οί δημ οτι
κοί, οπού κρίνουν καϊ ζ υ γ ιά ζουν  δΧα 
εις τήν  ζυ γ ο σ τα θ μ ία ν  τής  ίσότητος  καϊ 
τοΰ  δικαίου, ’έπρεπε άφεύκτω ς νά δ ια 
νείμουν εις ένα μονάρχην υπεύθυνον , 
καθώς καϊ εις ένα άπλοΰν ποΧίτην,  ά λ 
λ ω ς ή ίσότης  δεν ήθεΧεν εϊσθαι παρά  
μία γελοία  χ ίμ α ιρ α ,  οί νόμοι καϊ τ ά  
δίκαια τώ ν  εθνών τό π α ίγν ιον  τώ ν φ α ν 
τα σ ιώ ν  τώ ν  εστεμ μ ένω ν  λ η σ τώ ν ,  καϊ 
ή εΧευθερία ΰποκειμένη εις τό  κράτος  
τή ς  τυραννίας ·  ’έπειτα  δέν θαυμ άζεις  
τήν τόλ μ ην  καϊ τήν  μεγαλοφροσύνηυ  
αύτοΰ τοΰ  έθνους εις τήν ίδιαν σ τ ι γ μ ή ν  
όπου καταδικάζει τόν  β α σ ιλ έ α  του , υπέρ 
τού όποιου δλη ή Ευρώπη διηγέρθη εκ 
τώ ν  θεμελίων της καϊ έκλονήθη κατά  
τής Φ ράντζας ,  οί φοβερισμοϊ τής  Ί γ -  
γλ ιτέ ρ α ς ,  αί παρακλήσεις τής Ι σ π α 
νίας δεν έκατόρθασαν την  παραμικράν  
ΰφ εσιν  εις μ ία ν  τ ιμω ρίαν  όποΰ τ α π ε ι 
νώνει τούς βασιλικούς θρόνους, καϊ 
όποΰ ά τ ιμ α  τήν φ αμ ίλ ιαν  τώ ν  Π ου ρ -  
πόνων, έπειτα  είναι φανερόν οτι ή π ο 
λ ιτική , τήν  όποιαν οί συνήγοροί του  ά -  
πεκαλούντο, απαιτούσε  τον θάνατον ενός 
άνθρώπου, ό οποίος, με δλα όπού ήτον  
σφ α λισμ ένος ,  άναζω πυροΰσε  εις δλας  
τ ά ς  γω νία ς  τή ς  β α σ ιλ ε ία ς  τ ά ς  κατά  
τής ελευθερίας α π ο σ τα σ ία ς ,  καϊ τ ά ς  
τ α ρ α χ ά ς  τού  δήμου, καϊ έτρεφε τά ς  ελ
πίδας τώ ν εχθρών μας· Χοιπόν τό άξίω-  
μα τοΰ έθνους, τό  δίκαιον, και ή πολι
τική συμ φ ώ νω ς έζητούσαν  τή ν  κ ατα 
δίκην άνθρώπου τοΰ  ειδώλου τώ ν  ηλ ι
θίων τώ ν  φανατιακώ ν, καϊ τω ν  εχθρών  
τής Φ ρ ά ντζα ς .»

« Χ θ ε ς  εις τό θέατρον , διηγείτα ι iv 
έτέρα έπιστολτ) (σ . 4 5 ), όποΰ παρρη-  
σ ιά ζε τα ι  μ ία  νέα κωμωδία  «ό φ ί λ ο ς  
τ ώ ν  ν ό μ ω ν ,  ήκολούθησε μ ία  το ιαντη  
τα ρ α χ ή ,  όπού έκόντευσε νά γίνη α ιμ α 
τοχυσ ία ·  μέ δλας δμως τ ά ς  ά ν τ ισ τά σ ε ι ς  
τώ ν  κακούργων, οί καλοϊ κάγαθοϊ ά ν -  
δρες ένίκησαν, καϊ ή ηθική κωμωδία  
€7ταίχθη πρός ε υχ α ρ ίσ τη σ ίν  μ ας . ΑύταΧ
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al διαφοραϊ εΐνα'· άφευκτα σ το ιχε ία  τής  \ 
δημοτικής π ολ ιτε ία ς ,  τρέώουν ομως τήν  
ενέργειαν τώ ν  ψ υ χ ώ ν ,  καϊ υψώνουν τόν  
vc "■■■’· καϊ, με ολα τα  ελ α ττώ μ α τα  τής  
δημοκρατίας τώ ν  ’Αθηνών, ποιοι δονλοι  
τού  β α σ ιλ έ ω ς  τής Π ε ρ σ ία ς ,  ποιος Σ α 
τράπ η ς  ήτον σύγκριτος  με τον Εσχατον  
’  Αθηναΐον  ; »

'Μετά  τ ά ς  έλληνικάς έ π ισ τολ ά ς  τοΰ  
Σ τ α μ ά τ η ,  αϊτινες κ α τα λ α μ β ά νουσ ι  τά ς  
π ρώ τας  7 9 τοΰ β ιβ λ ίο υ  σελ ίδας , επον- 
τ αί άττοσττάσματα γαλλική ς  αλληλο
γρ α φ ία ς  έκ Π α ρ ισ ίω ν  τοΰ  αύτοΰ Σ τ α -  
μ ά τη  (σ . 8 9 —  ί Ο I ), αί τρε ις  πρώται  
67τ ιστολαι έκ τής αλληλογραφίας Γ ε ρ 
μανού τ ίνος  εκ Βιέννης ττρός τον Π α 
να γιώ τη ν  Κούρικάν επ ίσης γράφοντας  
(σ . 1 0 5 — / / / ) »  δύο ετέρου Γ ερμ ανού  
ίκ  Βερολίνου  (σ . 1 1 5 — / / 4 ) ,  ετεραι  
δύο έκ Β α ρ σ ο β ία ς , έν αΐς ό άνταττο- 
κ ρπ ης τοΰ  Κοδρικά άφηγεΐτα ι  τά  κατά, 
τήν π τώ σ ιν  τής Πολωνικής δημοκρα
τ ία ς  (σ . 115— -119 ), καϊ ετεραι ί  έκ 
Κ ω νςα ντ ινουπ όλ εω ς ,  γεγρα μ μ ένα ι  κατά  
τά  φαινόμενα ύπό Ρ ώ σ σ ο υ ,  αφ ιερω μέ
νου, ώς ό κύριος 3. L air εικάζει, ψ υ 

χή  τε  κα\ σ ώ μ α τ ι  είς τήν  πολιτικήν  
Π έτρου  το ν  μεγάλου· αι έπ ισ τολα ι α ν -  
τα ι  είσϊ σπ ουδα ιότα τα ι διότι π λ ε ΐσ τα ς  
■πολυτίμους - πληροφορίας περιέχουσ ι  
•περι τον  διάσημου Λ ά μ π ρου  Κ α τσ ώ νη .

κΟύτω , παρατηρεί  λ ίαν  ορθώς ό κ. 
Lair, [σ, 85) ό ήγεμών Σ ο ΰτσ ο ς  διεφω-  
τ ίζε το  περί τής συγχρόνου  πολιτικής  
έκ τ ε σ σ ά ρ ω ν  σημείων τή ς  Ε υρώπης,  
π ρ ο σ φ υ έ σ τα τα  έκλελεγ μ ε ν ώ ν  έκ Π α ρ ι
σ ίων περί τής Γ α λ λ ί α ς  και τής  ’Α γ 
γ λ ία ς ,  έκ Βερολίνου και Β ιέννης περϊ  
τή ς  Γ ε ρ μ α ν ία ς  και έκ Β α ρ σ ο β ία ς  περι  
τής Π ο λ ω ν ία ς . »

Τ οιαντα  τά  δημοσιενθεντα  μέρη τής  
είς τά ς  χε ΐρας  τώ ν  κκ. J. Lair καϊ E m . 
Legrand περιελθούσης αλληλογραφίας.  
Ε ύ χ ή ς  εργον θά ήτο αν διά κοινής σ υ ν 
δρομής κατωρθοΰτο ή εκδοσις ολοκλήρου  
τή ς  ά λληλογραφ ίας  ,τα ύτη ς ,  ή τ ις ,  ώς 
έκ τώ ν  ήδη δημοσιευθέντων μερών έ ζ ά -  
γε τα ι ,  έστ ί  σπουδαία  συμ β ολ ή  είς τήν  
ισ τορ ίαν  τής  τα λ ευ τα ία ς  δεκαετηρίδας  
τοΰ  παρελθόντος αίώνος.

Ν . Γ . Π .
WVv/W

Λ Ο Γ Ο Π Α Ί Γ Ν Ι Α

3
ΔιατΙ ο ν-λιος ανατέλλει τόσον αργά τον χεψωνκ;

Λ υ σ ι ς  τω ν  έν τω  προηγονμένω φ υλλ αδ ίω  λογοπ αιγν ίω ν .

4. Ποιον οττωροών κ ραυγάζει: *Αχ ! ελαιον ; — Το ’Λ /λ ά δ ’..
2 . Κ. α τά  τί διαφέρουσιν οι ρ ά - - χ ’. των ληστών ; —  Κ αθ ’ οτι οί μεν ράπται ένδύοιισιν, 

ot ο£ Λ7)στα& εκουουσ*.

Γ Ρ Ι Φ Ο ζ

τετ
Ζ Η Τ Ώ  ί Ο Ι  

- -Χ Σ Υ Γ Γ Ν Ω Μ Η Ν  
\  Q  Κ Α Κ Ι Α . .

ΛΎΣΙΣ ΤΟΥ ΕΝ ΤΩ Τί ΦΥΛΛΑΔΙΩ ΓΡΙΦΟΥ 

2έβου σου; γονείς. —  (C =  σε— Βοΰς— ους— γόνυ— ς).
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